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lOTICE OU MÉRIMEE MB HIS WORKS, 



pROSPBR MBRIMÉB was born at Paris, on the 
*^ 28th of September, 1803, and dìed at Cannes, 
on the 23rd of September, 1870. He was the son 
of adistinguished painter, and at first stadìed for the 
Bar, bnt soon gave hìmself up whoUy to the pnrsuit 
of literature. This did not, however, prevent his 
becoming a member of the Administration, and 
after rapidly passing through difi'erent Government 
ofiSces, he obtained in 1831 the agreeable post of 
Inspector-General of Historic Monuments. This 
occupation loft him at full liberty to continue those 
Kterary pursuits to which he owed his early reputa- 
tion. The results of the voyages which he made in 
the character of Archaaologist and Tourìst in the 
southern, western, and centrai parts of Franco^ as 
well as in Corsica, he published between the years 
1835 — 1844. He also wrote several short essays and 
fngitive pieces, which were eagerly sought after by 
the conductors of the varìous Beviews, and subse- 
quently republished in volumes. In the year 1844 
he was elected a Member of the French Academy, 
and in 1853 a Member of the Sonate ; after which 
he was raised snccessively to the dignities of Com- 
mander and Grand Officer of the Legion of Honour. 



vili NOTIOE ON MÉBIMÉE AND HIS WORKS. 

Prosper Mérimée, who for forty years devoted 
himself to the study of ArchsBology, History, 
and, above ali, to the writing of Novels, acquired, 
at hìs very entrance into literary life, great 
celebrity, by two apooryphal works, attributed 
to imaginary authors : Théài/re de Clara Oazid, 
comédienne espagnole (1825), and Quzla (1827), 
a collection of pretended Illyrìan songs of one 
Hyacinthe Maglanowitch. The first of these works, 
one of the most complete mystìfications in 
literary history,* hastened the so-called romantic 
revolution in Franco, by stimulating the minds of 
contemporary writers by the example of foreign 
romantic productions.f Nevertheless, the plays of 
Olara Oazul appeared ill-adapted to the stage ; and 
when, some years later, Mérimée was in a position 
to gè tene of them {Le Oarrosse du SainUSacrement) 
represented, it proved a failure (1850). Mérimée 
brought out also anonymously La Jacquerie, a 
series of feudal life stories, foUowed by Lafamille 
Oarvajal (1828), and the Ohronique de Charles IX 
(1829) ; after this, he published under his own 
name various tales, romances, historical episodes, 
antiquarian notices, and literary essays, at first 
in the Eews de Paris and the Revue des Deusih 
Mondes, and afterwards in complete volumes. 
Let US mention here the following, which ap- 
peared between 1830 — 1840 : — TamangOy la prise 
de la Bedoute, la Vénus dolile, les Ames du 

* Goethe, howe^er, was never deceived, and was the first to 
denoonoe the frand. 

f To ose the words of a oritio, " Mérimée was the Sfazeppa ol 
the armj of which Victor Hugo héoame the Charles XII.'* 
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purgatoire, la Vision de Oha/rles IX, la Peste de 
Tolède, la Partie de trictrac, le Vase étrusque, la 
Doublé méprise. Arsene Ouillot, Matteo Falcone, 
Colomba ; then, after a long interval : — Carmen 
(1847), Episode de Vhistoire de Russie, les Faux 
Bém^t/rius (1852), les Devas héritages, follo wed 
by Vlnspecteur general, and les Débuts d'un aven- 
tv/rier (1853) . AH these works, abounding in action 
and interest, and fall of originality, were great 
favourites with the more refined class of readers, 
owing to the precise and elegant style, the culti- 
yation of which the author had made his special 
study. 

Amongst his other writings are: Voyages ou 
Rapports dHnspection archéologique, Essai sur la 
guerre sociale (1841), Histoire de don Pèdre I, roi 
de Castille (1843), one volume of Mélanges his- 
toriques et littéraires (1855) , several Notices, Préfaces 
and Ini/roductions, as, for instance, NoUce sur la vie 
et les ouvrages de Michel Cervantes (1828), and 
Introduction aux contes et poemes de Marino Vreto; 
and lastly a postumous production, entitled Lettres 
à une inconnue (2 vols., 1873), which excited great 
interest and curiosity, and were followed by another 
collection of Lettres à une nouvelle inconnue (1875) . 

Por the preceding notice on Mérimée we are in- 
debted to the article in the DicUonnaire TJniversel 
des lÀttératwresJ^ We deem it our duty to quote 
so distinguished a littérateu/r as its author, for whom 
we entertain feelings of deep gratitude for the 

* DicUonnavire Univ^rsel des Liitéraiv/res, par Q. Yapereau. 
Paris, Hachette, 1876. 
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great benefits we derived from his tuition in onr 
earij days. 

Other writers will now fumish us with further 
details respecting Mérimée's private life and cha- 
racter^ and tlierebj enable ns the better to under- 
stand and appreciate his literary merit. 

One of the most celebrated French authors^ well 
known to English people^ Monsieur H. Taine,* de- 
scribes him thus : '^Mérimée was tall^ nprìght^ pale^ 
and might have passed for an Englishman; at least, 
he had that cold^ distant air which, at the very out- 
set^ checks ali famiUarity. • . . Mkfivti<ro àmar&v^ 
'remember never to trust anyone/ was his motto. 
• . . He was master of six languages — Italian, 
Oreek^ Latin^ English^ Spanish and Bussian — 
with their literature and their history. I think 
he knew something of German also. . . If we 
attempt to give a full idea of his character and his 
talents^ we shall find that^ bom with a very good 
heart^ endowed with a superior intellect, having 
lived a gay life, having worked hard and brought 
ónt some works of the highest order, he neverthe- 
less failed both in drawing from himself ali the good 
service that he conld have rendered, and in attaining 
ali the happiness to which he might have aspired. 
Through fear of being deceived and made a dupe 
of, he was on his gnard against everyone through 
life, in love, in science, and in art ; and he became 
the dupe of his own mistrust.*' 

Another critic, Monsieur Blaze de Bury, says : f 

* H. Taine : Notice on the Lettres à une Ineonnue, 

t Introduotion to the Lettres à une NoiiAjelle Inconnue, by Blaze 
deBniy. 
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'^Mérimée had more heart than he wished to 
be seen^ and bis disposition was better than hìs 
princìples. . . . Under the character of an 
atheìst and libertine^ the artìst hides himself 
withont doabt^ but not sufficiently so to prevent 
his reappearing in his naturai character^ and 
being moved by nobler feelings at the proper 
moment. . . . He was the best of sons^ the 
most reliable and serviceable of friends^ brave, 
discreet^ i^eady to expose himself to danger — ^in a 
word, one of those ironistes who can give way to 
every feeling of compassion and benevolence, pro- 
yided religion does not stop in, and provided they 
are allowed to do so ' in the name of Humanity.' '* 
Monsieur Barbey d*Aurevilly is very severe on our 
author, as the foUowing specimen of his criticism 
will show : — " In the Lydia of Colomba^ Mérimée 
wished to recast, by varying it — we hardly dare say 
in giving a distinct shade to it — the grand character 
of Mathilde de la Mòle in the Rouge et Noir of 
Stendhal,* whom he always imitated, and from 
whom he largely borrowed, without over succeed- 
ing in attaining, what I vaine most in Stendhal, his 
breadth of view and piquancy of ideas... Mérimée 
is a French intellect, but without the French 
grace. He likes cleamess and conciseness... His 
imitation is never servile ; nay more, it is fully 
armed, for when he imitates, he does so with a 
pruning-knife in his hand... Mérimée is a literary 
roué, Atheist as people were in the 16th century, 

*Beyle (Mcurie-Henri)^ French novelìst and poet, wrote under 
the name of Stendhal (hom 1783, died 1842). 
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and as Stendhal^ bis master^ waSj he affects the 
extremes of wickedness in his tone, and woald 
rather like^ I feel convinced^ to pass for a little 
C88sar Borgia in a literary point of view... In 
a word, Mérimée is nothing else but a dry intel- 
lect, which draws its aridity out of the abundant 
fertility of others, remaining himself cool and un- 
impressionable, and without over producing any 
warmth or light."* 

. On the other hand^ Monsieur de Loménie, who 
was elected to the Académie fauteuil, left vacant 
by the death of Mérimée, expressed in his 
Discours de reception^ his sincere admiration for 
his predecessor.f In his opinion this writer was 
'^never pompous, never artful or affected, never 
careless or diffuse, but always correct, precise, 
simple, clear, and naturally elegant, speaking 
instinctively the language that Voltaire spoke in 
his beat days.'^ And when he mentioned Colomba, 
which he said he considered Mérimée's master- piece, 
his words were these : '^ We look in vain for any de- 
fect that the most sagacious and exacting criticism 
can discover in Colomba, Never was any composi tion 
planned with more admirable skill : ali the situations 
are prepared in such a way as to result naturally the 
one from the other, and to contributo to the general 
effect. What power has not the author of this 
fine novel displayed in the creation of the principal 
characters, which contrast so happily with on© 

* Les (Eiwres et ìes hommes oaa XIX* Siède^ par Barbay d^Anre- 
vUly, t. 4. 

f Discowrs Ss récefption de M, de Loménie. Séanoe de l'Académi» 
Fran^aise da 8 janTÌer 1874. 
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another, and which are equally well defined and 
livìng ! What truth in bis poortrayal of manners^ 
and in bis descrìptions of nature I What variety in 
the succession of scenes^ which altemately aroase 
in US feelingA of mirth^ emotion^ surprise^ fear^ and 
even terror ! Need I say anything respecting the 
style of Colomba ? Need I affirm that Mérimée has 
somehow surpassed himself ; that his pen^ so pre- 
cise^ so concise, and at the same time so firm, had 
never before shown itself more flexible and more 
able in pourtraying, without eflEòrt, without vul- 
garity, as well as without pomposity, ali the delicate 
shades of sentiment and passion, fro^u the simplest, 
the Bweetest and most refined, to the most violent 
and the most elevated ? But why should I dwell any 
longer on a work which everyone almost knows by 
heart ? I need only add, to prove that the morality 
of a novel is not prejudicial to its interest, that the 
master-piece of Mérìmée is at the same time that 
one of ali his worka of the same character, to which 
the admirable definition that La Bruyère gives of 
a good book is specially applicable : ^' Whenever,^' 
says the author of the Caractères, " the perusal of a 
book elevates your mind, and inspires you with 
noble and courageous sentiments, do not seek for 
any other rule by which to judge the work ; that 
work is good, and written by the band of a master." 
Monsieur Jules Bandeau, who had been the col- 
league of Mérìmée in the French Academy, re-echoed 
this trìbute of praise. In his reply* to M. de Loménie 

• Réporue de M. Jules Bandeau, — Séanoe de TAcadémie Fran- 
^aise da 8 janvier 1874. 
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he made the foUowing remarks: — ''It has been 
said that the composition of the most beautiful 
prose is similar to the art of a skilful worker in 
precious stones ; in the prose of Mérimée there is 
not a trace of this. Without any set phrases or 
any false omaments, as far removed from what is 
trivial as from what is pretentious and affected, his 
style is like a crystal mirror, in which w© see the 
characters that he creates^ moving about as in real 
life. When he creates, we should be inclined to im- 
agine that eyerything has passed just as he relates it. 
Eyen in the smallest details he is always precise^ 
accurate^ and absolutely true... Perhaps Mérimée 
would have been a perfect genius, had he not been 
lacking in the full expansion of himself, in a sensi- 
bility less latent, in a greater degree of tendemess 
in passion, in that indescrìbable union of the human 
and divine which produced a Virgil and a Racine... 
Sceptic he certainly was^ and he made no secret of 
it ; but if in his utterances he treated human 
nature lightly, if he made an open profession of 
that satirical philosophy, which some fine wits 
of our own timo have pretended to convert 
into the Doctrine of Beason, the Theory of Good 
Tasto and of Blegance, let us hasten to acknow- 
ledge and to proclaim openly that his actions 
belied his words, and that his whole life was a pro- 
test against his maxims/' 

But if we want the most complete and most 
impartial appreciation of Mérimée's talent as an 
historian or novel writer, we must look for it in 
Sainte-Beuve's brilliant gallery of portraits. To 
make extracts from the chapter that the Prìnce of 
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French critics has consecrated to our author^ would 
only weaken the whole ; we would therefore advìse 
the reader to peruse for himself those few pages of 
masterly criticism.* 

The Notes are intended to explain ali those diffi- 
culties of syntax, idiom^ and etymology^ which are 
not solved by ordìnary Grammars and Dìctionaries^ 
and in the preparation of them frequent use has 
been made of the philological works of Bopp^ Diez^ 
Max MùUer, Scheler, Brachete and Littré.f To 
these have been added^ whenever necessary^ short 
notices relating to persons and events mentioned 
in this novel. 

Chbist's Hospital, 
March, 1880. 

P. H. ERNEST ERETTE. 



* Causeries du Luridi, par Sainte-Beave, t. vii. 

t We would remind the reader, that the French deolension 
haying disappeared in the 14th centory, and the distmction 
between the sabjeotive and objeotìve cases having been lost, thenoe- 
forward one case alone was used for each namber, and this was 
almost always the objectiye or accusative. For this reason, in the 
•tymological notes, we generally give the objective case of the 
Latin substantive or adjective as the type of French substantives 
and adjeotives of jtopiklar orìgin. 
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Pò far la to vendetta, 

Sta Bìgur\ vasta anche ella, 

TOGSBO DU NIOLO. 

Dans les premiers jonrs da moia d*octobre 181., le 
colonel Sir Thomas Nevil, Irlandais, officier distìsgué de i 
Tarmée anglaise, descendit aveo sa fìlle à Thòtel Beau- 
vean, à Marseille, aa retour d'un voyage en Italie. 
L'admìration continue des voyageurs enthousiastes a 
produit une réaction, et, pour se singalariser, beaucoup 
de touristes aujourd*hui prennent pour devise le nilio 
admirari d*Horace. G^est à cette classe de voyageurs 
mécontents qu'appartenait Miss Lydia, fille unique da 
colonel. La Traimfiguration lui avait pam mediocre, le 
YésuYC en éruption à peine supérieur aux cheminées 
des nsines de Birmingham. En somme, sa grande ii 
objection contro Tltalie était que ce pays manquait 
de couleur locale, de caractère. Explique qui pourra 
le sena de ces mots, que je comprenais fort bien il y a 
quelques années, et que je n'entends plus aujourd'hui. 
D'abord, Miss Lydia s'était flattée de trouver au delà 20 
des Alpes des choses que personne n*aurait vues avant 
elle, et dont elle pourrait parler ^'avec les honnetes gens,** 
comma dit M. Jourdain. Mais bientdt, partout dévancée 
par 808 compatriotes, et désespérant de rencontrer rien 
d*inconna, eUe se jeta dans le parti de Topposition. Il n 

OolOOllML B 
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est Uen désagréable, en effet, de ne pouyoir parler des 
merveilles de l'Italie sana que quelqu'nn ne vous dìse : 
** Vous connaissez sana doute ce Baphael dn palaie ***s 
à*** ? C*est ce qu'il y a de plus beau en Italie." — Et 

« c'est justement ce qu*on a negligé de voìr. Gomme il 
est trop long de tout voir, le plus simple c'est de tout 
condamner de parti pris. 

A rhòtel Beauveau, Miss Lydia eut un amer désap- 
pointement. EUe rapporkait un joli croquis de la porte 

ic pélasgique ou cyclopéenne de Segni, qu'elle croyait ou- 
bliée par les dessinateurs. Or Lady Frances Fenwich, 
la rencontrant à Marseille, lui montra son album, où, 
entro un sonnet et une fleur dessécliée, fìgurait la porte 
en question, enluminée à grand renfort de terre de 

li Sienne. Miss Lydia donna la porte de Segni à sa 
femme de chambre, et perdit tonte estime pour les 
constructions pélasgiques. 

Oes tristes dispositions étaient partagées par le colo- 
nél Nevil, qui, depuis la mort de sa femme, ne voyait 

20 les cboses que par les yeui de Miss Lydia. Pour lui, 
l'Italie avait le tort immense d'avoir ennuyé sa fìlle, et 
par conséquent c'était le plus ennuyeux pays du monde, 
n n'avait rien à dire, il est vrai, contro les tableaux et 
les statues ; mais ce qu'il pouvait assurer, c'est que la 

25 chasse était misérable dans ce pays-là, et qu'il fallait 
faire dix lieues au grand soleil dans la campagne de 
Bome pour tuer quelques méchantes perdrix rouges. 

Le lendemain de son arrivée à Marseille, il invita à 
dìner le capitaine Ellis, son ancien adjudant, qui venait' 

se de passer six semaines en Corse. Le capitaine raconta 
fort bien à Miss Lydia une histoire de bandita qui avait 
le ménte de ne ressembler nullement aux histoires de 
velours dont on l'avait si souvent entretenue sur la 
route de Home à Naples. Au dessert, les deux hommes, 

fl£ restés seuls avec des bouteilles de vin de Bordeaux, 
parlèrent chasse, et le colonel apprit qu'il n'y a pas de 
pays où elle soit plus belle qu'en Corse, plus variée, 
plus abondante. *' On y voit force sangliers," disait le 

. capitaine Ellis, <' et il faut apprendre à les distinguer 

40 des cochons domestiques, qui leur ressemblent d'une 
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manière étonnante ; car, en tuant des coolions, Fon se 
fait une manvaise affaire aveo lenrs gardiens. Ile 
Bortent d'un taillis qn'ils nomment maquis, armés jns- 
qn'anx denta, se font payer lenrs bétes et se moqnent 
de vons. Vons avez eneore le mouflon, fort étiange § 
animai qn'on ne trouve pas ailleurs, fameux gibier, 
mais difficile. Oerfs, daims, fedsans, perdreanx, jamais 
on ne pourrait nombrer toutes les espèces de gibier qni 
fourmillent en Corse. Si vons aimez à tirer, allez en 
Corse, oolonel ; là, comme disait nn de mes hòtes, vons io 
pourrez tirer snr tons les gìbiers possibles^ depnis la 
grive jnsqn'à Thomme.'* 

An thè, le capitaine charma de nouvean Miss Lydia 
par une histoire de vendette tranwersale,* eneore plus 
bizarre que la premiare, et il acheva de Tenthousias- ti 
mer pour la Corse en lui décrivant Taspect étrange, 
sauvage du pays, le oaractère originai de ses habitants, 
leur hospitalité et leurs moeurs prìmitives. Enfin, il 
mit à ses piede un joli petit stylet, moins remarquable 
par sa forme et sa monture en cuivre que par sonao 
origine. Un fameux bandit l'avait cède au capitaine 
EUis, garanti pour s'étre enfonoé dans quatre corps hu- 
mains. Miss Lydia le passa dans sa ceinture, le mit sur 
sa table de nuit, et le tira denx fois de son fourreau 
avant de s*endormir. De. son coté, le colonel réva qu'ìl ss 
tuait un mouflon et que le propriétaire lui en faisait 
payer le prix, à quei il consentait volontiers, car c'était 
un animai très curieux, qui ressemblait à un sanglier, 
avec des xsomes de cerf et une queue de faisan. 

" Ellis conte qu*il y a une ebasse admirable en Corse,'* so 
dit le colonel, déjeunant téte à téte avec sa fille ; '* si ce 
n'était pas si loin, j'aimerais à y passer une quinzaine." 

— "Eh bienl" répondit Mies Lydia, "pourquoi 
n'irions nous pas en Corse ? Pendant que vous cbas- 
seriez, je dessinerais ; je serais charmée d'avoir dans ss 
mon album la grotte dont parlait le capitaine Ellis, où 
Bonaparte àllait étuctier quand il ótait enfant." 

* Cept la yengeance que Pon fait tomber sia un paront plus OQ 
ttolnfl éloigaé de Twiteiur ée roffense. 
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G*était pent-étre la première foia qn'nn désir mani- 
feste par le colonel eùt obtenn Tapprobation de sa fille. 
Enchanté de cette renoonire inattendue, il eut pourfant 
le bon sena de faire quelques objections pour irrìter 

« riieoreux caprice de Miss Lydia. En Tain il parla de la 
sauvagerie du pays et de la difficulté pour une femme 
d*y voyager : elle ne craignait rien ; elle aimait par- 
dessus tout à voyager à cbeval ; elle se faisait une féte 
de coucher au bivac; elle mena9ait d*aller en Asie 

10 Mineure. Bref, elle avait réponse à tout, car jamais 
Anglaise n'avait été en Corse ; dono elle devait y aliar. 
Et quel bonheur, de retour dans Saint James's Place, 
de montrer son album ! '* Pourquoi dono, ma dière, 
passez-vous ce charmant dessin ?" — ''Oh ! ce n'estrien. 

u G 'est un croquis que j'ai fait d'après un fameux bandìt 
corse qui nous a servi d,e guide." — '' Commenti vous 
avez été en Corse ?..." 

Les bateaux à vapeur n*existant point encore entre la 
Franco et la Corse, on s'enquit d'un navire en partance 

20 pour Tìle que Miss Lydia se proposait de découvrir; 
Dès le jour méme, le colonel écrivit à Paris pour dé- 
eommander Tappartement qui devait le recevoir, et fit 
marche avec le patron d'une goélette corse qui allait 
faire voile pour Ajaccio. Il y avait deux chambres telles 

3ff quelles. On embarqua des provisions ; le patron jura 
qu'un vieux sien matelot était un cuisinier estimable et 
n'avait pas son pareil pour la bouillabaisse ; il promit 
que mademoiselle serait^convenablement, qu'elle aurait 
bon vent, belle mer. 

30 En outre, d'après les volontés de sa £lle, le colonel 
stipula que le capitaine ne prendrait aucim passager, 
et qu'il s'arrangerait pour raser les còtes de l*ile de 
fa^on qu'on pùt jouir de la vue des montagnes. 



Au jour fixé pour le départ, tout était emballé, em- 

8i barqué dès le matin : la goélette devait partir avec la 

brise du soir. En attendant, le colonel se promenait 

avec sa fille sur la Canebière, lorsque lo patron l'abord^ 

/ 



OOIiOHBA. % 

pour Ini demander la permìesion de prendre à son bord 
un de 868 parents, o'est-à-dire le petit consin du parraìn 
de Bon fìls ainé, leqael retonmant en Corse, son pays 
natal, pour affaires pressantes, ne pouvait trouver de 
navire pour le passer. ** C*est un charmant gar9on," § 
ajouta le capitaine Matei, " mìlitaire, officier aux chas- 
seurs à pied de la garde, et qui serait déjà colonel si 
TAutre était encore empereur." 

— ** Puisque o*e8t un militaire," dit le colonel... il 
mllait ajouter : ** Je consens volontiers à ce qu'il vienne io 
aveo nous..." mais Miss Lydia s'écria en anglais : 

«Un officier d'infanterie!... (son pére ayant servi 
dans la cavalerìe, elle avait du mépris pour tonte 
autre arme) un homme sans éducation peut-étre, qui 
aura le mal de mer, et qui nous gàtera tout le plaisir is 
de la traversée 1 " 

Le patron n*entendait pas un mot d'anglaìs, mais il 
parut comprendre ce que disait Miss Lydia à la petite 
mone de sa jolie boncbe, et il commenda un éloge en 
troia points de son parent, qu'il termina en assurant 20 
que o'était un homme très comme il faut, d'une 
fomille de caporaux^ et qu'il ne génerait en rien mon- 
sieur le colonel, oar lui, patron, se chargeait de le 
loger dans un coin où Ton ne s'apercevrait pas de sa 
présence. n 

Le colonel et Miss Nevil trouvèrent sìngulier qu'il y 
eùt en Corse dee famiUes où l'on fùt ainsi caperai de 
pére en fìls; mais, comme ila pensaient pieusement 
qu'il s'agissait d'un caperai d'infanterie, ils conclurent 
que o'était quelque pauvre diable que le patron voulait 30 
emmener par charité. 8*il se fùt agi d'un officier, on 
eùt été obligé de lui parler, de vivre avec lui ; mais, 
avec un caperai, il n'y a pas à se géner, et c'est un étre 
sans conséquence, loisque son escouade n'cst pas là, 
biàonnette au bout du fusil, pOur vous mener où vous ss 
n'avez pas envie d'aller. 

« Yotre parent a-t-il le mal de mer ? " demanda Miss 
Nevil d'un ton sec. 

— ** Jamais, mademoiselle ; le coBur ferme comme un 
toc, sur mer oomme sur terre." 40 
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— '< Eh bi«n I vooB pouves remmener/* dtt-elle. 

— '< Yons pouvez remmener," répóta le colonel, et 
ila contìnuèrent leur promenade. 

Vera cìnq heures da soir, le capitarne Matei yìnt les 

f oheroher pour monter à bord de la goèlette. Sur le 

port, près de la yole da capitarne, ila tronvòrent un 

grand jeune homme vétu d*une redingote bleue boa- 

tonnée jusqu*au menton, le teint basane, les yeux noirs, 

vifs, bien fendus, Tair frano et spirituel. À la manière 

10 dont il effaQait les épaules, à sa petite moustache frìsée, 

on reconnaissait facilement un militaire ; car, à cette 

epoque, les moustaches ne couraient pas les rues, 

et la gàrde natìonale n'avait pas encore introduit dans 

toutes les familles la tenue ayeo les habitudes de corps 

li de garde. 

Le jeune honmie òta ea, casquette en voyant le 

colonel, et le remercia sana embarraa et en bona termes 

du service qu*il lui rendait. 

<*Obarmé de vous étre utile, mon gar9on,*' dit le 

20 colonel en lui faisant un signe de téte amicai ; et il 

entra dans la yole. 

** n est sans gène, votre Anglais,'* dit tout bas en 
itaHen le jeune homme au patron. 

Celui-ci pla9a son index sous son (Bil gauche et 
ss abaissa les deux coins de la bouche. Pour qui com- 
prend le langage des signes, cela voulait dire que 
l*Anglais entendait Titalien et que c'était un homme 
bizarre. Le jeune homme sourit légèrement, toucha 
son front en réponse au signe de Matei, comme pour 
so lui dire que tous les Anglais avaìent quelque chose de 
travers dans la téte, puis il s'assit aupròs du patron, et 
considera avec beaucoup d*attention, mais sans imper- 
tinence, sa jolie compagne de yoyage. 

'* Hs ont bonne toumure, ces soldats fran9ais,** dit le 
ti colonel à sa èlle en anglais ; " aussi en £ait-on facile- 
ment des officiers." 
Puis, a'adressant en fran9ais au jeune homme : 
"Ditea-moi, mon brave, dana quel r^giment ayez- 
▼oua servi ?*' 
40 Oelui-ci donna un léger coup de coude au pòro du 
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filleul de 80X1 petit oonsìn, et, oomprìxtialìt im soozire 
ironiqne, répondìt qu'il avait été dans les ohassenrs à 
pìed de la g^rde, et que présentement il sortait àu 7* 
léger. 

^* Est-ce que vous avez été à Waterloo ? Youb étes » 
bienjeiuie." 

*- ** Pardon, mon colonel ; c'est ma seule campagne/* 

— << Elle compte doublé/* dit le colonel. 
Le jenne Corse se mordit les lèvres. 

" Papa/' dit Miss Lydia en anglais, *^ demandes-lui io 
dono si les Corses aiment beaucoup lenr Bonaparte?** 

Avant quo le colonel eùt traduit la question en fran* 
9ai8, le jeone homme répondit en assez bon anglais, 
qaoique aveo un acoent prononcé : 

'* Vous savez, mademoiselle, que nul n*est prophète » 
en son pays. ^ous autres compatriotes de Napoléon, 
nona Taimons peut-étre moins que les Franpais. Quant 
à moiy bien que ma famille ait été autrefois Teonemie 
de la sienne, je Taime et Tadmire/* 

— '' Vous parlez anglais t *' s'écria le colonel. 20 

— <<Fort mal, comme vous pouvez yous en aper- 
cevoir." 

Bien qn*un pen choquée de son ton degagé, Miss 
Lydia ne put s*empécher de rire en pensant à une 
inimitié personnelle entro un caperai et un empereur. 2» 
Gè lui fut comme un avant-goùt des singularités de la 
Gorge, et elle se promit de noter le trait sur wm journal. 

<< Peut-étre avez-vous été prisonnier en Àngleterre ? ** 
demanda le colonel. 

— *^ Non, mon colonel, j*ai appris Tanglais en to 
Erance, tout jeune, d*un prisonnier de Totre nation.*' 

Puìs, 8*adressant à Miss Nevil : 

«Matei m*a dit que vous reveniez d'Italie. Vous 
parlez sana doute le pur toscan, mademoiselle ; vous 
serez un peu embarrassée, je le crains, pour oomprendre m 
notre patois.** 

— <* Ma ^e entend tous les patois italiens,** répondit 
le colonel ; '< elle a le don des langues. Ce n'est pas 



comme moi." 



— <* Mademoiselle comprendrait-elle, par esemplo, xo 
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ces Ters d'une de nos ohansons corses ? C'eet tin berger 
qui dit à une bergère : 

S* entrassi *ndni paradisa santu, santa, 
E nan truvassi a tia, mi n'esoiria/'* 

• Miss Lydia comprit, et tronvant la eitation auda- 
cieuse, et plus enoore le regard qui raccompagnaity elle 
répoudit en rougissant : '' Capisco/* 

— ''Et vous retoumez dans votre pays en semestre ? " 
demanda le colonel. 
10 — «< Non, mon colonel. Hs m'ont mis en demi-solde, 
probablement parco quo j'ai été à Waterloo et que je 
suis compatriote de Napoléon. Je retoume chez moi, 
léger d*espoir, léger d*argent, comme dit la chanson.'* 
Et il soupira en regardant le ciel. 
is Le colonel mit la main à sa poche, et, retoumant 
entro ses doigts une pièce d'or, il cherchait une phrase 
pour la glisser poliment dans la main de son ennemi 
malheureux. 

*' Et moi aussi,*' dit-il d'un ton de benne humour, 
30 <« on m'a mis en demi-solde ; mais... Avec votre demi- 
soldo vous n'avez pas de quoi vous acheter du tabac. 
Tenez, caperai. " 

Et il essaya de faire entrer la pièce d'or dans la main 
fermée que le jeune homme appuyait sur le bord de la 
*• yole. 

Le jeune Corse rougit, se redressa, se mordit les 

lèvreSy et paraissait dispose à répondre avec emporte- 

ment, quand tout à coup, changeant d'expression, il 

éclata de rire. Le colonel, sa pièce à la main, demeurait 

80 tout ébahi. 

Colonel," dit le jeune homme reprenant son sérieux, 

permettez-moi de vous donner deux avis : Le premier, 

c'est de ne jamais offrir de l'argent à un Corse, car il 

y a de mes compatriotes assez impolis pour vous lejeter 

^ kìa, téte ; le second, c'est de ne pas donner aux gens des 

titres qu'ils ne réclament point. Yous m'appelez caperai 

* ** Si j*entraÌB dans le paradis saint, saint, et si je ne t'y troa- 
Tais pas, j'en sortirais.'* — Serenata di Zicavo. 



ti 
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et je sms lieutenant. Sans doate, la diflEérmee n'est pas 
bien grande, maÌB..." 

— '* Lieutenant,*' s'éoria Sir Thomas, " lieutenant 1 
mais le patron m'a dit que vous étiez caperai, aìnsi que 
Totre pére et tous les hommes de votre famille." i 

A ces mots le jeune homme, se laissant aller à la 
renverse, se mit à rire de plus belle, et de si benne 
gràoe, que le patron et ses deux xoatelots éclatèrent en 
choeur. 

*' Pardon, colonel," dit enfin le jeune homme ; " mais io 
le quiproquo est admirable, je ne Tai compris qu*à Tin- 
stant. En efifet, ma famille se glorifìe de compter des 
caporaux parmi ses ancétres ; mais nos oaporaux corses 
n'ont jamais eu de galons sur leurs habìts. Vers Tan 
de gràce 1100, quelques conmiunes, s'étant révoltées u 
contre la tyrannie des seigneurs montagnards, se cbois- 
irent des chefs qu'elles nommòrent caporaux. Dans 
notre ile, nous tenone à honneur de desoendre de ces 
espèoes de tribuns." 

— " Pardon, monsieur I " s'écrìa le colonel, " mille at 
fois pardon. Puisque vous comprenez la cause de ma 
méprise, j'espère que vous voudrez bien Texcuser.*' 

£t il lui tendit la main. 

*' G*est la juste punition de mon petit orgueìl, colonel,'* 
dit le jeune homme riant toujours et serrant cordiale- s» 
ment la main de l'Anglais ; *' je ne vous en veux pas le 
moins du monde. Puisque mon ami lilatei m'a si mal 
présente, permettez-moi de me présenter moi-méme ; je 
m'appelle Orso della Bebbia, lieutenant en demi-solde, 
et, si, comme je le presume en voyant ces deux beaux so 
ehiens, vous venez en Corse pour chasser, je serai très 
flatté de vous faire les honneurs de nos maquis et de nos 
montagnes...si toutefois je ne Ics ai pas oubhés," 
ajouta-t-il en soupirant. 

En ce moment la yole touchait la goèlette. Leu 
lieutenant ofitrit la main à Miss Lydia, puis aida le 
colonel à se guinder sur le pont. Là, Sir Thomas, tou- 
jours fort penaud de sa méprise, et ne sachant comment 
faire oublier son impertinence à un homme qui datali 
de Tan 1100^ sans attendre rassentiment de sa fille, le i» 
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pria à sonper en Itii renonvelant ses excusoB et ses 
poignées de main. Miss Lydia £ron9ait bien itn peu le 
aouroil, mais, apròs tout, elle n'était pas fàchée de 
savoir ce que c*éiait qu'nn caperai ; son hòte ne lui 

f avait pas déplu» elle comineii9ait méme à lui tronver un 
oertaiii je ne sais quei aristocratiqne ; seulement il avait 
Tair trop &anc et trop gai ponr nn héros de roman. 

" lientenant della Bebbia," dit le colonel en, le 
saluant à la manière anglaise, un verre de vin de Madóre 

10 à la main, ** j'ai vu en Espagne beaucoup de vos com- 
patrìotes : c'était de la fameuse infanterie en tirailleurs." 

— '* Oui, beaucoup sont restés en Espagne/' dit le 
jeune lieutenant d'un air sérìeux. 

— *' Je n'oublierai jamais la conduite d'un bataillon 
if corse à la bataille de Vittoria," poursuivit le colonel. *' Il 

doit m'en souvenir," ajouta-t-il en se frottant la poitnne. 
*' Tonte la joumée ils avaient été en tirailleurs dans les 
jardins, derrière les haies, et nous avaient tue je ne sais 
combien d'hommes et de chevaux. La retraite décidée, 

20 ils se ralliòrent et se mìrent à fìler grand train. En 
plaine, nous espérions prendre notre revanche, mais 
mes dròles...excusez, lieutenant, — ces braves gens, dis- 
je, s'étaient formés en carré, et il n'y avait pas moyen 
de les rompre. Au milieu du carré, je croie le voir 

25 encore, il y avait un officier monte sur un petit cheval 
noir ; il se tenait à coté de l'aigle, fumant son cigare 
conmie s'il eùt été au café. Parfois, comme pour nous 
braver, leur musique nous jouait des fanfares... Je 
lance sur eux mes deux premiere escadrons... Bahl 

80 au lieu de mordre sur le front du carré, voilà mes 
dragons qui passent à coté, puis font demi-tour, et 
reviennent fort en désordre et plus d'un cbeval sans 
maitre... et toujours la diable de musique 1 Quandla 
fumèe qui enveloppait le bataillon se dissipa, je revis 

dsl'officier à coté de l'aigle, fumant encore son cigare. 
Enragé, je me mis moi-méme à la téte d'une demière 
oharge. Leurs fusils, crassés à force de tirer, ne par- 
taient plus, mais les soldats étaient formés sur six 
rangs, la biuionnette au nez des chevaux ; on eùt dit un 

«0 mur. Je cxiais, j'exkortais mes dragons» je serrais la 
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botte poor faire aTaacer mon oheTal, qtiand l'offider 
dont je Yous parlais, òtant enfin son cigare, me montra 
de la main à un de ses hommes. J'enteudis quelqae 
chose comme: Al capello bianco! J'aTais un plumet 
blanc. Je n'en entendis pas davantage, car une balle # 
me traversa la poitrìne. — G'était un beau bataillon, 
monsieur della Bebbia, le premier du 18*^ léger, tous 
Gorses, à ce qu'on m'a dit depuis/' 

— " Qui/' dit Orso dont les jeva, brillaient pendant 
ce réoit, <* ils soutinrent la retraite et rapportòrent lem* it 
aigle; mais les deux tiers de ces braves gens dorment 
aujourd'liui dans la plaine de Vittoria." 

— '' Et par hasard! saurìez-vous le nom de Tofficier 
qui les commandait ? '* 

— '' G'était mon pére. Il était alors major au 18^. i» 
et fut fait colonel pour sa conduite dans cette triste 
joumée." 

— " Votre pére ! Par ma foi, c'était un brave ! 
J'aurais du plaisìr à le revoir, et je le reconnaitrais, 
j*en suis sur. Yit-il encore ?" 2» 

— ** Non, colonel," dit le jeune honame p&lissant 
légèrement. 

— " Était-il à Waterloo ? " 

— " Cui, colonel, mais il n*a pas eu le bonheur de 
tomber sur un champ de bataiUe... Il est mort en 25 
Gorse...il ya deux ans... Mon Dieu! que cette mer 
est belle I il y a dix ans que je n'ai vu la Mediterranée... 
Ne trouvez-vous pas la Mediterranée plus belle que 
rOcéan, mademoiselle ? " 

— <* Je la trouve trop bleuc.et les vagues manquent 3» 
de grandeur." 

— '* Yous aimez la beante sauvage, mademoiselle ? 
A ce compie je croie que la Gorse vous plaira." 

— '* Ma fiUe," dit le colonel, " aime tout ce qui est ex- 
traordinaire ; c'est pourquoi Tltalie ne lui a guère più. s» 

— " Je ne connais de Tltalie," dit Orso, " que Pise, 
oà j'ai passe quelque temps au collège ; mais je ne puìs 
penser sans admiration au Gampo- Santo, au Dòme, à 
la Tour penchée...au Gampo-Santo surtout. Yous 
vous rappelez la Mort» d*Orcagna... Je crois que je 49 
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ponrrois la dessinery tant die estrestée gravée daiui ma 

mémoìre." 
MÌBS Lydia craignit qae monsieor le lieatenant ne 

8*engage&t dans une tirade d'entboasiasme. 
s '' G'est très joli/' dìt-elle en bàillaut. '' Pardon, mon 

pére, j*ai un peu mal à la téte, je vaia descendre dang 

ma chambre." 
Elle bàisa son pére sur le front, fìt un sìgoe de téte 

majestueux à Orso et disparut. Les deux honmies cau- 
10 sèrent alors ebasse et guerre. 

Ils apprirent qu'à Waterloo ils étaient en face Tun de 

Tautre, et qu'ils avaient dù écbanger bien des balles. 

Leur benne intelligence en redoubla. Tour à tour ils 

critiquèrent Napoléon, Wellington et Bliicber, puis ils 
16 cbassèrent ensemble le daim, le sanglier et la mouflon. 

Enfìn la nu^t étant déjà très avancée, et la demière 

bouteille de bordeaux fìnie, le colonel serra de nouveau 

la main au lieutenant et lui souhaita le bonsoir, en 

exprimant Tespoir de cultiver une connaissance com- 
jomencée d'uQo fa9on si ridicule. Ha se séparèrent, et 

chacun f t se coucher. 

xzx. 

La nuit était belle, la lune se jouait Bur les flots, le 
navire voguait doucement au grò d*une brise légère. 
Miss Lydia n'avait point envie de dormir, et ce n'était 

^ que la présence d'un profane qui Tavait empéchée de 
goùter ces émotions qu*en mer et par un clair de lune 
tout étre humain éprouve quand il a deux grains de 
poesie dans le cceur. Lorsqu*elle jugea que le jeune 
lieutenant dormait sur les deux oreilles, comme un 

^0 étre prosaique qu'il était, elle se leva, prit une polisse, 
éveiUa sa femme de chambre et monta sur le pont. H 
n'y avait personne qu'un matelot au gouvemail, lequel 

' chantait une espèce de complainte dans le dialeete 
corse, sur un air sauvage et monotone. Dans le calme 

j5 de la nuit, cette musique étrange avait son cha^e. 
Malheureusement Miss Lydia ne comprenait pas par- 
faitement ce que chantait le matelot. Au milieu de 
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beaacoup de lienx commnns, un vera énergiqne excitait 
Tivement sa oorìosité; mais bientòt, au pina beau 
moment, arrìvaient qnelques mots de patois doni le 
sena lui échappait. Elle comprit ponrtant qn'il était 
qnestìon d*an menrtre. Dea imprécations contre les » 
aaaaasina, dea menacea de vengeance, Téloge dn mort, 
toat cela était confonda péle-méle. Elle retìnt quelquea 
Tera ; je vaia essayer de lea tradurre : 

^ Ni les canons, ni les baionnettes — n*ont fait pàlir son 

front, — eerein sur nn ohamp de bataille — comme nn ciel d'été. ^^ 
— n était le fanoon ami de Taigle, — miei dea aables ponr ses 
amia, — ponr ses ennemia la mer en oonrronx. — Plus haut qne le 
aoleil, — plus doux qne la Inne. — Lai qae les ennemìs de la 
France n'attendirent jamais, — dea assassina de son pays — Tont 
frappé par derriòre, — comme Yittolo taa Sampiero Corso.* — 15 
Jamais ila n'enssent osé le regarder en face. — ... Placez snr la 
mnraille, devant mon lit, — ma croiz d*honnenr bien gagnée. — 
Bonge en est le mban. — Pina rouge ma ohemise. — A mon fils, 
mon fils en lointaìn pays, — gardez ma croix et ma chemi^u 
sanglante. — Il 7 verrà denx trons. — Ponr ohaque tron, nn trou 20 
dans nne antro chemise. — • Mais la vengeance sera-t-elle faite 
alors ? — U me f ant la maiu qni a tire, — TobìI qui a viaé, — le 
cosar qni a pensé...*' 

Le matelot a*arréta tout à coup. " Pourquoi ne con- 
tinuez-voua paa, mon ami ? ** demanda Miss Nevil. w 

Le matelot, d*un mouvement de téte, lui montra une 
figure qui sortait du grand panneau de la goèlette : 
o'était Orso qui venait jouir du clair de lune. 

"Achevez donc votre complainte,*' dit Miss Lydia, 
** elle me faìsait grand plaisìr.*' so 

Le matelot se pencha vera elle et dit fort baa : " Je 
ne donne le rimbecco à personne/' 

— "Comment?le...?" 

Le matelot, aans répondre, se mit à siffler. 

** Je Tous prenda à admirer notre Mediterranée, Miss 35 
Nevil," dit Orso 8'avan9ant vers elle. "Convenezqu'on 
ne Yoit poiut aìlleurs cette lune-cì.*' 

— ** Je ne la regdxdais paa. J'étaia tout occupée S 

* Voyez Filippini, Ht. zl— Le nom de Vittolo est encore en 
exécration panni lea Coraes. O'est anjardliai nnsynonymede 
trattre. 
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étadier le eorae. Ce matelot, qni chantait une com- 
plainte des plus tra^ques, s'est arrété au plus beau 
moment." 

Le matelot ee baÌBsa comme ponr mienx lire sur la 
4 bouBSole, et tira mdement la pelisse de Miss Nevìl. Il 
était évident qne sa oomplainte ne pouvait étre ohantée 
deyant le lientenant Orso. 

*'Qae chantais-ta là, Paolo Francò?** dit Orso; 
'* est-ce une ballata f un vocerò ; * Mademoiselle te com- 
10 prend et voudrait entendre la fin. 

*< Je Tai oubliée, Ors* Anton'," dit le matelot. Et 
snr-le-ohamp il se mit à entonneràtue-téte un cantique 
à la Vierge. 

Miss Lydia écouta le cantique avec distraction et ne 
15 pressa pas davantage le chanteur, se promettant bien 
toutefois de savoir plus tard le mot de Ténigme. Mais 
sa femme de chambre, qui, étant de Florence, ne com- 
prenait pas mieux que sa maitresse le dialecte corse, 
était aussi curieuse de s*instruire; et, s'adressant à Orso 
20 avant que celle-ci pùt l'avertir par un coup de coude : 
" Monsieur le capitaine," dit-elle, " que veut dire donner 
le rimbecco ? " t 

— *' Le rimbecco ! " dit Orso ; '* mais c*est faire la 



* Lorsqti'iin homme est mort, partiealìèreineni lorsqu'il a étó 
assassine, ón place son oorpe sur une table, et les femmes de sa 
famille, à leor délaut, des amies, ou mdme des femmes étrangères 
oonnnes ponr leor talent poétique, improvìsent devant un auditoìre 
nombreux des complaintes en yers dans le dialecte da pays. On 
nomme oes femmes voceraitrvA^ on, snivant la prononciation corse, 
ìmeerazricif et la complainte s'appelle vocerò, hucerUf Imeeratu, sor 
la c6te orientale ; ballata, sor la còte opposée. Le mot vocerò^ 
ainsi qne ses dérivés vocera/tf voceratriee, vient dn latin voci- 
ferale. Qaelquefois, plnsienrs femmes improvìsent tour à tour, et 
sonvent la femme ou la fille du mort ehante eUe-mème la com- 
plainte funebre. 

t Rimbeccare, en italien, signifie renvoyer, riposter, rejeter. 
Dans le dialeote corse, cela veut dire : adresser un reproche offen- 
sant et public. — On donne le rimbecco au fils d*un homme assas- 
sine en lui disant que son pére n'est pas vengo. Le rimbecco est 
une espèce de mise en d^neore pour Thomme qui n'a pas enoore 
lave une iigure dans le sang. — I«ff loi génoise punissait tròs 
sévérement Pauteur d'un rimbecco. 
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plus mortelle injure à un Oorse : e'est Ini reprocher de 
ne pas s'étre vengé. Qui vous a parie de rimbecco ? " 

— " O'est hier à Marseille," répondit Miss Lydia 
avec empressement, "que le patron de la goèlette 
s'est servi de ce mot.** « 

— " Et de qui parlait-il ? " demanda Orso avec viva- 
cité. 

— "Oh! il nons contait une vieille histoire...du 
temps de..., oui, je crois que c'était à propos de Yannìna 
d*Oniano.** io 

-- " La mort de Vannina, je le suppose, made- 
moiselle, ne vous a pas fait beaucoup aimer notre héros, 
le brave Sampiero 9 ** 

— ** Mais trouvez-vous que ce soit bien héroìque ? ** 

— ** Son crime a pour excuse les moeurs sauvages du 15 
temps ; et puis Sampiero faìsait une guerre à mort aux 
Génois : quelle confìance auraient pu avoir en luì ses 
compatriotes, s*il n*avait pas puni celle qui cbercfaait à 
traiter avec Génes ?** 

— •* Vannina,** dit le matelot, " était partie sans la 20 
permission de son mari ; Sampiero a bien fait de lui 
tordre le cou.** 

— " Mais," dit Miss Lydia, ** c'était pour sauver son 
mari, c'était par amour pour lui, qu'elle allait demander 
sa gràce aux Génois." 35 

— "Demander sa gràce, c*était Tavilir! ** s*écria Orso. 

— " Et la tuer lui-méme I " poursuivit Miss Nevil. 
** Quel monstre ce devait étre I *' 

— " Vous savez qu'elle lui demanda comme une 
faveur de perir de sa main. Othello, mademoiselle, le so 
regardez-vous aussi comme un monstre ? '* 

— " Quelle différence ! il était jaloux ; Sampiero 
n'avait que de la vanite.'* 

— " Et la jalousie, n'est-ce pas aussi de la vanite ? 
C*e8t la vanite de Tamour, et vous Texcuserez peut-étre ss 
en faveur du motif ? ** 

Miss Lydia lui jeta un regard plein de dignité, et, 
s'adressant au matelot, lui demanda quand la goèlette 
arriverait au port. 

" Après-demain," dit-il, " si le vent continue." 40 
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— ** Je Yondrais déjà yoir Ajaccio» car ce naviie 
m'excède.*' 

Elle 60 leva, prìt le bras de sa femme de chambre et 
fit qnclqacs pas sur le tillac. Orso demeura immobile 

5 anprès du gouvemail, ne sachant s'il devait se promener 
avec elle ou bien cesser une conversation qui paraissait 

rimportuner 

Miss Lydia descendit presque aussitòt dans sa 
chambre. Bientòt après Orso se retira de son coté. 

loDès qu*il out quitte le tillac, la femme de chambre 
remonta, et, après avoir fait subir un interrogatoire au 
matelot» rapporta les renseignements suivants à sa mai- 
tresse: la ballata interrompue par la présence d*Orso 
avait été composée à Toccasion de la mort du colonel 

u della Bebbia, pére du susdit, assassine il y avait deux 
ans. Le matelot ne doutait pas qu'Orso ne revint en 
Corse pour /aire la vengeance^ c*était son ezpression, et 
afiOrmoit qu'avant peu on verrait de la viande fratche 
dans le village de Pietranera. Traduction fiaite de ce 

20 terme national, il résultait que le seigneur Orso se pro- 
posait d'assassiner deux ou trois personnes soup9onnées 
d'ayoir assassine son pére, lesquclles, à la vérité, avaient 
été recherchées en justice pour ce fait, mais s'étaient 
trouvées blanches comme neige, attendu qu'elles avaient 

25 dans leur manche juges, avocate, préfet et gendarmes. 
"H n'y a pas de justice en Corse,*' ajoutait le matelot, 
** et je fais plus de cas d*un bon fusil que d'un conseiller 
à la cour royale. Quand on a un ennemi, il faut choisìr 
entre les trois 8." * 

<• Ces renseignements intéressants changèrent d'une 
fa^on notable les manières et les dispositions de Miss 
Lydia à Tégard du lieutenant della Bebbia. Dès ce 
moment il était devenu un personnage aux yeux de la 
romauesque Anglaise. Maintenant cet air d'insouciance, 

S5 ce ton de franchise et de benne humeur, qui d*abord 
Tavaient prevenne défavorablement, devenaient pour 
elle un mèrito de plus, car c'était la profonde dissimula- 

* Exprpssion nationale, o'est-à-dire schioppetto, stiletto^ f<rad«, 
fusil, stylet, f aite. 
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tìon d'une Ame énergique, qui ne laisse perèer à Tezté- 
rienr aucnn des sentiments gu*elle renferme. Orso Ini 
parat une espèce de Fiesqae, cachant de vastes desseins 
sons une apparence de légèreté; et, qaoiqu*il soit moìiiB 
beau de taer qnelques coquins que de déHvrer sa patrie, « 
oependant une belle vengeance est belle ; et d'aolleurs 
les femmes aiment assez qa*un béros ne soit pas homme 
politique. Alors seulement Miss Nevìl remarqua que le 
jeune lieutenant avait de fort grands yeuz, des dents 
blancbes, une taìlle elegante, de Téducàtìon et quelque io 
nsage du monde. Elle lui parla souvent dans la joumée 
suivante, et sa conversation Tiutéressa. H fut longue- 
ment questionné sur son pays, et il en parlait bien. 
La Corse, qu*il avait quittée fort jeune, d'abord pour 
aller au collège, puis à l'Ecole militaire, était restée dans u 
son esprit parée de couleurs poétiques. Il s'animait en 
parlant de ses montagnes, de ses foréts, des coutumes 
originales de ses babitants Corame on peut le penser, 
le mot deyengeance se presenta plus d*une fois dans ses 
récits, car il est impossible de parler des Corses sans s» 
attaquer ou sans justifìer leur passion proverbiale. Orso 
Burprit un pen Miss Nevil en condamnant d'une manière 
generale les haines interminables de ses compatriotes. 
Gbez les paysans, toutefois, il cbercbait à les excuser, 
et prétendait que la vendetta est le duel des pauvres. ss 
''Cela est si vrai," disait-il, ''qu'on ne s'assassino 
qu'après un défì en règie. * Garde-toi, je me garde,' 
telles sont les paroles sacramentelles qu'écbangent des 
ennemis avant de se tendre des embuscades l'un à Tautre. 
Il y a plus d'assassinats cbez nous," ajoutait-il, '* que so 
partout aìlleurs ; mais jamais vous ne trouverez ime 
cause ignoble à ces crimes. Nous avons, il est vrai, 
beaucoup de meurtriers, mais pas un voleur." 

Lorsqu'il pronon9ait les mots de vengeance et de 
meurtre, Miss Lydia le regardait attentivement, mais ss 
sans découvrir sur ses traits la moindre trace d'émotion. 
Gomme elle avait décide qu'il avait la force d'àme né- 
cessaire pour se rendre impénétrable à tous les yeux, les 
siens exceptés, bien entendu, elle continua de croire 
fermement que les mànes du colonel della Bebbia n'at- 4» 

Golomlia. C 
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tendraient pas longtemps la satisfaction qa'oUes^récli^ 
maient. 

Déjà la goélette était en vae de la Coise. Le patron 
nommait les points principaux de la còte, et, bien qu'ils. 

5 fussent tona parfaitement ìnconnos à Miss Lydia, elle 
trouvait qnelqae plaisir à savoir leurs noma. Bien de 
plus ennuyenx qu'nn paysage anonyme. Parfois la 
longue-yne du colonel faisait apercevoir qnelqae insu- 
laire, vétu de drap binin, arme d*an faeil, monte sor xm 

10 petit cheval, et galopant sor dea pentes rapidea. Mias 
Lydia, dana chacnn, croyait voir un bandit, oa bien un 
fila allant venger la mort de aon pére ; maia Órao aasurait 
que c'était quelque paiaible habitant du bonrg voisin 
Yoyageant pour aea affairea; qu'il portait un fusil moina 

15 par nécesaité que par galanterie, par mode, de méme 
qu'un dandy ne aort qu'avec une canne elegante. Bien 
qu'un fuail aoit une arme moina noble et moina poétique 
qu'un atylet, ì/Ebb Lydia trouvait que, pour un homme, 
cela était plua élégant qu*une canne, et elle ae rappelait 

30 qne tona lea héroa de Lord Byron meurent d'une balle 
et non d'un claaaique poignard. 

Aprèa troia joura de navigation, on ae trouva devant 
lea Sanguinairea, et le magnifìque panorama du golfe 
d'Ajaccio ae développa anx yeux de noa voyageura. G'eat 

35 avec raiaon qu*on le compare à la baie de Naplea; et au 
moment où la goélette entrait dana le port, un maquis 
en feu, couvrant de fumèe la Punta di Oir^to, rappelait 
le Véauve et ajoutait à la reaaemblance. Pour qu'elle 
fùt complète, il faudrait qu'une armée d'Attila vint 

xo a'abattre aur lea environa de Naplea ; car tout eat mort 
et déaert autour d'Ajaccio. Au lieu de ces élégantoa 
fabriques qu'on découvre de tona cdtéa depuia Caatella- 
mare juaqu'au cap Miaène, on ne voit, autour du golfo 
d'Ajaccio, que de aombres maquia, et derriòre, dea mon- 

u tagnea peleea. Paa une villa, paa une habitation. 
Seulement, 9a et là, aur lea hauteura autour de la ville» 
quelquea conatructiona blanchea ae détachent iaoléea aur 
un fond de verdure; ce aont dea chapellea funérairea, 
dea tombeaux de &jnille. Tout» dana ce payaage, eat 

40 d'une beante grave et triate. 



OOLOUBA. 19 

L'aspeot de la ville, snrtoat à oette épo^ne^ d/ogmen- 
tait encore rimpressìon causée par la solitude de se» 
alentours. Nul monvement dans les rues, où Ton ne 
rencontre qa'on petit nombre de fìgures oisiYes, et tou- 
joors les mémes. Point de femmes» sinon quelqnes pays- » 
annes qui vieniwnt vendre leurs denrées. On n*entend 
point parler haut, rire, chanter, oomme dans les villes 
itaUennes. Qnelquefoìs, à Tombre d'un arbre de la pro- 
menade» une douzaìne de paysanB armés jouent aux 
cartes ou regardent jouer. Ils ne crìent pas, ne se dis- io 
putent jamais ; si le jeu s'anìme» on entend alors des 
conps de pistolet, qui toujours précèdent la menace. Le 
Corse est naturellement grave et silenoienx. Le soir 
quelques fìgures paraissent pour jouìr de la fraìcheur, 
mais les promeneurs du Gours sont presque tous des 15 
étrangers. Les insulaires restent devant leurs portes; 
chacun sembie aux aguets comme un fiiucon sur son nid. 

XV. 

Après avoir visite la maisoi^ où Nap(déon est né, 
après s*ètre procure par des moyens plus ou moins 
catholiques un peu du pcupier de la teaìture, Miss Lydia, 20 
deux jours après étre débarquóe en Corse, se sentit 
saisir d'une trìstesse profonde, comme il doit arriver à 
tout étranger qui se trouve dans un pays dont les habi- 
tudes insoeiables semblent le condamer à un isolement 
complet. Elle regretta son coup de téte ; mais partir 25 
sur-le-cbamp, c'eùt été compromettre sa réputation de 
voyageuse intrèpide; Miss Lydia se résigna donc à 
prendre paMence et à tuer le temps de son mieux. 
Dans- cotte généreuse résolution, eUe prepara crayons et 
couleurs, esquissa des vues du golfe, et fit le portrait so 
d'un paysiuì basane^ qui vendait des melons, comme un 
maraìcher du continente mais qui avait ime barbe 
bianche et Tair du plus feroce coquin qui se pùt voir. 
Tout cela ne suffisant point à Tamuser, elle résolut de 
faire toumer la téte au descendaiit des caporaux, et la ss 
ohose n'était pas difficile, car, loin de se presser pour 
revoir son village, Orso semblait se plaire fort à Ajaccio^ 
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bien qa*il n*7 Tft personne. D'afflenrs ìEbb Lydi» 
8*était propose une noble tdobe, celle de ciyìliser cet 
onrs des montagnes, et de le faire renoncer aux Binistres 
desBeins qui le ramenaient dans son ile. Depuis qa'elle 

§ avait pria la peine deTétudier, elle s'était dit qn'il serait 

dommage de laisser ce jeune homme couhr à sa perte, 

et que poor elle il serait glorieux de convertir un Corse. 

Les joumées ponr uos voyageurs se passaient oomme 

il suit : le matin, le colonel et Orso allaient à la ohasse ; 

10 Miss Lydia dessinait ou écrivait à ses amies, afìn de 
pouvoir dater ses lettres d'Ajaccio. Vers siz heures, les 
hommes revenaient cliargcs de gibier ; on dinait. Miss 
Lydia cbantait, le colonel s'endormait, et les jeunes 
gens demeuraient fort tard à causer. 

is Je ne sais quelle formalité de passeport ayait oblìgé 
le colonel Nevil à faire une visite au préfet ; celui-ci, 
qui s'eunuyait fort, ainsi que la plupart de ses coUògues, 
avait été ravi d'apprend^e Tarrivée d*un Anglais, ricbe, 
homme du monde et pére d'une jolie fìlle ; aussi il l'avait 

^ parfaitement re9u et accablé d'ofifres de services ; de 
plus, fort peu de jours après, il vint lui rendro sa visite. 
Le colonel, qui venait de sortir de table, était conforta- 
blement étendu sur le sofà, tout pròs de s*endormir ; sa 
fille cbantait devaut un piano délabré ; Orso toumait les 

tt feuillets de son cabier de masique, et regardait les 
épaules et les cbeveux blonde de la virtuose. On an- 
non9a M. le préfet ; le piano se tut, le colonel se leva, 
se frotta les yeux, et presenta le préfet à sa fille : '* Je 
ne vous présente pas monsieur della Bebbia," dit-il» 

10 '* car vous le connaissez sans doute ? " 

— '* Mousieur est le fils du colonel della Bebbia ? *' 
demanda le préfet d'un air légòrement.embarrassé. 

— " Oui, monsieur," répondit Orso. 

— *' J*ai eu rbonneur de connaitre monsieur votre 
ts pére." 

Les lieux communs de conversation s*épuisèrentbien- 

tdt. Malgré lui, le colonel bàillait assez fréquemment ; 

en sa qualité de liberal, Orso ne voulait point parler à 

un satellite du pouvoir ; Miss Lydia soutenait seule la 

40 conversation. De son coté, le préfet ne la laissait pas 
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languir» et il étaìt évìdent qa*il avait un vif plaiair à 
parler de Paris et du monde à une f emme qui connaissait 
toutes les notabilités de la société européenne. De temps 
en temps, et tout en parlant, il obseryait Orso a/?ec nne 
ooriositié singuliòre. f 

*^ G*est sor le continent qne vons avez connn monsieur 
della Bebbia?*' demanda-t-ìl à Miss Lydia. 

Miss Lydia répondit avee quelqne embarras qu^elle 
avait fait sa connaissance sur le navire qui les avait 
amenés en Corse. io 

'* G'est un jeune homme tròs comme iL faut,*' dit le 
préfet à demi-voiz. *' Et vous a-t-il dit," òontiiiua-t-il 
encore plus bas, ** dans quelle intention il revient en 
Corse ? *• 

Miss Lydia prit son air majestueux : ** Je ne le lui ai u 
point demandé,*' dit-elle ; " vous pouvez Tinterroger." 

Le préfet garda le sileuce ; mais, un moment après, 
entendant Orso adresser au colonel quelques mots en 
anglais: "Vous avez beaucoup voyagé, monsieur," 
dit-il, *' à ce qu*il parait. Vous devez avoir oublié la 20 
Corse... et ses coutumes." 

— '* H est vrai, j'étais bien jeune quand je l'ai quittée." 

— <* Vous appartenez toujours à Tarmée ? " 

— « Je suis en demi-solde, monsieur.*' 

— " Yous avez été trop longtemps dans l'armée fran- » 
9aise, pour ne pas devenir tout à &it Fran9aisy je n'en 
doute pas, monsieur," 

n pronon9a ces demiers mots avee une emphase 
marquée. 

Ce n'est pas flatter prodigieusement les Corses, quo so 
leur rappeler qu'ils appartiennent à la grande nation. 
Hs veulent étre un peuple à part, et cette prétention, ils 
la justifìent assez bien pour qu'on la leur accorde. 
Orso, un peu piqué, répliqua : '* Pensez-vous, monsieur 
le préfet, qu'un Corse, pour étre homme d'honneur, ait 9§ 
besoin de servir dans l*armée fran^aise ? " 

— ** Non, cortes," dit le préfet, '* ce n'est nullement 
ma pensée : je parie seulement de certaines coutnmes 
de ce pays-d, dont quelques-unes ne sont pas telles 
qu'un administrateur voudrait les voir."^ U appuya sur m 



22 OOtLOMBA. 

oe mot de contomes, «t ^t l'exproesicm 1» jbM grata 
qne sa figure oomportait. Bientòt après, il «e leva et 
sortìt, emportant la promesse qne Miss Lydia irait 
voir sa femme à la prSeetare. 
6 Quand il fiit parti: "H fallait," dit IGss Lydia, 
''qne j 'aliasse en Corse ponr i^prendre oe que c*e8t 
qu'im préfet. Gelui-ci me parait assez aimable.*' 

— "Ponr moi," dit Orso, "je n'en saturais dire 
autant, et je le trouve bien singnlier avee son air em- 

10 phatique et mystérieux." 

Le colonel était plus qn'assonpi ; Miss Lydia jeta un 
coup d*oeil de son coté, et baissant la voix : " Ei moi, jé 
trouve," dit-dle, "qu'il n*est pas si mystérieux que 
vous le pr^^tendez, car je crois l'avoir compris.'* 

15 — '' Yous étes, assurément, bien perspicaoe, Miss 
Nevil ; et, si vous voyez quelque esprit àaxtB ce qu'il 
vient de dire, il faut assurément que vous Ty ayez mis." 

— " C'est une phrase du marquis de Masoarille, 
monsieur della Eebbia, je crois; mais,...youlez-You8 

20 qne je vous donne une preuve de ma pénétration ? Je 
Buis un peu sorcière, et je sais ce que pensent les gens 
que j'ai vus deux fois." 

— " Mon Dieu I vous m'efirayez. Si vous saviez lire 
dans ma pensée, je ne sais si je devrais en étre content 

25 ou affligé..." 

— '' Monsieur della Bebbìa," continua Miss Lydia en 
rougissant, "nous ne nousconnaissonsque'd^uis quel* 
ques jours ; mais en mer, et dans les pays bf^bares,— 
Yotis m'excuserez, je Tespère,... — dans les pays bar- 

30 bares, on devient ami plus vite que dans le monde*.. 
Ainsi ne vous étonnez pas si je vous parie en amie de 
(^oses im peu bien intimes, et dont peut-étre tm étranger 
ne devrait pas se méler.'' 

— " Oh I ne dites pas ce mot-là. Miss Nevil ; Tautre 
30 me plaisait bien mieux.*' 

— **Eh bien! monsieur, je dois vous dire que, sans 
avoir cberché à savoir vos secrets, je me trouve les avoir 
apprìs en partie, et il y en a qui m'affligent. Je sais, 
monsieur, le malheur qui a frappé votre famille ; on m'a 

40 beauooup padrlé du caractère vindicatif de vos eompa- 
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triotes «t de lenr manière de se venger... N'cst-oe pas 
à oela qne le préfet faisait allnsion ? *' 

— ^'Mi68 Lydia peut-elle penserf " Et Orso 

devint p&le comme la mort. 

<' Non, moneieur della Bebbia," dit-elle es Tinterrom- 5 
pant ; ** je sais que vous étes un gentleman plein d'hon- 
neur. Vons m'avez dit vons^méme qn'il n'y avait plus 
dans votre paye que les gens dn peuple qui connussent 
la vendetta.,, qu'il vous plalt d'appder une forme du 
dud •• li 

— '' Me ozoiriez-vous dono capable de devenir jamais 
un assassìn?** 

— *' Puisque je vous parie de cela, monsieur Orso, 
vous devez bien voir que je ne'doute pas de vous, et si 
je vous ai parie," poursuivit-elie en baissant les yeux, u 
** c*est que j'ai compris que de retour dans votre pays, 
entouré peut-ètre de préjugés barbares, vous seriez bien 
aìse de savoir qu'il y a quelqu'un qui vous estìme pour 
votre courageàleur resister. — AUons," dit-elle en se 
levant, ** ne parlons plus de ces vilaines choses-là : elles 20 
me font mal à la téte, et d'ailleurs il est bien tard. 
Vous ne m'en votQez pas ? Bonsoir, à Tanglaise." Et 
elle lui tendit la main. 

Orso la pressa d'un air grave et pénétré. 

«* Mademoiselle," dit-il, " savez-vous qu*il y a des 25 
moments où Tinstìnct du pays se réveiUe en moi. Quel- 
quefois, lorsque je songe à mon pauvre pére,... alors 
d'flJEreuses idées m'obsèdent. Gràce à vous, j*en suis à 
jamais délivré. Merci, merci t " 

n allaìt poursuivre ; mais Miss Lydia fit tomber une 30 
cuiUer à thè, et le bruit réveilla le colonel. 

''Della Bebbia, demain à oinq lieures en ohassel 
8oyez exaot." 

— " Oui, mon colonel.'* 



V. 

Le lendemain, un peu avant le retour des chasseurs» 31 
Miss Nevil, revenant d*une promenade an bord de la 
mar, regagnaìt Tauberge aveo Ba femme de chambre. 
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torsqu'elle rem&rqoa une jenne femme vAtne de noir, 
montée sor iin (dieval de petite taille, mais vigonrenx, 
qm entrait dans la ville. Elle était salvie d'une espòce 
de paysan, à cheval ausai, en veste de drap bron trouée 
g anx coudes, une gourde en bandouliòre, un pistolet 
pendant à la ceìnture ; à la main, un fusil, dont la 
Grosse reposait dans une poche de cuir attachée à 
rar9on de la selle ; bref, en costume complet de brigand 
de mélodrame ou de bourgeois corse en voyage. La 

10 beauté remarquable de la femme attira d*abord l'atten- 
tion de Miss Nevil. Elle paraissait avoir une vingtaine 
d'années. Elle était grande, bianche, les yeux bleu 
foncé, la bouche rose, les dents comme de Témail. 
Dans son expression on lisait à la fois Torgueil, l'in- 

li quiétude et la tristesse. Sur la téte, ^lle portait ce 
voile de soie noire nommé mezzaro^ que les Génois ont 
ìntroduit en Corse, et qui sied si bien aux femmes. De 
longues nattes de cheveux chàtains lui formaient comme 
un tnrban antour de la téte. Son costume était propre, 

M mais de la plus grande simplicité. 

Miss Nevil eut tout le temps de la considérer, car la 
dame au mezzaro s'était arrétée dans la rue à ques- 
tionner quelqu'un avec beaucoup d'intérét, comme il 
semblait à Texpression de ses yeux ; puis, sur la réponse 

29 qui lui fut faite, elle donna un coup de houssine à sa 
monture, et, prenant le grand trot, ne s'arréta qu'à la 
porte de l'hotel où logeaient Sir Thomas Nevil et Orso» 
Là, après avoir échangé quelques mots avec l'hòte, la 
'enne femme santa lestement à bas de son cheval et 

80 s'assit sur un banc de pìerre à coté de la porte d'entrée, 
tandis que son écuyer conduisait les chevaux à l'écurie. 
Miss Lydia passa avec son costume parisien devant 
l'étrangère sans qu'elle levàt les yeux. Un quart 
d'heure après, ouvrant sa fenétre, elle vit encore la 

li dame au mezzaro assise à la méme place et dans la 
méme attitude. Bientdt parurent le colonel et Orso, 
revenant de la chasse. Alors l'hòte dit quelques mots 
à la demoiselle en deuil et lui designa du doigt le jeune 
della Bebbia. Celle-ci rougit, se leva avec vivacité, fit 

4t quelques pas en avant, puis s'arréta immobile et comme 
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interdite. Orso était tout près d'elle, la oonsidérant 
ftTec curìosité. 

<* Yous étes,*' dit-elle d'une voix émue, " Orso Antonio 
della Bebbia ? Moi, je snis Colomba." 

— ** Colomba I " s'écria Orso. 
Et, la prenant dans ses bras, il Tombrassa tendre- 

ment, ce qui étonna nn pen le colonel et sa fille ; car en 
Angleterre on ne s'ombrasse pas dans la rae. 

'* Mon frère," dit Colomba, *'you8 me pardonnerez si 
je suis venne sans votre ordre ; mais j'ai appris par 10 
nos amis que vons étiez arrivé, et c'était pour moi une 
si grande consolation de vous voir..." 

(kso Tembrassa enoore; pois, se toumant vers le 
eolonel : 

<* G'est ma soenr," dit-il, ** qne je n'aurais jamais re- 1» 
ooimue si elle ne s'était nommée. — Colomba, le colonel 
Sir Thomas Nevil. — Colonel, vous voudrez bien m'ex- 
cuser, mais je ne pourrai avoir Thonneur de dìner avec 
vous aujourd'hui... Ma soeur..." 

— ** Eh I où dono voulez-vous diner, mon cher ?" » 
s'écria le colonel; ''vous savez bien.qu*il n'y a qu'un 
diner dans cette maudite auberge, et il est pour nous. 
Mademoiselle fera grand plaisir à ma fìlle de se joindre 

à nous.'* 

Colomba regarda son frère, qui ne se fit pas trop a» 
prier, et tous ensemble entrèrent dans la plus grande 
pièce de l'auberge, qui servait au colonel de salon et de 
salle à manger. Mademoiselle della Bebbia, présentée 
à Miss Nevil, lui fìt une profonde révérence, mais ne 
dit pas une parole. On voyait qu'elle était très 30^ 
efiEÌEurouchée et que, pour la première fois de sa vie 
peut-étre, elle se trouvait en présence d'étrangers, gens 
du monde. Cependant dans ses manières il n'y avait 
rien qui sentit la province. Chez elle Tétrangeté sauvait 
la gaucherie. Elle plut à Miss Nevil par cela méme ; 8» 
et, comme il n'y avait pas de chambre disponible dans 
l'hotel que le colonel et sa suite avaient envahi, Miss 
Lydia poussa la condescendance ou la curìosité jusqu'à 
e&ir à mademoiselle della Bebbia de lui faire dresser 
un Ut dans sa propre diambre. 40* 
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Ookmba bulbaln. qttdqneB mots de xemeroiement-et 
s'empressa de snivre la femme de chambre de Miss 
Nevil poor laire à sa toilette les petìts arrai^pements 
que rend nécessaires xin voyage à dheval par la pous* 

9 sière et le soleil. 

En renttant dans le salon, elle s'arréta devant les 
fnsìls du oolonel, que les ohasseiirs Tuuiient de déposer 
dans un coin. *' Les beUes armes ! '' dtt-dle; ** sont-éUes 
à Yous, mon fròre ? " 

10 — " Non, ce sont dee fneils anglais au cdonel. Hs 
sont aassì bons qn*ils sont beattx.*' 

— « Je voudrais hìen,** dit Oolomba, ** que Toas en 
eussiez un semblable." 

— << n y en a certainement un dans ces trois-là qui 
15 appartient à della Bebbia,*' s*éoria le colonel. '< Il s'en 

serti trop bìen. Aajourd*hiii qnatorse coups de fasil, 
qaatorze pièces !" 

Anssitót 8*établit un combat de générosité, dans 
lequel Orso fnt vaìncn, à la grande satisfaotion de sa 

20 soBur, comme il éteit facile de s'en apercey(»r à Tex- 
pression de joìe enfantine qui brilla tout d*un oonp sur 
san visage, tout à Theure si eérìeux. " Oioisissez, mon 
ofaer/* disait le colonel. Orso refusait. ** Eh bien ! 
mademoiselle votre soeur choisira pour tous. Oolomba 

25 ne se le fit pas dire deux fois : elle prit le moins omé 

des fasils, mais c'était xm exoellent Manton de gros 

calibro. **Celui-ci," dit-elle, "doit bien porter la balle." 

8on frère s'embarrassait dans ses remerciements, 

lorsque le diner parut fort à propos pour le tirer d'affaire. 

30 Miss Lydia fut charmée de voir que Colomba, qui avait 
fait quelque résistance pour se mettre à table, et qui 
n*ayait cède que sur un regard de son frère, faisait en 
benne catholique le signe de la croix avant de manger. 
^* Bon,** se dit-elle, '* voilà qui est primitif/' Et elle se 

3s promit de faire plus d*une observation intéressante sur 
ce jeune représentant des yieilles moeurs de la Corse. 
Pour Orso, il était évidemment un peu mal à son aise, 
par la crainte sans doute que sa soeur ne dlt ou ne fit 
quelque ^shose qui sentlt trop son vìllage. Mais Colomba 

40 Tobservait sans cesse et régisit tous ecBttouYem^it8*sur 



cera, de son feère. Qaelquefois olle le coneidérait éxe- 
vent ayeo nne étrange expressioa de tristesse; et alon, 
si leB yenx d'Orso rencontraient les siens, il >était le pve- 
mier à dótouzner ses regards, comme a'il elzt 70iila se 
soustraire à une qnestion qne sa soeiir luì adressait men- s 
tidement et qu'il oomprenait trop bien. On parlait fran- 
9ais, car le colonel s'exprìmait fort mal en ìtaUen. 
Colomba entendait le fran9ai8, et pronou9aìt méme assez 
bien le pan de mots qu'elle était forcée d*éohanger ovec 
ses hdtes. io 

Apròs le diner, le colonel, qui avait remarqné reE^)èce 
de oontrainte qui régnait eni^e le fròre et la soeur, de- 
manda avec sa franohise ordìnaire à Orso s'il ne déeirait 
point causer seul avec mademoiselle Colomba, ofi&ant 
dans ce cas de passer avec sa fille dans la pièce voisine. 15 
Mais Orso se hàta de le remercier et de dire qn'ìls aa- 
raient bien le temps de causer à Pietranera. 'était le 
nom da Tillage où il devait faire sa residence. 

Le eolonel prìt dono sa place accoutumóe sur le sofà, 
et Miss Nevil, apròs avoir essayé plusieurs sujets de con- 20 
▼ersation, désespérant de faire parler la belle Colomba, 
{Mia Orso de lui lire un chant du Dante ; o*était son 
poòte favori. Orso choisit le chant de TEnfer où se tronve 
Tépisode de Francesca da Rimini, et se mit à lire, aceen- 
tuant de son mieux ces sublimes teroets, qui exprìment 20 
«i bien le danger de lire à deux un livre d'amour. A 
mesure qu'il lisait, Colomba se rapprocbait de la taUe, 
relevait la téte, qu*elle avait tenue baissée; ses prunélles 
dilatées brìllaient d*un feu extraordinaire.; elle rougis- 
«ait et pàlissait tour à tour, elle s'agitait convulsiv^nent so 
sur sa (diaisCé Admrrable organisation italienne, qui, 
pour comprendre la poesie, n'a pas besoin qu'un pedani 
lui en démontre les beautés t 

Quand la lecture fut terminée : ** Que cela est beau 1 " 
s'écria-t-elle. " Qui a fait cela, mon frère ?" 35 

Orso fut un peu déconcerté, et Miss Lydia répondit 
en souriant que c'était un poète florentin mort depuis 
plusieurs sièdes. 

« Je te ferai lire le Dante,*' dit Orso, " quand nous 
«6ro»s & Pietranera." «e 
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— ^'Mon Dien, qae cela est beaa I " répétait Oolomba ; 
et elle dit troia on qaatre tercets qn'elle avaìt retenus, 
d'abord à yoìz basse ; pois, 6*aniinant, elio les declama 
tout haut aveo plus d'expressiou que son fròre n'en avait 

I mis à les lire. 

Miss Lydia tròs étotmée: '*Votis paraissez aimer 
beaucoup la poesie," dit-elle. " Que je vous envie le 
bonheur que yous aurez à lire le Dante cornine un livre 
nouveau 1 " 

w — **Vous voyez, Miss Nevil," disait Orso, "quel 
pouvoir ont les vers du Dante, pour émouvoir aìnsi une 

petite sauvagesse qui ne sait que son Pater Maisje 

me trompe ; je me rappelle que Colomba est du métier. 
Tout enfant, elle s'escrimait à faire des vers, et mon 

li pòro m*écriyait qu'elle était la plus grande voceratrice 
de Pietranera et de deux lieues à la ronde.'* 

Colomba jeta un coup d'oeil suppHant à son frèré. 
Miss Nevil avait oui parler des improvisatrices corses et 
mourait d'envie d*en entendre une. Aussi elle s'em- 

i§ pressa de prier Colomba de lui donner un échantillon de 
son talent. Orso s'interposa alors, fort contrariò de 
s'étre si bien rappelé les dispositions poétiques de sa 
soeur. H eut beau jurer que rien n*était plus plat qu'une 
ballata corse, protester que réciter des vers corses après 

36 oeux du Dante, c'était traliir son pays; il ne fit qu'irriter 
le caprice de Miss Nevil, et se vit obligé à la fin de dire 
à sa soaur : " Eh bien 1 improvise quelque chose, mais 
que cela soit court." 

Colomba poussa un soupir, regarda attentivement 

M pendant une minute le tapis de la table, puis les poutres 
du plafond; enfin, mettant la main sur ses yeux, comme 
ces oiseaux qui se rassurent et croient n'étre point vus 
quand ils ne voient point eux-mémes, cbanta, ou plutdt 
declama d'une voix mal assm^ée la serenata qu'on va 

te lire: 

LA JEUNE FILLE ET LA PALOMBE. 

'* Dans la vallèe, bien loin derrière les montagnes, — la soleil 

11*7 vient qa'one foia tona lea jours ; — il y a dans la vallèe une 

maison somfare, — et Pherbe y crott sur le Reuil. — Poi tea, f enètrea 

4» «mi tonjonrs fermées. — Knlle fnmée ne a'échappe dn toit. — 
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Màis à midi, lonqne vieni le Boleìl, — noe fenètre s*oiitre àlore» 

— et rorpheline s'assìed, filant à son ronet : — elle file et cbanie 
en traTaiUant — nn cliaDt de trietesse ; — mais xml antre chant 
ne répond aa sien. — Un jonr, on jonr de printemps, — une 
palombe se posa sor nn arbre voisin, — et entendit le ohajit de la f 
jenne fille. — ** Jeune fili e,** dit-elle, ** tn ne plenres pas senle : — 
nn omel épervier m'a rem, ma compagne." — ** Palombe, montre- 
moi répervier ravissear ; — f ùt-il aussi haut qne les nnages, — je 
l'anrai bientòt abatta en terre.'* — ** Mais* moi, pauvre fille, qni 
me rendra mon frère, — mon frère maintenant en lointain pays ? " io 

— " Jenne fille, dis-moi où est ton iròre, — et mes ailea me por- 
ieront près de lai." 

" Voilà une .palombe bien élevée! '* s'éorìa Orso en 
embrassant sa soeur aveo ime émotion qui coiitrastait 
avec le ton de plaìsanterìe qu'il affectaìt. i$ 

** Yotre obanson est charmante,** dit Miss Lydia. '* Je 
veux que vous me l'écriviez dans mon album. Je la 
traduirai en anglais et je la ferai mettre en musique.*' 

Le brave colonel, qui n'avait pas compris un mot, 
joignit ses compliments à ceux de sa fìUe. Puis il ajouta : ai 
** Getto palombe dont vous parlez, mademoiselle, c'est 
cet oiseau que nous avons mangé aujourd'hui à la cra- 
paudine ? " 

Miss Nevil apporta son album et ne fut pas pen sur- 
prise de voir rimprovisatiice écrire sa chanson en me- n 
nageant le papier d'une fa9on singuliòre. Au lieu d'étre 
en vedette, les vers se suivaient sur la méme ligne, tant 
que la largeur de la feuille le permettait, en sorte qu'ils 
ne conyeuaient plus à la défìnition connue des composì- 
tions poétiques : **De petites lignes, d'inégale longueur, 39 
avec une marge de cbaque coté.*' Il y avait bien encore 
quelques observations à faìre sur l'ortbograpbe un peu 
capricieuse de mademoiselle Colomba, qui, plus d'une 
fois, fìt sourire Miss Nevil, tandis que la vanite frater- 
nelle d'Orso était au supplice. u 

L'heure de dormir étant arrivée, les deux jeunes filles 
se retirèrent dans leur chambre. Là, tandis que Miss 
Lydia détachait collier, boucles, bracelets, elle observa 
sa compagne qui retirait de sa robe quelque chose de 
long Gomme un buse, mais de forme bien differente 40 
pourtant. Colomba mit cela avec soin et presque far- 
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tìvement sona Bon mezzaro depose 0tir imd table ; pnis 
éDe s'agenonìlla et fit dévotement sa prióre. Deux mi- 
nutes apròs, elle était dans son lit. Tròa oarieuse de 
aon naturel et lente comme nne Anglaise à se déshabiUer, 

ft Miss Lydia s'approcha de la table, et, feignant de cher- 
oher nne épingle, souleva le mezzaro et aper9ut nn stylet 
assez long, cnriensement monte en nacre et en argent ; 
le travail en était remarquable, et c'était une arme an- 
cienne et de grand prix pour nn amateur. 

10 '* Est-ce Tusage ici," dit Miss Nevìl en sonriant, *' que 
les demoiselles portent ce petit instrument dans leur 
corset?" 

— " n le fant bien," répondit Colomba en sonpirant. 
*' Il y a tant de méchantes gens ! *' 

15 — ** Et anriez-vous vraiment le conrage d'en donner 
nn conp comme cela ?" 

Et Miss Nevil, le stylet à la main, faisait le geste de 
frapper, conmie on frappe au théàtre, de haut en bas. 
** Oni, si cela^ était nécessaire/* dit Golomba de sa 

20 Yoix donce et musicale, ** pour me défendre ou défendre 
mes amie... Mais ce n'est pas comme cela qu*il faut le 
tenir ; vous pouxriez vous blesser, si la personne que 
vons voulez frapper se retirait." Et se levant sur son 
séant: '* Tenez, c'est ainsi, en remontant le coup. 

25 Comme cela il estmortel, dit*on. Heureux les gens qui 
n*ont pas besoin de telles armes !" 

Elle soupira, abandonna satéte sur Toreiller et ferma 
les yeux. On n'aurait pu voir une téte plus belle, plus 
noble, plus Virginio. Phidias, pour sculpter sa Minerve, 

30 n'aurait pas désiré un autre modèle. 

VI. 

O'est pour me conformer au précepte d'Horaoe que je 
me suis lance d'abord in medias ree. Kaintenant que 
tout dort, et la belle Colomba, et le colonel, et sa fiUe, 
je saisirai ce moment pour instmire mon lecteur de 
n oertaines particularités qu'ilne doit pas ignorer, s'il veni 
pénétrer davantage dans cette véndique histoire. H 
sait déji que le colonel della Bebbia, pére d'Orso, est 
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xBOirt assassine: ot on n'est pas assassine en Corse» 
oomme on Test en Franco, par le premier éohappé des 
gplères qui ne tronve pas de meillenr moyen pour vons 
Yoler Yotre argenterie : on est assassine par ses ennemis ; 
mais le motif pour lequel on a des ennemis, il est sou- § 
yent fort difficHe de le dire. Bien des familles se haissent 
par yìeille habitude, et la tradition de la cause origìnelle 
de leur haine s'est perdne complòtemeni 

La famille à laquelle appartenait le oolonel della 
llebbia haissait plnsieurs antres famiUes, mais singn- 19 
lièrement celle des Barrioini ; quelques-uns disaient que, 
dons le seizième siede, un della Éebbia avait été poi- 
gnardé par un Barricini. Tant il y a qne, ponr me servir 
d'nne expression consacrée, il y avait du sang entre les 
deux maisons. Tontefois, contre Tusage, ce menrtre 15 
n'en avait pas produit d'autres; c'est que les della 
Eebbia et les Barricini avaient étéégalementpersécutés 
par le gouvemement génois, et les jeunes gens s'étant 
expatriés, les denx familles forent privées, pendant 
plusienrs générations, de lenrs représentants énergiques. 20 
A la fin da siècle demier, un della Bebbia, officier au 
service de Naples, se trouvant dans un tripot, eut une 
querelle avec des militaires qui, entre autres injures, 
Tappelèrent " chevrier corse ; '' il mit Tépée à la main ; 
mais, Seul contre trois, il eùt mal passe son temps, si ss 
un étranger, qui jouait dans le méme Heu, ne se fùt 
écrié : '' Je suis Corse aussi 1" et n'eùt pris sa défense. 
Cet étranger était un Barricini, qui d*allleurs ne con- 
naissait pas son compatriote. Lorsqu'on s'expliqua, de 
part et d'autre ce furent de grandes politesses et des sa 
serments d*amitió étemelle ; car, sur le continent, les 
Corses se lient facilement ; c'est tout le contraire dans 
leur ile. On le vit bien dans cotte circonstance : della 
Eebbia et Barricini furent amis intimes tant qu'ils de- 
meurèrent en Italie ; mais, de retour en Corse, ils ne se ss 
virentplus que rarement, bien qu'habitant tous les deux 
le méme ^lage, et, qnuid ils moururent, on disait qu'il 
y avait bien* cinq ou six ans qu'ils ne s'étaient parlò. 
Leurs fìls vécurent de méme en ètiquette^ oomme on dit 
dans rile. L'un, Ghilfuooio, le pére d'Orso, fat mili- io 



82 OOLOliBA. 

taire ; l'antre, Oindice Barriomi, fat avocat. DeyetiiiB 
run et Tantre chefs de famille, et séparés par lenr pro- 
fession, ila n'enrent presqne ancane occasion de se voir 
ou d'entendre parler rnn de Tautre. 

f Gependant, un jour, vere 1809, Giadice lisant à Bastia, 
dans un journal, que le capitaine Ghilfaccio venait 
d'étre décoré, dit, devant témoins, qu'il n*en était pas 
surprìs, attendn que le general *** protégeait sa fanulle. 
Ce mot fut rapporté à Ghilfaccio à Vienne, lequel dit à 

!• nn compatriote qu'à son retour en Corse il trouverait 
Giudice bien riche, parco qu'il tirait plus d'argent de ses 
oauses perdues que de celles qu^il gagnait. On n*a 
jamais su s'il insinuait par là que l'avocat trahissait ses 
clients, ou s*ìl se bomait à émettre cette vérité triviale, 

u qu'une mauvaise affaire rapporto plus à un homme de 
loi qu*une benne cause. Quoi qu'il en soit, l'avocat 
Barrìcini eut connaissance de l'épigramme et ne l'oublia 
pas. En 1812, il demandait à étre nommé maire de sa 
oommune et avait tout espoir de le devenir, lorsque le 

so general *** écrivit au préfet pour lui recommander un 
parent de la femme de Ghilfuccio ; le préfet s^empressa 
de se conformer aux désirs du general, et Barrìcini ne 
douta point qu'il ne dùb sa déconvenue aux intrìgues de 
Ghilfaccio. Aprèsla chute de l'empereur, en 1814, le 

S0 protégé du general fat dénoncé comme bonapartiste, et 
remplacé par Barrìcini. A son tour, ce demier fat 
destitué dans les cent jours ; mais, après cette tempéte, 
il reprìt possession en grande pompe du cachet de la 
mairìe et des registres de l'état civil. 

N De ce moment son étoile devint plus brìllante que 
jamais. Le colonel della Bebbia, mis en demi-solde et 
retiré à Fietranera, eut à soutenir contre lui une guerre 
sourde de cbicanes sans cesse renouvelées : tantòt il 
était assigné en réparation de dommages commis par 

15 son cheval dans les olòtures de M. le maire ; tantòt 
oelui-ci, sous prétexte de restaurer le pavé de l'église, 
faisait enlever une dalle brìsée qui portait les armes des 
della Bebbia, et qui couvrait le tombeau d'un membre 
de cette famille. Si les chèvres mangeaient les jeunes 

40 plants du colonul, les propnétaires de oes animauz troQ- 
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Taient proteotion auprès dn maire; snccessivement, 
l'épider qui tenait le bureau de poste de Fietranera, et 
le garde champétre, vieux soldat mutile, tous les deux 
diente dea della Bebbia, furent destitués et remplacés 
par dee créatures dee Barricini. « 

La femme du colonel mourut exprimant le désir d'étre 
enterrée au milieu d'un petit boia où elle aimait à ae 
promener ; auaaitdt le maire déclara qu*elle aerait in- 
humée dana le cimetière de la commune, attendu qu'il 
n'avait paa re9u d*autorisation pour permettre une ^^ 
sépulture iaolée. Le colonel furieux déclara qu'en 
attendant cotte autoriaation, aa fenmie aerait enterrée 
au lieu qu'elle avait ohoiai, et il y fit creuaer une foaae. 
De aon coté, le maire en fit faire une dana le cimetière, et 
manda la gendarmerie, *' afìn,*' diaait-il, ** que force reatàt ^ 
à la loi.'' Le jour de Tenterrement, lea deux partìa ae 
trouvèrent en préaence, et Ton put craindre un moment 
qu'un combat ne a'engageàt pour la poaaeaaion dea reatea 
de madame della Bebbia. Une quarantaine de paysana 
bien arméa, amenéa par lea perenta de la defunte, obli- >• 
gèrent le cure, en aortant de Tégliae, à prendre le cbemin 
du boia ; d*autre part, le maire avec aea deux fila, aea 
<slienta et lea gendarmea, ae presenta pour faire oppo- 
aition. Loraqu'il parut et aomma le convoi de rétìro- 
grader, il fut accueilli par dea huéea et dea menacea ; ^ 
l'avantage du nombre était pour aea adveraairea, et ila 
aemblaient déterminéa. À aa vue, pluaieura fuaila furent 
arméa ; on dit méme qu*un berger le coucha en joue ; 
maia le colonel releva le fuail en disant : ** Que personne 
ne tire sana mon ordre !" Le maire *^ craignait lea coupé >• 
naturellement '* comme Panurge, et, refuaantlabataille, 
il ae retira avec aon eacorte ; alors la proceasion funebre 
ae mit en marche, en ayant aoin de prendre le plua 
long, afin de paaaer devant la mairìe. En défilant, un 
idiot, qui a'était joint au cortège, a^aviaa de crier '' Vive s» 
Vempereur! '* Deux ou troia voix lui répondirent, et lea 
rebbianiatea, a*animant de plua en plua, propoaèrent de 
tuer un boeuf du maire, qui^ d'aventure, leur barrait le 
chemin. Heureusement le colonel empécha cette 
'violence. ^^ 

Ooloml». ^ 
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On pense bien qu'un procès-verbal fat dressé, et qae 
le maire fit an préfet un rapport de son style le pina 
sublime, dans lequel il peignait les loie divines et 
humaìnes foulées aux pieds, — la majestó de lui, maire^ 

s celle du cure, méconnues et insultées, — le colonel 
della Bebbia se mettant à la téte d'un complot bona- 
partiste pour changer Tordre de successibilité au tròne, 
et exciter les citoyens à scanner les uns contro les 
autres, crimes prévus par les articles 86 et 91 du 

10 Gode penai. 

L'exagération de cette plainte nuisit à son effet. Le 
colonel écrivit au préfet, au procureur du roi : un parent 
de sa femme était allié à un des députés de Tlle, un 
autre cousin du président de la cour royale. Gràce 

15 à ces protections, le complot s'évanouit, madame della 
Bebbia resta dans le bois, et l'idiot seul fut condamné 
à quinze jours de prison. 

L'avocat Barricini, mal satisfait du résultat de cotto 
affaire, touma ses batteries d'un autre coté. Il exhuma 

80 un vieux titre, d'après lequel il entreprit de contester 
au colonel la propriété d'un certain cours d'eau qui 
faisait toumer un moulin. Un procès s'engagea qui 
dura longtemps. Au bout d'une année, la cour allait 
rendre son arrét, et suivant tonte apparence en faveur 

25 du colonel, lorsque M. Barricini déposa entro les mains 
du procureur du roi une lettre signée par un certain 
Agostini, bandit célèbre, qui le mena9ait, lui maire^ 
d'incendio et de mort s'il ne se désistait de ses pré- 
tentions. On sait qu'en Corse la protection des bandita 

ao est très rechercbée, et quo pour obliger leurs amis ils 
interviennent fréquemment dans les querelles particu* 
lières. Le maire tirait parti de cette lettre, lorsqu'un 
nouvel incident vint compliquer l'affaire. Le bandii^ 
Agostini écrivit au procureur du roi pour se plaindre 

85 qu'on eùt contrefait son écriture, et jeté des doutes 
sur son caractère, en le faisant passer pour un homme 
qui trafìquait de son influence : ''Si je découvre le 
faussaire," disait-il en terminant sa lettre, '' je le punirai 
exemplairement. ' ' 

éo n était clair qu' Agostini n'avait poìnt écrit la lettr» 
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niena9ante au maire ; les della Bebbia en accnsaient 
les Barricini et vice versa. De pari et d'autre on écla- 
tait en menaces, et la justìce ne savait de quel coté 
trouver les coupables. 

Sur ces entrefaites, le colonel Ohilfuccio fut assas- 5 
siné. Voici les faìts tels qu'ìls forent établis en jnstioe : 
Le 2 aoùt 18.., le joùr tombant déjà, la femme Made- 
leìne Pietri, qui portait du grain à Pietranera, entendit 
deux coups de feu très rapprochés, tirés, comme il lui 
semblait, dans un chemin creux menant au village, 10 
à environ cent cinquante pas de Tendroit où elle se 
trouvait. Presque aussitdt elle vit un homme qui 
eourait, en se baissant, dans un sentier des vignes, et 
se dir^eait vers le idllage. Get homme s'arréta un 
ìnstant et se retouma ; mais la distance empécha la is 
femme Pietri de distinguer ses traits, et d'aÙleurs il 
avait à la bouche une feuille de vigne qui lui oachait 
presque tout le visage. H fìt de la main un sìgne à 
nn camarade que le témoin ne yit pas, puis disparut 
dans les vignes. 20 

La femme Pietri, ayant laissé son fardeau, monta le 
sentier en courant, et trouva le colonel della Bebbia 
baigné dans son sang, percé de deux' coups de feu', 
mais respirant encore. Près de lui était son fusil 
chargé et arme comme s'il s'était mis en défense contro 2» 
nne personne qui Tattaquait en face au moment où une 
autre le frappait par derrière. H ràlait et se débattait 
contro la mort, mais ne pouvait prononcer une parole, 
ce que les médecins expliquèrent par la nature de ses 
blessures qui ataient traverse le poumon. Le sang 30 
rétouffait ; il coulait lentement et comme une mousse 
rouge. En vain la femme Pietri le souleva et lui 
adressa quelques questions. Elle voyait bien qu'il 
voulait parler, mais il ne pouvait se faire comprendre. 
Ayant remarqué qu*il essayait de porter la main à sa ss 
poche, elle s'empressa d*en retirer un petit portefeuille 
qu'elle lui presenta ouvert. Le blessé prit le crayon du 
portefeuille et ohercha à écrire» De fait, le témoin le 
vit former avec peine plusieurs caractères; mais ne 
sachant pas lire» elle ne put en comprendre le sens. 40 
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Éptdfié par cet efiort, le colonel laissa le portefenìlle 
dsms la main de la femme Pietri, qu'il serra avec foroe 
en la regardant d'un air Gdngiilier, oomme B*il voulait 
lui dire, (ce sont les paroles da témoin) : '* O'est impor- 

s tant, c'esìb le nom de mon assassin ! " 

La femme Pietri montait au village lorsqu'elle ren- 
oontra M. le maire Barrioim avec son fìls Vincentello. 
Alors il était presqne nnit. Elle conta ce qn'elle avait 
vu. Le maire prit le poriefenille, et conrat à la mairie 

10 ceindre son écharpe et appeler son secrétaire et la 
gendarmerie. Bestée senle avec le jeune Vincentello, 
Madeleine Pietri Ini proposa d'aller porter secours au 
colonel, dans le cas où il serait encore vivant ; mais 
Vincentello répondit qne s'il approchait d'nn homme 

13 qui avait été l'ennemi achamé de sa famille, on ne 

manquerait pas de Taccuser de l'avoir tue. Peu après 

le maire arriva, trouva le colonel mort, fit enlever le 

cadavre, et dressa procès-verbal. 

Malgré son trouble, naturel dans cette occasion, 

^ M. Barrlcini s'était empressé de mettre sous les scellés 
le portefeuiUe du colonel, et de faire toutes les recher- 
ches en son pouvoir ; mais aucune n'amena de décou- 
verte importante. Lorsque vint le juge d'instruction, 
on ouvrit le portefeuiUe, et sur une page souillée de 

25 sang on vit quelques lettres tracées par une main 
défaillante, bien lisibles pourtant. Il y avait écrit: 
**AgoHti..." et le juge ne douta pas que le colonel n'eùt 
vouLu designer Agostini comme son assassin. Cepen- 
dant Colomba della Bebbia, appelée par le juge, 

so demanda à examiner le portefeuUle. Après Tavoir 
longtemps feuilleté, elle étendit la main vers le maire 
et s'écria : '* Voilà Tassassin I *' Alors, avec une pré- 
cision et une clarté surprenantes dans le transport de 
douleur où elle était plongée, elle raconta qne son pére, 

S5 ayant re9u peu de jours auparavant une lettre de son 
fils, Tavait brùlée, mais qu'avant de le faire, il avait 
écrit au crayon, sur son portefeuiUe, Tadresse d'Orso, 
qui venait de changer de gamison. Or cette adresse ne 
se trouvait plus dans le portefeuiUe, et Colomba con- 

4u cluait que le maire avait arraché le feuiUet où eUe était 
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écrite, et qui anrait été oelni-là méme sur leqnel son pòre 
avait traeé le nom da meurtrier ; et à ce nom, le maire, 
an dire de Oolomba, anrait substitaé celni d'Agostini. 
Le juge vit en effet qu*un fenillet manquait an Cahier 
de papier sur leqnel le nom était écrit ; mais bientdt il $ 
lemarqna qne des fenìllets manqnaient également dans 
les antres oahiers dn méme portefenille, et des témoins 
déclaràrent qne le colonel avait rhabitnde de décbirer 
ainsi des pages de son portefenille lorsqn'il vonlait alln- 
mer nn cigare ; rìen de plus probable donc qn'il eùt io 
brulé par mégarde l'adresse qn'il avait copiée. En 
ontre, on constata qne le maire, après avoir re9n le 
portefenille de la femme Pietri, n'anrait pn lire à canse de 
Tobscnrìté ; il fnt pronvé qn*il ne s*était pas arrété nn 
instant avant d*en&er à la mairie, qne le brigadier de is 
gendarmerie Vy avait accompagné, Tavait vn allnmer 
nne lampe, mettre le portefenille dans nne enveloppe et 
& oacheter sons ses yenx. 

Lorsqne le brigadier ent termine sa déposition, Co- 
lomba, hors d'elle-méme, se jeta à ses genonx et le 20 
Bupplia, par tont ce qn*il avait de plns sacre, de déclarer 
s'il n'avait pas laissé le maire seni nn instant. Le 
brigadier, après qnelqne hésitation, visiblement émn 
par Texaltation de la jenne fille, avona qn*il était alle 
chercher dans nne pièce voisine nne fenille de grand 2» 
papier, mais qn'il n'était pas reste nne minnte, et qne 
le maire Ini avait tonjonrs parie tandis qn*il chercbait 
à tàtons ce papier dans nn tiroir. An reste, il atfcestait 
qn'à son retonr le portefenille sanglant était à la méme 
place snr la table où le maire Tavait jeté en entrant. so 

M. Barricini déposa avec le plns grand calme. H 
excnsait, disait-il, Temportement de mademoiselle della 
Bebbia, et vonlait bien condescendre à se justifier. H 
pronva qn*il était reste tonte la soirée an village ; qne 
son fils Yincentello était avec Ini devant la mairie an ss 
moment da crime ; enfìn qne son fils Orlandnccio, pris 
de la fiòvre ce jonr-là méme, n'avait pas bongé de son 
lit. n prodnisit tons les ftisils de sa maison, dont 
ancnn n'avait fait fen récemment. Il ajonta qn*à 
régard da portefeaille il en avait toat de saite oompris 40 
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l'importence ; qa*il Tavaìt mis sona le scellé et Tavait 
depose entra les mains de son adjoìnt, prévoyant qu'en 
raisan de son ìnimitié aveo le colonel il pourraìt étre 
80up9onné. Enfin il rappela qa'Àgostini avait menacé 

« de mort celuì qui avait éciit ime lettre en son nom, et 
insinua que ce misérable, ayant probablement soap9onné 
le colonel, Tavait assassine. Dans les moeurs des 
bandits, une pareille vengeanoe pour un motif analogue 
n'est pas sans esemplo. 

10 Oinq jours après la mort du colonel della Bebbia, 
Agostini, surpris par un détachement de voltigeurs, fut 
tue, se battant en désespéré. On trouva sur lui une 
lettre de Colomba qui Tadjurait de déclarer s'il était ou 
non ooupable du meurtre qu'on lui imputait. Le bandii 

lA n'ayant point fait de réponse, on en oonclut assez géné- 
ralement qu*il n'avait pas eu le courage de dire à une 
fille qu'il avait tue son pére. Toutefois, les personnes 
qui prétendaient connaike bien le caractère d'Agostini» 
disaient tout bas que, s'il eùt tue le colonel, il s'en 

20 serait vanté. Un autre bandit, connu sous le nom de 
Brandolaccio, remit à Colomba une déclaration dans 
laquelle il attestait sur Vhonneur Tinnocenoe de son 
camarade ; mais la seule preuve qu'il alléguait, o'était 
qu* Agostini ne lui avait jamais dit qu'il soup9onnàt le 

2ft colonel. 

Condusion : les Barricinì ne furent pas inquiétés ; le 
juge d*ìnstruction combla le maire d'éloges, et celui-ci 
couronna sa belle conduite en se désistant de toutes ses 
prétentions sur le ruisseau pour lequel il était en procès 

80 avec le colonel della Bebbia. 

Colomba improvisa, suivant Tusage du pays, une 
baUata devant le cadavre de son pere, en présence de 
ses amis assemblés. Elle y exhala tonte sa baine 
oontre les Barricini et les accusa formellement de Tas- 

M sassinat^ les menaQant aussi de la vengeance de son 
frère. C'était cotte baUota, devenue très populaire, que 
le matelot chantait devant Miss Lydia. En apprenant 
la mort de son pére. Orso, alors dans le nord de la 
Franco, demanda un congé, mais ne put robtenir. 

M D'abord, sur une lettre de sa soeur, il avait cru les 



COLOMBA. 89 

Barrioizd oonpableB» mais bieotót il recut copie de tontes 
les pièces de l'ìnstruction, et une lettre particuliére da 
jnge Ini dozma à peu près la conviction gue le bandit 
Agostini était le seni coupable. Une fois tous les trois 
mois Colomba Ini écrivait pour lui répéter see 8onp9onB, « 
qu'elle appelait des prenves. Malgr^ lui, ces accusa- 
tions faisaient bouillonner son sang corse, et parfois il 
n'était pas éloigné de partager les préjugés de sa soeur. 
Gependant, toutes les fois qu'il lui écrivait, il lui 
xépétait qne ses allégations n'avaient aucun fondement io 
solide et ne méritaient aucune créance. Il lui défendait 
méme, mais toujours en vain, de lui en parler davantage. 
Deux années se passèrent de la sorte, au bout desquelles 
il fut mis en demi-solde, et alors il pensa a revoir 
son pays, non point pour se yenger sur des gens qu'il 15 
croyait innocents, mais pour marier sa soeur et vendre 
ses petites propriétés, si elles avaient assez de valeur 
pour lui permettre de viyre sur le continent. 

VII. 

Soit que rarrivée de sa soeur ett rappelé à Orso avee 
plus de force le souvenir du toit paternel, soit qu'il 20 
soufiErìt un peu devant ses amis civOlisés du costume et 
^es manières sauvages de Colomba, il annon9a dès le 
lendemain le projet de quitter Ajaccio et de retoumer à 
Pietranera. Mais cependant il fit promettre au colonel 
de venir prendre un gite dans son humble manoìr, ss 
lorsqu*il se rendrait à Bastia, et en revanche il s*en- 
gagea à lui faire tirer daims, faisans, sangliers et le 
reste. 

La velile de son départ, au lieu d'aller à la chasse, 
Orso proposa une promenade au bord du golfe. Don- so 
nant le bras à Miss Lydia, il pouvait causer en tonte 
liberté, car Colomba était restée à la ville pour faire ses 
emplettes, et le colonel les quittait à chaque instant 
pour tirer des goèlands et des fous, à la grande surprise 
des passants qui ne comprenaient pas qu*on perdit sa w 
poudre pour un pareil gibier. 

Hb suivaient le chemin qui méne à la chapelle dea 
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Greca, d*où Fon a la plus belle vne de la baie ; mais il» 
n'y faisaient aacune atiention. 

<' Miss Lydia...'* dit Orso apròs un silenoe assez long 
pour étre devenu embarrassant ; <* franchement, qu& 
• pensez-vous de ma soeur ? *' 

— '' Elle me plait beanconp,*' répondit Miss Nevil. 
"Plus que vous," ajouta-t-eUe en sourìant, " car elle est 
yraiment Corse, et vous étes nn sanvage irop civiUsé.'* 

— " Trop civilisó !... Eh bien I malgré moi, je me 
10 sens redevenir sauvage depnis que j'ai mis le pìed dans 

cette ile. Mille affreuses pensées m*agìtent, me tour- 
mentent,... et j'avais besoin de causer un peu avec voua 
avant de m*enfoncer dans mon désert." 

— "Il faut avoir du courage, monsieur; voyez la 
li résignation de votre soeur, elle vous donne l'exemple." 

— ** Ah I détrompez-vous. Ne croyez pas à sa ré- 
signation. Elle ne m'a pas dit un seul mot encore, 
mais dans chacun de ses regards j'ai In ce qu'elle attend 
de moi." 

» — ** Que veut-elle de vous enfin ?" 

— "Oh ! rien..., seulement que j'essaye si le fusil de 
monsieur votre pére est aussi bon pour Thomme que 
pour la perdrix." 

— " Quelle idée t Et vous pouvez supposer cela t 
3« quand vous venez d*avouer qu'elle ne vous a encore rien 

dit. Mais c'est afireux de votre part." 

— "Si elle ne pensait pas à la vengeance, elle m'aurait 
tout d'abord parie de notre pére ; elle n'en a rien fait. 
Elle aurait prononcé le nom de ceux qu*elle regarde...à 

M tort, je le sais, comme ses meurtriers. Eh bien ! non, 
pas un mot. G*est que, voyez-vous, nous autres Corses,, 
nous sommes une race rusée. 'Ma soeur comprend qu*elle 
ne me tient pas complètement en sa puissance, et ne 
veut pas m'effrayer, lorsque je puis m'échapper encore. 

85 Une fois qu'elle m*aura conduit au bord du précipicOr 
lorsque la téte me toumera, elle me poussera dans 
Tabùne." Alors Orso donna à Miss Nevil quelques 
détails sur la mort de son pére, et rapporta les prin- 
cipales preuves qui se réunissaient pour lui faire regarder 

^ Agostini comme le meurtrier. " Bien,*' ajouta-t-U, " n'a 
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pn oonvaincre Colomba. Je Tai va par sa demière 
lettre. Elle a jnré la mort des Barriomi; et... Miss 
Nevìl, voyez quelle confiance j'ai en vons... peut-dtre 
ne seraìent-ils plus de ce monde, sì, par un de ces 
préjugés qu'excuse son éducation sauvage, elle ne se $ 
persuadait que Texépution de la yengeance m*appartient 
en ma qualité de chef de famille, et que mon honneur y 
est engagé." 

— "En vérité, monsieur della Bebbia/' dit Miss 
Nevìl, " vous calomnìez votre soBur.** i» 

— "Non, vous Tavez dit vous-méme,... elle est Oorse, 
...elle pense ce qu'ils pensent tous. Savez-vous pour- 
quoì j*étais si triste hier ? *' 

— " Non, mais depuis quelque temps vous étes sujet 

à ces acoès d'humeur noìre... Vous étiez plus aimable u 
aux premiers jours de notre connaìssanoe." 

— " Hier, au contraire, j'étais plus gai, plus heureux 
qu'à l'ordinaire. Je vous avais vue si bonne, si indul- 
gente pour ma soeur !... Nous revenions, le colonel et 
moi, en bateau. Savez-vous ce que me dit un des bate- 2» 
liers dans son infern^d patois : " Vous avez tue bien du 
gìbier, Ors' Anton', mais vous trouverez Orlanduccio 
Barricini plus grand chasseur que vous.*' 

— " Eh bien ! quoi de si terrible dans ces paroles ? 
Àvez-vous dono tant de prétentions à étre un adroits» 
chasseur?" 

— " Mais vous ne voyez pas que ce misérable disait 
que je n'aurais pas le courage de tuer Orlanduccio ? " 

— " Savez-vous, monsieur della Eebbia, que vous me 
faites peur. B parait que Tair de votre ile ne donne pas s» 
seulement la fièvre, mais qu'il rend fou. Heureusemeut 
que nous allons bientót la quitter." 

— " Pas avant d'avoir étó à Pietranera. Vous Tavez 
promis à ma scBur." 

— " Et si nous manquions à cette promesse, nous de- u 
vrions sans doute nous attendre à quelque vengeance ? " 

— " Vous rappelez-vous ce que nous contait Tautre 
jour monsieur votre pére de ces Indiens qui menacent 
les gonvemeurs de la compagnie de se laisser mourìr de 
faim b'ìIb ne font droit à leurs requétes ?" i» 
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— '* G'est-à-dire qne voas vons laisserìez motirìr de 
faim ? J*en donte. Vons resterìez un jour sans man- 
ger, et pnÌQ mademoiselle Colomba vous apporterait un 
bruccio* si appétìssont qne vons renonceriez à Totre 

« projet.*' 

— ** YouB étes cruelle dans vos raillerìes, Miss Nevìl ; 
vons devriez me ménager. Voyez, je snis seni ici. Je 
n'avais que vous pour m'empécher de devenir fou, 
comme vous dites; vous étiez mon auge gardien, et 

lomaintenant...'* 

— ** Maintenanty'' dit Miss Lydia d'un ton sérieux, 
« vous avez, pour soutenir cotte raison si facile à 
ébranler, vobre honneur d'homme et de militaire, et...," 
poursuivit-elle en se détoumant pour cueillir une fleur, 

16 *^ si cela peut quelque chose pour vous, le souvenir de 
votre auge gardien.** 

— **Aht Miss Nevil, sijepouvais penser que vous 
prenez réellement quelque intérét...*' 

— *' Écoutez, monsieur della Bebbia," dit Miss Nevìl 
^ un peu émue, '* puisque vous étes un enfant, je vous 

traiterai en enfant. Lorsque j'étais petite ^e, ma mère 
me donna un beau collier que je désinds ardemment ; 
mais elle me dit : *' Chaque fois que tu mettras ce collier, 
souviens-toi que tu ne sais pas encore le fran9ais." Le 

^6 collier perdit à mes yeux un peu de son mérite. Il était 
devenu pour moi comme un remords ; mais je le portai 
et je sus le fran9ais. Voyez- vous cotte bague ? c*est un 
scarabèo égyptien trouvé, s'il vous plait, dans une pyra- 
mide. Gotte figure bizarre, que vous prenez peut-étre 

:do pour une bouteijle, cela veut dire la vie humaine. IL y a 
dans mon pays des gens qui trouveraient l'hiéroglyphe 
très bien approprié. Gelui-ci, qui vient après, c'est un 
boucHer avec un bras tenant une lance : cela veut dire 
combat, bataiUe, Dono la réunion des deux caractères 

35 forme cotte devise, que je trouve assez belle : La vie est 
un combat. Ne vous avisez pas de croire que je traduis 
les hiéroglyphes oouramment; c'est un savant en us qui 

* Espèce d^ fromage à la crème cult. 0*est un meta national en 

Corse. 
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m'a expliqné oenx-là. Tenez, je voas donne mon soa- 
rabée. Quand vous aurez quelque mauvaise pensée 
corse, regardez mon talisman et dites-vous qu'il faut 
sortir yainquenr de la bataille que nous livrent les mau- 
yaises passions. — Mais, en vérìté, je ne préche pas « 
mal." 

— *' Je penserai à vous, Miss Nevil, et je me dirai...*' 

— '< Dites-vous que yous ayez une amie qui serait dé- 
8olée...de...yous savoir pendu. Gela ferait d'ailleurs trop 
de peine à messieurs les caporaux yos ancétres.*' A ces io 
mots ella quitta en riant le bras d'Orso, et, courant yers 
son pére: ''Papa," dit-elle, ''laissez là ces pauyres 
oiseaux, et yenez ayec nous faire de la poesie dans la 
grotte de Napoléon." 

Vili. 

H y a toujours quelque chose de solennel dans un 
départ, méme quand on se quitte pour peu de temps. u 
Orso deyait partir ayec sa soeur de très bon matin, et 
la yeille au soir il ayait pris congé de Miss Lydia, car il 
n'espérait pas qu'en sa fayeur elle fìt ezception à ses 
habitudes de paresse. Leurs adieux avaient été &oids et 
grayes. Depuis leur conyersation au bord de la mer, 20 
Miss Lydia craignait d'ayoir montré à Orso un intérét 
peut-étre trop yif, et Orso, de son coté, ayait sur le ccBur 
ses railleries et surtout son ton de légèreté. Un moment 
il ayait cru déméler dans les manières de la jeune An- 
glaise un sentiment d'affection naissante ; maintenant, 35 
déconcerté par ses plaisanteries, il se disait qu'il n'était 
à ses yeux qu'une simple connaissance, qui bientót 
serait oubUée. Grande fut dono sa surprise lorsque le 
matin, assis à prendre du café ayec le colonel, il yit 
entrer Miss Lydia suiyie de sa sceur. Elle s'était leyée so 
à cìnq heures, et, pour une Anglaise, pour Miss Neyil 
surtout, l'efEòrt était assez grand pour qu'il en tir&t 
quelque yanité. 

** Je suis désolé que yous yous soyez dérangée si 
matin," dit Orso. " G'est ma sceur sans doute qui yous u 
aura réyeillée malgré mes recommandations, et yous 
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devez bien nons maudire. Vous me souhaitez déjà pendu 
peut-éire ? " 

— *<Non,'* dit Miss Lydia fortlas et enitalien, évidem- 
ment pour que son pére ne l'entendit pas ; <* mais vons 

ft m'avez boudé hier ponr mes ìmiocentes plàisanteries, 
et je ne voulais pas tous laisser emporter nn souvenir 
manyais de votre servante. Quelles terribles gens vons 
étes, vons antres Gorses t Adieu dono ; à bientdt, j 'es- 
père/' Et elle lui tendit la main. 

10 Orso ne tronva qa*an sonpir ponr réponse. Colomba 

s'approcha de lai, le mena dans l'embrasure d*nne 

fenétre, et, en Ini montrant quelqne chose qu'elle tenait 

sons son mezzaro, Ini parla nn moment à voix basse. 

" Ma soenr," dit Orso à Miss Nevil, " vent vons faire 

15 nn singulier cadean, mademoiselle ; mais nons antres 
Gorses, nons n'avons pas grand'chose à donner. . • , excepté 
notre affection..., qne le temps n*e£face pas. Ma soenr 
me dit qne vons avez regardé avec cnrìosité ce stylet. 
G'est nne antiqnité dans la famille. Probablement il 

20 pendait antrefois à la ceintnre d'un de ces caporaux à 
qui je dois Thonneur de votre connaissance. Colomba 
le croit si précienx qn'eUe m*a demandé ma permission 
ponr vons le donner, et moi je ne sais trop si je dois 
raccorder, car j*ai peur que vous ne vous moquiez de 

26 nous/' 

— *^ Ce stylet est charmant," dit Miss Lydia; ** mais 
c'est nne arme de famille, je ne puis Taccepter." 

— " Ce n'est pas le stylet de mon pére," s*écria vive- 
ment Colomba. <* Il a été donne à nn des grands parents 

30 de ma mère par le roi Théodore. Si mademoiselle Tac- 
cepte, elle nons fera bien plaisir." 

— '* Voyez, Miss Lydia," dit Orso, *^ ne dédaignez pas 
le stylet d*un roi." 

Pour nn amateur, les reliques du roi Théodore sont 
86 infiniment plus précieuses que celles du plus puissant 
monarque. La tentation était forte, et Miss Lydia 
voyait déjà TefEet que produirait cette arme posée sur 
une table en laque dans son appartement de Saint 
James's Place. ** Mais," dit-elle en prenant le stylet avee 
40 Thésitation de quelqu'un qui vent accepter, et adressant 
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le plus aiznable de ses Bourìres à Colomba: ''Ghòre 
mademoiselle Colomba..., je ne puis..., je n'oserais toqb 
laisser ainsi partir désarmée.*' 

— « Mon &ère est aveo moi," dit Colomba d'un ton 
fier, *< et nons avons le bon fnsil qne votre pére nous a 5 
donne. Orso» vons Tavez chargé à balle ?'* 

Miss Nevìl garda le stylet, et Colomba, pour conjurer 
le danger qu*on court à donner des armes ooupantes ou 
percantes à ses amis, exigea un sou en payement. 

n fallnt partir enfìn. Orso serra encore une fois la i« 
main de Miss Nevil ; Colomba Tembrassa, puis après 
vint offrir ses lèvres de rose au colonel, tout émerveillé 
de la politesse corse. De la fenétre du salon. Miss Lydia 
▼it le frère et la soeur monter à cheval. Les yeux de 
Colomba brillaient d'une joie maligne qu'elle n'y avait i^ 
point encore remarquée. Cette grande et forte femme, 
fanatique de ses idées d'bonneur barbare, Torgueil sur 
le front, lés lèvres courbées par un scurire sardonique, 
emmenant ce jeune homme arme comme pour une expé- 
dition sinistre, lui rappela les craintes d'Orso, et elle so 
crut voir son mauvais genie l'entrainant à sa porte. 
Orso, déjà à cheval, leva la téte et raper9ut. Soit qu'il 
eùt devine sa pensée, soit pour lui dire un demier a^eu, 
H prit l'anneau égyptien, qu'il avait suspendu à un 
eordon, et le porta à ses lèvres. Miss Lydia quitta la 25 
fenétre en rougissant ; puis, s'y remettant presque aus- 
sitòt, elle vit les deux Corses s'éloigner rapidement au 
galop de leurs petits ponies, se dirìgeant vers les mon- 
tagnes. Une demi-heure après, le colonel, au moyen 
de sa lunette, les lui montra longeant le fond du golfo, 3o 
et elle vit qu'Orso toumait fréquemment la téte vers la 
ville. Il disparut enfin derrière les marécages remplacés 
aujourd'hui par une belle pepinière. 

Miss Lydia, en se regardant dans sa giace, se trouva 

pélo. 3ò 

*< Que doit penser de moi ce jeune homme ? " dit-elle, 
*< et moi que pensé-je de lui ? et pourquoi y pensé- 
je ?. . . Une connaissance de voyage ! . . . Que suis-je venne 
faìre en Corse?... Oh! je ne l'aime point... Non, 
non; d'ailleurs cela est impossible... Et Colomba... ^ 
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Moì la belle-soenr d'une voceratrice ! qui porte un grand 
stylet !*' Et elle s'aper9ut qu'eUe tenait à la main celuì 
du roi Théodore. Elle le jeta sur sa toilette. ** Colomba 
à Londres, dansant à Almack's!... Quel Uon*, grand 
ffDieu! à montrerl... G'est qu'elle ferait fureur peut- 
étre... n m'aime, j'en suis sùre... G'est un héros de 
roman dont j'ai interrompu la carrière aventureuse... 
Mais avait-il réellement envie de venger son pére à la 
cor^e ?... G'était quelque chose entre un Conrad et un 

10 dandy... J'en ai fait un pur dandy, et un dandy qui a 
un tailleur corse !...'* 

Elle se jeta sur son lit et voulut dormir^ mais cela lui 
fut impossible ; et je n'entreprendrai pas de continuer 
Bon monologue, dans lequel elle se dit plus de cent fois 

10 que M. della Eebbia n'avait été» n'était et ne serait 
jamais rien pour elle. 



Gependant Orso cheminait avec sa soeur. Le mouve- 
ment rapide de leurs chevaux les empécha d'abord de 
se parler ; mais, lorsque les montées trop rudes les obli- 

20 geaient d'aller au pas, ils échangeaient quelques mots 
sur les amis qu'ils venaient de quitter. Colomba parlait 
avec enthousiasme de la beante de Miss Nevil, de ses 
blonds cheveux, de ses gracieuses manières. Puis elle 
demandait si le colonel était aussi riche qu'il le parais- 

25 sait, si mademoiselle Lydia était fille unique. '* Ce doit 
étre un bon partì," disait-elle. '' Son pére a, comme il 
semble, beaucoup d'amitié pour vous...'* Et, comme 
Orso ne répondait rien, elle continuait : '* Notre famille 
a été ricbe autrefois, eUe est encore des plus considérées 

90 de File... Iln'y a plus de noblesse que dans les familles 
caporales, et vous savez. Orso, que yous descendez des 
premiers caporaux de Tìle. Yous savez que notre 

* A oette epoque, on donnait ee nom en Angleterre aox personnes 
à la mode qui se f aisaient remarquer par quelque ohose d'eztraor- 
dinaire. 
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fazaille est orìginaire d'an delà des monte,* et ce sont 
les guerres civUes qui nous ont oblìgés à passer de ce 
còté-cì. Si j'étais à votre place, Orso, je n'hésiterais 
pas, je demanderais Miss Nevil à son'père... (Orso 
lev^t les épaules.) De sa dot j*achèterais les bois de la ^ 
Falsetta et les vignes en bas de chez nous ; je bàtirais 
une belle maison en pierres de taille, et j'élèverais d'un 
étage la vieìlle tour où Sambucuccio a tue tant de 
Maures au temps du comte Henri le bel niissere, " f 

— ** Colomba, tu es une folle," répondait Orso en la 
galopant. 

— " Vous étes homme, Ors* Anton', et vous savez 
sans doute mieuz qu'une femme ce que vous avez à faire. 
Mais je Youdrais bien savoir ce que cet Anglais pourrait 
objecter contro notre alliance. Y a-t-il des caporaux en i» 
Angleterre?..." 

Après une assez longue traite, devisant de la sorte, le 
fròre et la soeur arrivèrent à un petit village, non loin 
de Bocognano, où ils s'arrétèrent pour diner et passer 
la nuit diez un ami de leur famiUe. Ils y furent recus so 
avec cette hospitalité corse qu'on ne peut apprécier que 
lorsqu'on Ta connue. Le lendemain leur hóte, qui avait 
été compero de madame della Bebbia, les accompagna 
jusqu'à une lieue de sa demeure. 

** Voyez-vous ces bois et ces maquis," dit-il à Orso au 2« 
moment de se séparer : " un homme qui aurait fait un 
malheur y vivrait dix ans en paix sans que gendarmes - 
cu voltigeurs vinssent le chercher. Ces bois touchent 
à la forét de Yizzavona ; et, lorsqu'on a des amis à 
Bocognano ou aux environs, on n'y manque de rien. so 
Yous avez là un beau fusil, il doit porter loin. Sang 

* C'est-à-dire de la cdte orientale. Cette expressìon très nsitée, 
di là dsi monti, change de Bens sniyant la position de oelni qui 
Temploie. — La Corse est dÌTisée da nord au sud par une chaine de 
montagnes. 

t V. Filippini, lib. n.'^Le comte Arrigo hel Missere monmt vers 
Tan 1000 ; on dlt qu'à sa mort une voiz 8*entendit dans l'air, qni 
ehantait oes paroles prophétiques : 

É morto il eonte Arrigo hel Missere, 
E Conica sarà di male in peggio. 
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de la Madonet quel calibro I On peni tner avee oda 
mieux qne dea sangliers.'* 

Orso répondit ftoidement qne son fasil était ^glais 
et portait le plomò très loin. On s'embrassa, et chacun 

s contìnaa sa route. 

Déjà nos Toyageors n'étaient plus qn'à une petite 
distance de Pietranera, lorsque, à rentrée d'une gorge 
qu'il fallait traverser, ils découvrirent sept on hnit 
hommes armés de fusàs, les una assis snr des pierres, 

10 les antres conchés snr Therbe, qnelqnes-nns debout et 
semblant f aire le gnet. Leurs chevanx paissaient à pen 
de .distance. Colomba les examina nn instant avec une 
lunette d'approohe, qu'elle tira d'une des grandes poches 
de cuir que tous les Gorses portent en voyage. 

16 « Ce sont nos gens ! " s'écrìa-t-elle d'un air joyeux. 
** Pieruccio a bien fait sa commission." 

— " Quelles gens ? " demanda Orso. 

— " Nos bergers," répondit- elle. "Avant hier soir, 
j'ai fait partir Pieruccio, afin qu'il réunit ces braves gens 

2c pour vous accompagner à votre maison. H ne convient 
pas que yous entnez à Pietranera sans escorte» et vous 
devez savoir d^ailleurs que les Barricini sont capables 
de tout." 

— " Colomba," dit Orso d'un ton sevère, " je t'avais 
36 priée bien des fois de ne plus me parler des Barricini ni 

de tes soup9ons sans fondement. Je ne me donnerai cer- 
tainement pas le ridicule de rentrer chez moi avec cotte 
troupe de fainéants, et je suis tròs mécontent que tu les 
aies rassemblés sans m'en prevenir." 

80 — •« Mon frère, vous avez oublié votre pays. C'est à 

moi qu'il appartient de vous garder lorsque votre 

imprudence vous expose. J'ai dù £aire ce que j'ai 

fait." 

En ce moment, les bergers, les ayant aper9U8, cou- 

86 rurent à leurs dievaux et descendirent au galop à leur 
rencontro. 

" Evviva Ora' Anton'!" s'écria un vieillard robuste à 
barbe bianche, couvert, malgré la chaleur , d'une casaque 
a capuchon, de drap corse plus épais que la toison de 

40 ses dièvres, C'est le vnd poitrait de son pòro, seulement 
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plus grand et plus fort. Quel beau fusil f On en parlerà 
de ce fasìl, Ors* Anton'." 

— '^Evviva Ora' Anton'!'* répétèrenten choeur tous les 
bergers. * * Nous savìons bien qu*il revìendrait à la fìn ! * ' 

— '< Ah t Ors' Anton'," disait un grand gaillard au » 
teint couleur de brique, *' que votre pére aurait de joie 

8 'il était ici pour vous recevoir ! Le cher homme I vous 
le yerriez, s'il avait voulu me croire, s'il m'avait laissé 
faire l'affaire de Giudice... Le brave homme I il ne 
m'a pas cru; il sait bien maintenant que j'avais raison." io 

— " Bon I " reprit le vieillard, " Giudice ne perdra 
rien pour attendre." 

— ** Evvioa Ors' Anton'! " Et une douzaine de coups 
de fusil aocompagnèrent cette acclamation. 

Orso, de très mauvaise humeur au centre de ce groupe 15. 
d'hommes à cheval parlant tous ensemble et se pressant 
pour lui donner la main, demeura quelque temps sans 
pouYoir se faire entendre. Enfin, prenant l'air qu'il 
avait en téte de son peloton lorsqu'il lui distribuait les 
réprimandes et les jours de salle de police : 20 

" Mes amis," dit-il, ** je vous remercie de l'affection 
que vous me montrez, de celle que vous portiez à mon 
pére; mais j'entends, je veux, que personne ne me 
donne de conseils. Je sais ce que j'ai à faire." 

— '< Il a raison, il a raison ! " s'écriérent les bergers. 2^ 
** Vous savez bien que vous pouvez compter sur nous." 

— "Gai, j'y compte ; mais je n'ai besoin de personne 
maintenant, et nul danger ne menace ma maison. Oom- 
mencez par faire demi-tour, et allez-vous-en à vos 
cbévres. Je sais le chenùn de Pietranera, et je n'ai ao 
pas besoin de guides." 

— *• N'ayez peur de rien, Ors' Anton'," dit le vieil- 
lard ; ih n'oseraient se montrer aujourd'hui. La souris 
rentre dans son trou lorsque revient le matou." 

— " Matou toi-méme, vieille barbe bianche !" dit 35 
Orso. ** Comment t'appelles-tu ?" 

— «Eh quei 1 vous ne me connaissez pas, Ors' Anton', 
moi qui vous ai porte en croupe si souvent sur mon 
mulet qui mord ? Vous ne connaissez pas Polo Griffo ? 
Brave homme, voyez-vous, qui est aux della Bebbia corps la 

ColomlNL V 
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et àme. Dites xm mot, et qnand votre gros faBÌl parlerà, 
ce vieux mousquet, vieux coinm& son maitre, ne se taira 
pas. Comptez-y, Ore* Anton*." 
— *'£ien, bien; mais à présente àUez-vous-en, et 

4 laifisez-nous continuer notre route." 

Les bergere s*éloignèrent enfin, se dìrìgeant an grand 
trot vers le village ; mais de temps en temps ils 8*arré- 
taient snr tous les points élevés de la route, comme pour 
examiner s*il n'y avait poìnt quelqne embuscade cachée, 

10 et toujonrs ils se tenaient assez rapprochés d'Orso et de 
sa soeur ponr étre en mesnre de leor porter secoiirs au 
besoìn. Et le vieux Polo GriJOPo disait à ses compagnone : 
** Je le comprende, je le comprends 1 II ne dit pas ce 
qa*il veut faire, mais il le fait. G*est levrai portrait de 

15 son pére. Bien ! die qne tn n*en venx à personne ! tu 

as fait mi voen à sainte Nega."^ Bravo ! Moi je ne don- 

nerais pas nne figue de la pean du maire. Avant un 

moie on n*en pourra plus faire une outre." 

Ainsi précède par cette troupe d'éclaireurs, le descen- 

20 dant des della Bebbia entra dans son village et gagna le 
vieux manoir des caporaux, ses aieux. Les rebbianistes» 
longtemps privés de chefs, s'étaìent portés en masse à 
sa rencontre, et les habitants du vìUage, qui observaient 
la neutralité, étaient tous sur le pas de leurs portes pour 

25 Lb voir passer. Les barricìnistes se tenaient dans leurs 
maisons et regardaient par les fentes de leurs volets. 

Le bourg de Pietranera est trés irréguliérement bàti, 
comme tous les villages de la Corse ; car, pour voir une 
rue, il faut aUer à Gargese, bàti par M. de Marboeuf. 

30 Les maisons, dìspersées au hasard et sans le moindre 
alignement, occupent le fommet d'un petit plateau, ou 
plutòt d'un palier de la montagne. Vers le milieu du 
bourg s'éléve un grand chéne vert, etaupréeonvoitune 
auge en granit où un tuyau en bois apporto Teau d'une 

•S5 source voisine. Oe monument d'utìlité publique fat 
construit à frais communs par les della Bebbia et les 
Barricini ; mais on se trcmperait fort si Ton y cherchait 
un indice de l'ancienne concorde des deux famìUes. Au 

« Cette sainte ne se trouve pas dans le calendrier. Se voner à 
sainte Naga, c*est nier tont de parti pria. 
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oontraire, c'est une oeuvre de leur jalousie. Autrefois, le 
•colonel della Bebbia ayant envoyé au conseil municipal 
de sa commune une petite somme pour contribuer à Téreo- 
tion d*une fontaine, Tavocat Barricinì se hàta d'offrir 
un don semblable, et c*est à ce combat de générosité « 
que Pietranera doit son eau. Autour du chéne vert et 
de la fontaine, il y a un espace vide qu'on appelle la 
place, et où les oisifs se rassemblent le soir. Quelque- 
fois on y joue auz oartes, et, une fois Tan, dans le car- 
navtJ, on y danse. Aux deux extrémités de là, place io 
fi'élèvent des bàtiments plushautsquelarges, construits 
en granit et en scbiste. Ce sont les tours ennemies des 
della Bebbia et des Barricini. Leur architecture est 
xiniforme, leur bauteur est la méme, et Ton voit que la 
xivalité des deux familles s'est toujours maintenue sans i» 
que la fortune décidàt entro elles. 

Il est peut-étre à propos d'expliquer ce qu'il faut en- 
tendre par ce mot tour. O'est un bàtiment carré d'en- 
Tiron quarante pieds de haut, qu'en un autre pays on 
nommerait tout bonnement un colombier. La porte, 20 
étroite, s'ouvre à iuit pieds du sol, et l'on y arrivo par 
xin escalier fort raide. Au-dessus de la porte est une 
fenétre avec une espèce de balcon percé en dessous 
«ornme un màcbecoulis, qui permet d'assommer sans 
xisque un visiteur indiscret. Entre la fenétre et la porte, 2ff 
on voit deux écussons grossièrement sculptés. L'un 
portait autrefois la croix de Génes ; mais, tout martelé 
aujourd'bui, il n'est plus intelligible que pour les 
antiquaires. Sur Tautre écusson sont sculptées lep 
armoiries de la famiUe qui possedè la tour. Ajoutez, pour 30 
compléter la décoration, quelques traces de balles sur 
les écussons et les chambranles de la fenétre, et vous 
pouvez vous faire une idée d*un manoir du moyen àge 
en Corse. J'oubliais de dire que les bàtiments d'babi- 
tation toucbent à la tour, et souvent s'y rattacbent par 3» 
une communication intérieure. 

La tour et la maison des della Bebbia occupent le coté 
nord de la place de Pietranera ; la tour et la maison des 
Barricini, le coté sud. De la tour du nord jusqu'à la 
fontaine, c'est la promenade des della Bebbia, celle des 40 
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Barricini est da coté oppose. Depnis renterrement de 
la femme da colonel, on n'avait jamais va an membro 
de Tane de ces deax familles paraitre sur on aatre coté 
de la place quo celai qai lai étaitassigné par ano espèce 

$ de oonventioii tacite. Poar éviter an détoar, Orso allait 
passar devant la maison da maire, lorsqae sa soeur 
l'avertit et Tengagea à prendre ane raelle qai les con- 
dairait à lear maison sans traversar la place. 

** Poarqaoi se déranger ? ** dit Orso ; ** la place n'est- 

10 elle pas à toat le monde ?" Et il poassa son cheval. 
" Brave coear ! " dit toat bas Colomba... " Mon pére, 
ta seras vengé ! " 

En arrivant sur la place, Colomba se pla9a entro la 
maison des Barricini et son frère, et toujoors elle eut 

isroeil fixé sur les fenétres de ses ennemis. Elle re- 
marqua qu'elles étaient barricadées depuis peu, et qu'on 
y avait pratiquó des archere. On appello archn-e 
d'étroites ouvertures en forme de meurtrières, ména- 
gées entro de grosses bùches avec lesquelles on bouche la 

20 partie inférieure d'une fenétre. Lorsqu'on craint quelque 
attaque, on se barricade de la sorte, et Fon peut, à 
Tabri des bùches, tirer à couvert sur les assaìllants. 

" Les làches ! ** dit Colomba. ** Voyez, mon frère, 
déjà ils commencent à se garder ; ils se barricadent ; 

2ft mais il faudra bien sortir un jour ! ** 

La présence d'Orso sur le coté sud de la place prò- 
duisit une grande sensation à Pietranera, et fat con- 
sidérée comme une preuve d'audace approchant de la 
témérité. Pour les neutres rassemblés le soir autour 

30 da chéne vert, ce fut le texte de commentaires sans fin. 
" Il est heureux," disait-on, " quo les fils Barricini ne 
soient pas encore revenus, car ils sont moins endurants 
que l'avocat, et peut-étre n'eussent-ils point laissé 
passer leur ennemi sur leur terrain sans lui faire payer 

36 la bravade." — " Souvenez-vous de ce que je vais vous 
dire, voisin," ajouta un vieiUard qui était l'oracle da 
bourg. ** J'ai observé la figure de la Colomba aujourd'hui, 
elle a quelque chose dans la téte. Je sens de la poudre 
en l'air. Avant peu, il y aura de la viande de boucherie 

40 à bon marche dans Pietranera." 
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Séparé fori jenne de son pére, Orso n'avait guère en 
le temps de la connaitre. Il avaìt quitte Fietrauera à 
quiiìze ans pour étudier à Fise, et de là était entré à 
l'École militaire pendant que Ghilfuccio promenait en 
Europe les aìgles impériales. Sur le continent, Orso « 
l'avait vu à de rares ìntervalles, et en 1815 seulement 
il s'était trouvé dans le régiment que son pére comman- 
dait. Mais le colonel, ìnflexible sur la discipline, 
traitait son fìls comme tous les autres jeunes lieute- 
nants, o'est-à-dire avec beaucoup de sévérité. Les io 
fiouvenirs qu'Orso en avait conservés étaient de deux 
sortes. D se le rappelait à Fietranera, lui confìant 
son sabre, lui laissant décharger son fusil quand il 
revenait de la chasse, ou le faisant asseoir pour la 
première fois, lui bambin, à la table de familie. Fuis u 
lì se représentait le colonel della Bebbia Tenvoyant 
aux arréts pour quelque étourderie, et ne l'appelant 
jamais que lieutenant della Bebbia : ** Lieatenant della 
Bebbia, yous n'étes pas à votre place de bataille, trois 
jours d'arréts/* — " Vos tirailleurs sont à cinq mètres 20 
trop loin de la réserve, cinq jours d'arréts." — " Vous 
étes en bonnet de police à midi cinq minutes, huit 
jours d'arréts." Une seule fois, aux Quatre-Bras, il 
lui avait dit : ** Trés bien, Orso ; mais de la prudence.** 
Au reste, ces demiers souvenirs n'étaient point ceux 26 
que lui rappelait Fietranera. La vue des lieiix fa- 
miliers à son enfance, les meubles dont se servait sa 
mère, qu'il avait tendrement aìmée, excitaient en son 
àme une foule d'émotions douces et pénibles ; puis 
l*avenir sombre qui se préparait pour lui, l'inquiétude so 
vague que sa sceur lui inspirait, et par-dessus tout, 
l'idée que Miss Nevil allait venir dans sa maison, qui 
lui paraissait aujourd'hui si petite, si pauvre, si peu 
«onvenable pour une personne habituée au luxe, le 
mépris qv/eUe en concevrait peut-étre, toutes ces pen- a» 
sées formaient un chaos dans sa téte et lui inspiraient 
nn profond découragement. 
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Il s'assit, poor souper, dans un grand fauteuil d» 
chéne noirci, où son pére présidait les repas de famille» 
et soiirit en voyant Colomba hésiter à se mefctre à table 
aveo lui. n luì sut bon gre d'aillaurs da Bilenco 

s^u'elle observa pendant le sonper et de la prompto 
retraite qu'elle fìt ensuite, car il se sentait trop émn 
pour resister aux attaques qu*elle lui préparait san» 
doute ; mais Colomba le ménageait et voulait lui laisser 
le temps de se reconnaitre. La téte appuyée sur sa 

10 main, il demeura longtemps immobile, repassant dana 
son esprit les scènes des quinze demiers jours qu'il 
avait vécu. Il voyait aveo eSroi cotte attente où chacua 
semblait étre de sa .conduite à Tégard des Barricini- 
Déjà il s'apercevait que Topinion de Pietranera com- 

15 nien9ait à étre pour lui celle du monde. H devait s» 
venger sous peine de passer pour un làche. Mais sur 
qui se venger ? U ne pouvait crodre les Barricini cou- 
pables de meurtre. A la vérité ils étaient les ennemia 
de sa famille, mais il fallait les préjugés grossiere de se» 

90 compatriotes pour leur attribuer un assassinat. Quel- 
quefois il considérait le talisman de Miss Nevil, et en 
répétait tout bas la de viso : ** La vie est un combat I '' 
Enfin il se dit d'un ton ferme : " J'en sortirai vain- 
queur t " Sur cette benne pensée il se leva, et, prenant 

26 la lampe, il allait monter dans sa chambre, lorsqu'on 
frappa à la porte de la maison. L'heure était indue 
pour recevoir une visite. Colomba parut aussitòt, suivie 
de la femme qui les servait. " Ce n'est rien," dit-elle^ 
en courant à la porte. Cependant avant d'ouvrir elle 

80 demanda qui frappait. Une voìx douce répondit : 
** C'est moi.'* Aussitòt la barre de bois placée en 
travers de la porte fut enlevée, et Colomba reparut 
dans la salle à manger suivie d'une petite fìlle de dix, 
ans à peu pròs, pieds nus, en haillons, la téte converta 

35 d'un mauvais mouchoir, de dessous lequel s'échappaient 
de longues mèches de cheveux noirs comme l'aile 
d'un eorbeau. L'enfant était maigre, pale, la peau 
brùlée par le soleil ; mais dans ses yeux brillait le fea 
de l'intelligence. En voyant Orso, elle s'arréta timide- 

40 ment et lui fìt une révérence à la paysanne ; puis eli» 
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parla bas à Colomba, et lui reznit entro les mains un 
faisan nouvellement tue. 

*' Merci, Chili/' dit Colomba. " Bemercie ton onde, 
n se porte bien 9 " 

— ** Fort bien, mademoiselle, à vous servir. Je n*ai » 
pu venir plus tòt parco qu'il a bien tarde. Je suis 
restée trois heures dans le maquis à Tattendre.'' 

— ** Et tu n'as pas soupé ? *' 

— << Dame 1 non, mademoiselle, je n*ai pas eu le 
temps.'' 10 

— « On va te donner à souper. Ton onde a-t-il du 
pain encore?" 

— '* Peu, mademoiselle ; mais c*est de la poudre 
surtout qui lui manque. Voilà les cbàtaignes venues, 
et maintenant il n'a plus besoin que de poudre." u 

— *< Je vais te donner un pain pour lui et de la 
poudre. Dis-lui qu'il la ménage, elle est chère.** 

« Colomba,*' dit Orso en fran9ais, " à qui donc 
£Eds-tu ainsi la charité ? " 

— " A un pauvre bandit de ce village," répondit 20 
Colomba dans la méme langue. ** Cette petite est sa 
nièce.*' 

— <* n me semble que tu pourrais mieux piacer tes 
dons. Pom*quoi envoyer de la poudre à un coquin qui 
B'en servirà pour commettre des crimes ? Sans cette 25 
déplorable faiblesse que tout le monde paraìt avoir ici 
pour les bandite, il y a longtemps qu'lLs auraient dìs- 
paru de la Corse." 

— '' Les plus méchants de notre pays ne sont pas 
oeux qui sont à la campagne" * so 

— <* Donne-leur du pain si tu veux, on n'en doit 
refuser à personne ; mais je n*entends pas qu*on leur 
foumisse des munitions.*' 

— " Mon frère,'* dit Colomba d'un ton grave, *« vous 
étes le maitre id, et tout vous appartient dans cette » 
maison : mais, je vous en préviens, je dozmerai mon 
mezzaro à cette petite fille pour qu'elle le vende, plutòt 

* Étre aZZa campagna, o'est-à-dire ètre bandii. Bandit n'est 
point un terme odieux ; il se prend dans le sena de banni; c'est 
VoMnv) dee ballades anglaisee. 
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que de refaser de la poudre à un bandii. Lui refaser 
de la pondre ! mais autant vaat le lìvrer aux gen- 
darmes. Quelle protection a-t-il contre enx, einon 
ses oartoaches 9 " 
£ La petite fìUe oependant dévorait avec avidité un 
morceau de pain, et regardait attentivement tour à tour 
Colomba et son frère, cherchant à comprendre deus 
leurs yenx le sena de ce qu'ils disaient. 

'* Et qu'a-t-il fait enfin ton bandit? Poor quel crime 
10 s'est-il jeté dans le maquis 9 '* 

— ** Brandolacoio n'a point conmiis de crime,** 
s'écria Colomba. ''Ha tue Giovan' Opizzo, qui ayait 
assassine son pére pendant que lui était à l'armée." 

Orso détouma la téte, prit la lampe, et, sans répondre, 

ifi monta dans sa chambre. Àlors Colomba donna poudre 

et provisions à Tenfant, et la reconduisit jusqu*à la 

porte en lui répétant : " Burtout que ton onde veille 

bien sur Orso ! '* 



Orso fut longtemps à s'endormir, et par eonséquent 
30 s^éveilla fort tard, du moins pour un Corse. A peìne 
leve, le premier objet qui frappa ses yeux, ce fut la mai- 
son de ses ennemis et les archete qu'ils venaient d'y 
établir. U descendit et demanda sa soeur. '' Elle est à 
la cuisine qui fond des balles," lui répondit la servante 
125 Saveria. Ainsi, il ne pouvait faire un pas sans étre 
poursuivi par Timage de la guerre. 

n trouva Colomba assise sur un esoabean, entourée 
de balles nouvellement fondues, coupant les jets de 
plomb. 
30 '< Que fais-tu dono là 9 '* lui demanda son frère. 

— " Vous n'aviez point de balles pour le fusil du 
colonel,'' répondit-elle de sa "^oix douce ; ''j'ai trouyé un 
moule de calibro, et vous aurez aujourd'hui vingt- 
quatre cartoucbes, mon frère.'* 

85 — «* Je n'en ai pas besoin, Dieu merci ! ** 

— '' Il ne faut pas étre pris au dépourvu, Ors* Anton*. 
Vous avez oublié votre pays et les gens qui vous 
entourent." 
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— ' Je Taurais onblìé que ta me le rappellerais bìen 
vite. DÌ8-moi, n'est-ìl pas arrìvé une grosse malie il y 
a quelqnes jonrs ? ** 

— "Oui, mon frère. Voulez-vous que je la monte 
dans votre chambre ? '* « 

— ** Toi, la mouter 1 mais tu n'aurais jamais la force 
de la soulever... N'ya-t-ìl pas ici quelque homme pour 
le faire ? " 

— '' Je ne suis pas si faible que vous le pensez," 
dit Colomba, en retroussant ses manches et découvrant io 
un bras blanc et rond, parfaitement forme, mais qui 
annon9ait une force peu commune. '* Allons, Saveria," 
dit-elle à la servante, '* aide-moì." Déjà elle enlevait 
seule la lourde malie, quand Orso s'empressa de Taider. 

f' Il y a dans cette malie, ma chère Colomba,** dit-il, i6 
** quelque chose pour toi. Tu m'excuseras si je te fais 
de si pauvres cadeaux, mais la bourse d*un lieutenant 
en deini-solde n'est pas trop bien gamie.'* En parlant, 
il ouvrait la malie et en retirait quelques robes, un 
chèle et d*autres objets à l'usage d'une jeune personne. so 

*' Que de belles chosesl " s'écria Colomba. '' Je vais 
bien vite les serrer de peur qu'elles ne se gàtent. Je 
les garderai pour ma noce,'' ajouta-t-elle avec un 
scurire triste, '* car maintenant je suis en deuil." Et 
elle baisa la main de son frère. 26 

— *' n y a de l'affectation, ma soeur, à garder le 
deuil si longtemps." 

— ** Je l'ai juró," dit Colomba d'im ton ferme. " Je 
ne quitterai le deuil..." Et elle regardait par la fenétre 
la maison des Barrìcini. so 

<* Que le jour où tu te marieras?" dit Orso cherchant 
à éviter la fin de la phrase. 

'' Je ne me marierai," dit Colomba, *' qu'à un homme 
qui aura fait trois choses..." Et elle contemplait tou- 
jours d'un air sinistre la maison ennemie. 35 

'^ Jolie comme tu es, Colomba, je m'étonne que tu ne 
soifi pas déjà mariée. Allons, tu me diras qui te fait la 
cour. D'ailleurs j'entendrai bien les sérénades. H faut 
qu'elles soient belles pour plaire à ime grande vocerà- 
trice comme toi." 40 
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— " Qui voudrait d'ime pauvre orpheline ?... Et pnis 
rhomme qui me fera quitter mes habits de deuìl fera 
prendre le deuil anx femmes de là-bas." 

— *' Gela devìent de la folle,'* se dit Orso. Mais il n& 
5 répondìt rìen pour éviter toute discussìon. 

**Mon frère,*' dit Colomba d'un ton de càlinerie^ 
** j'ai anssi qnelqne chose à yous of£nr, Les habits qne 
vous avez là sont trop beaux pour ce pays-ci. Votre joKe 
redingote serait en pièces au bout de deux jours si vous 
10 la portiez dans le maquis. jQ faut la garder pour quand 
viendra Miss Nevil." Puis, ouvrant une armoire, elle 
en tira un costume complet de chasseur. *^ Je vous ai 
fait une veste de velours, et voici un bonnet comme en 
portent nos élégants ; je l'ai brode pour vous il y a bien 
u longtemps ? Voulez-vous essayer cela ? " 

Et elle luì faisait endosser une large veste de velours 
vert ayant dans le dos une enorme poche. Elle lui 
mettait sur la téte un bonnet pointu de velours noir 
brode en jais et en soie de la méme couleur, et ter- 
so mine par une espèce de houppe. 

"Voici la cartouchière * de notre pére," dit-elle, 
'* son stylet est dans la poche de votre veste. Je vai» 
vous chercher le pistolet." 

— '* J'ai l'air d'un vrai brigand de l'Ambigu-Co- 
u mique," disait Orso en se regardant dans un petit miroir 

que lui présentaìt Saveria. 

— " C'est que vous avez tout à fait bonne fa9on 
comme cela, Ors' Anton'," disait la vieille servante, 
'' et le plus hea,xx pointu t de Bocognano ou de Bastelica 

30 n'est pas plus brave I " 

Orso déjeima dans son nouveau costume, et pendant- 
le repas il dit à sa soeur que sa malie contenait un cer- 
tain nombre de hvres; que son intention était d'en faire 
venir de Franco et d'Italie, et de la faire travailler 

w beaucoup. " Car il est honteux. Colomba," ajouta-t-il, 
'^qu'une grande fìUe comme toi ne sache pas encore de» 

* Carchera, oeintnre où Ton mot des cartoaches. On y attaché 
un pistolet à gauche. 

f Pinsvto, On appello ainsi eeuz qui portent le bonnet pointu» 
harreta pinsuta. 
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ehi ses qne, sur le continent, les enfants apprennent en 
Bortant de noarrice/' 

— " Vous avez raison, mon frère,*' disait Oolomba; 
^'je sais bien oe qui me manque, et je ne demande pas 
mienx que d'étudier, sortout si vous vonlez bien me s 

^ donnei des le9on8." 

Quelques jonrs se passèrent sans que Oolomba pro- 
non9àt le nom des Barricini. EUe étaìt toujours aux 
petits soins pour son frère, et lui parlait souvent de 
Miss Nevil. Orso lui faisait lire des ouvrages fran9ais io 
efc italiens, et il était surpris tantòt de la justesse et du 
bon sens de ses observations, tantòt de son ignorance 
profonde des choses les plus vulgaires. 

Un matin, après déjeuner, Oolomba sortit un ìnstant, 
et, au lieu de revenir aveo un livre et du papier, parut i» 
avec son mezzaro sur la téte. Son air était plus sérieux 
encore que de coutume. **Mon frère,'* dit-elle, **je 
▼ous prierai de sortir aveo moi.'* 

— " Où veux-tu que je t'aocòmpagne?*' dit Orso en 
lui offi^ant son bras. 2<> 

'* Je n'ai pas besoin de votre bras," mon frère, '< mais 
prenez votre fusil et votre boite à cartouches. Un 
bomme ne doit jamais sortir sans ses armes/' 

— ''À la benne heuref H faut se conformer à la 
mode. Où allons-nous ?" » 

Oolomba, sans répondre, serra le mezzaro autour de 
sa téte, appela le chien de garde, et sortit suivie de son 
frère. S'éloignant à grands pas du village, elle prit un 
chemin creux qui serpentait dans les vignes, aprés avoir 
envoyé devant elle le cbien, à qui elle fìt un signe qu'il s» 
semblait bien connaitre ; car aussitdt il se mit à courir 
en zigzag, passant dans les vignes, tantòt d'un coté, 
tantòt de Tautre, toujours à cinquante pas de sa mai- 
tresse, et quelquefois s'arrétant au milieu du chemin 
pour la regarder en remuant la queue. H paraissait S5^ 
s'acquitter parfaitement de ses fonctions d'éclaireur. 

" Si Muschetto aboie," dit Oolomba, " armez votre 
fusil, mon firère, et tenez-vous immobile.** 

A un demi-ndlle du village, après bien des détours, 
Colomba s'arréta tout à coup dans un endroit où le la 
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chemìn faisait un coude. Là s*élevait nne petite pyra- 
mìde de branobagee, les uns verta, les autres deeséobés, 
amoncelés à la banteur de trois pieds envìron. Dn 
sommet on voyait peroer Textrémité d'ime croix de bois 

6 peinte en noir. Dans plusìeurs cantons de la Corse, 
surtout dans les montagnes, un usage extrémement 
ancien, et qui se rattacbe peut-étre à des superstitions 
du paganisme, oblige les passants à jeter une pìerre ou 
un rameau d*arbre sur le lieu où un bomme a péri de 

20 mort violente. Pendant de longues années, aussi long- 
temps que le souvenir de sa fin tragique demeure dans 
la mémoìre des bommes, cette ofirande singulière s'ac- 
cumule ainsi de jour en jour. On appelle cela VaniaSf 
le mucchio d'un tei. 

u Colomba s'arréta devant ce tas de feuillage, et, arra- 
cbant une brancbe d'arbousier, l'ajouta à la pyramide. 
** Orso," dit-elle, " c'est ici que notre pére est mort. 
Prions pour son àme, mon frère 1" Et elle se mit à 
genoux. Orso l'imita aussitót. En ce moment la clocbe 

90 du village tinta lentement, car un bomme était mort 
dans la nuit. Orso fondit en larmes. 

Au bout de quelques minutes, Colomba se leva, l'oeil 
sec, mais la figure animée. Elle fit du ponce à la bàte 
le sìgne de croix familier à ses compatriotes et qui 

M accompagne d'ordinaire leurs serments solennels ; puis, 
entrainant son frère, elle reprit le cbemin du village. 
Ils rentròrent en silence dans leur maison. Orso monta 
dans sa obambre. Un instant après. Colomba l'y suivit, 
portant une petite cassette qu'elle posa sur la table. 

80 Elle l'ouvrit et en tira une cbemise converte de larges 
taohes de sang. **Yoici la cbemise de votre pere, 
Orso.'* Et elle la jeta sur ses genoux. *< Voici le 
plomb qui l'a frappé." Et elle posa sur la cbemise 
deux balles oxidées. '* Orso, mon frère 1 " cria-t-elle en 

ss se précipitant dans ses bras et l'étreignant aveo force, 
<*0r60l tu le vengeras!" Elle Tembrassa avec une 
espèce de fureur, baisa les balles et la cbemise, et sortit 
de la chambre, laissant son frère coznme pétrifié sur 
sa chaise. 
40 Orso resta quelque temps immobile» n'osant éloignez 
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de Ili ces éponvantàbles relìques. Enfin, faisant un 
effort, il les remit dans la cassette et courut à Tantre 
bout de la chambre se jeter sur son lit, la téte tournée 
yers la muraille, enfoncée dans Toreiller, comme s'il 
eùt Youlu se dérober à la vue d'un spectre. Les der- s 
nières paroles de sa soeur retentìssaient sans cesse à ses 
oreìlles, et il lui semblait entendre un oracle fintai, 
inévitable, qui lui demandait du sang, et du sang ìn- 
nocent. Je n'essayerai pas de rendre les sensations du 
malheureux jeune homme, aussi confuses que celles qui io 
bouleyersent la téte d'un fou. Longtemps il demeura 
dans la méme position, sans oser détourner la téte. 
Enfìn il se leva, ferma la cassette, et sortit precipitami 
ment de sa maison, courant la campagne et marchant 
devant lui sans savoir où il allait. 15 

Peu à peu, le grand air le soulagea ; il devint plus 
calme et esamina avec quelque sang-froid sa position et 
les moyens d'en sortir. Il ne soup9onnait point les 
Barricini de meurtre, on le sait déjà ; mais il les ac- 
cusait d*avoir suppose la lettre du bandit Agostini ; et 29 
cotte lettre, iji le croyait du moins, avait cause la mort 
de son pére. Les poursuivre comme faussaires, il 
sentait que cela était impossible. Parfois, si les pré- 
jugés ou les instincts de son pays revenaient Tassaillir 
et lui montraient une vengeance facile au détour d*un 25 
sentier, il les écartait avec horreur en pensant à ses 
camarades de régiment, aux salons de Paris, surtout 
à Miss Nevil. Puis il songeait aux reprocbes de sa 
soaur, et ce qui restait de corse dans son caractère 
justifìait ces reproohes et les rendait plus poignants. 3« 
Un Seul espoir lui restait dans ce combat entro sa 
conscience et ses préjugés, c'était d'entamer sous un 
prétexte quelconque, une querelle avec un des fils de 
Tavocat et de se battre en duel avec luì. Le tuer d*une 
balle ou d'un coup d'épée conciliait ses idées corses et u 
ses idées fìrancaises. L'expédient accepté, et méditant 
les moyens d'èxécution, il se sentait déjà soulagé d'un 
grand poids, lorsque d'autres pensées plus douces con- 
trìbuérent encore à calmer son agitation fébrile. Cice- 
rone désespéré de la mort de sa fìUe Tullia, oublia sa 40 



62 COLOMBA^ 

donleur tn repassant dans Bon esprit toutefl les belles 
ohoBes qu*il pourrait dire à ce sujet. En discourant 
de la sorte sur la vie et la mort, M. Shandy se consola 
de la perte de son fìls. Orso se rafraichit le sang en 

^pensant qu*il pourrait faire à Miss Nevil un tableau 
de rétat de son àme, tableau qui ne pourrait manquer 
d'intéresser puissamment cotte belle personne. 

Il se rapprochait du village, dont il s'était fort 
éloigné sans s*en apercevoir, lorsqu'il entendit la voìx 

10 d'une petite fìUe qui chantait, se croyant seule sans 
doute, dans un sentier au bord du maquis. G'était 
cet air lent et monotone oonsacré aux lamentations 
funèbres, et Tenfant chantait : ''A mon fìls, mon fìls, 
en lointain pays — gardez ma croix et ma cbemise 

ifi sanglante " 

— ** Que chantes-tu là, petite ? " dit Orso d'un ton 
de colere, en paraissant tout à coup. 

— " C'est Yous, Ors* Anton' ! " s'écria Tenfant un 
peu effrayée " G'est une chanson de mademoiselle 

30 Colomba..." 

— '* Je te défends de la chanter,*' dit Orso d'une voix 
terrible. 

L'enfant, toumant la téte à droite et à gauche, sem- 
blait chercher de quel coté elle pourrait se sauver, et 
2s sans doute elle se serait enfuie si elle n*eùt été retenue 
par le soin de conserver un gros paquet qu'on voyait 
sur l'herbe à ses piede. 
Orso eut honte de sa vìolence. 
** Que portes-tu là, ma petite ? *' lui demanda-t-il le 
30 plus doucement qu'il put. 

Et comme Gbilina hésitait à répondre, il souleya le 
linge qui enveloppait le paquet, et vit qu*il contenait 
un pain et d'autres provisions. 

** A qui portes-tu ce pain, ma mignonne ? *' luì de- 
ad manda-t-il. 

— ** Vous le savez bien, monsieur ; à mon onde." 

— << Et ton onde n*est-il pas bandit ? " 

— ** Pour vous servir, monsieur Ors' Anton*." 

— *' Si les gendarmes te rencontraient« ila te deman- 
io deraì mi où tu vas.. 
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— '* Je leur dirais/* répondit l'enfant sane hésiter, 
^'que je porte à manger aux Luoquois qui coupent le 
maquis." 

— *' Et si tu trouvais quelque chasseur affamé qui 
youlùt diner à tes dépens et te prendre tes prò- « 
visions ?..•** 

— '' On n'oserait. Je dirais que c'est pour mon onde.*' 

— '* En effet, il n'est point homme à se laisser 
prendre 8on diner... Il t'aime bien, ton onde ? " 

— "Oh! oui, Ors' Anton*. Depuis que mon papa est io 
mort, il a soin de la famille : de ma mère, de moi et de 
ma petite scBur. Avant que maman fùt malade, il la 
recommandait aux riches pour qu'on lui donnàt de 
l'ouvrage. Le maire me donne une robe tous les ans, 
et le curò me mentre le catechismo et à lire depuis que u 
mon onde leur a parie. Mais c'est votre soeur surtout 
qui est bonne pour nous." 

En ce moment un chien parut dans le sentier. La 
petite fìUe, portant deux doigts à sa bouche, fit entendre 
un sifflement aigu : aussitòt le chien vint à elle et la 20 
x^aressa, puis s'enfon9a brusquement dans le maquis. 
Bientòt deux hommes mal vétus, mais bien armés, se 
levèrent derrière une cépée à qudques pas d'Orso. On 
6Ùt dit qu'ils s'étaient avancés en rampant comme des 
xiouleuyres au milieu du fourré de cystes et de myrtes 25 
qui couvrait le terrain. 

•* Oh I Ors' Anton', soyez le bienvenu," dit le plus 
àgé de ces deux hommes. " Eh quoil vous ne me recon- 
naissez pas? " 

— " Non," dit Orso le regardant fìxement. so 

— '* G'est dròle comme une barbe et un bonnet pointu 
TOUS changent un homme! Allons, mon lieutenant, 
regardez bien. Avez-vous dono oublié les anciens de 
Waterloo? Vous ne vous souvenez plus de Brando 
Savelli, qui a déchiré plus d'une cartouche à coté de vous u 
dans ce jour de malheur ? " 

— *' Quoi ! c'est toi?" dit Orso. "Et tu as deserto 
en 1816! " 

— " Gomme vous dites, mon lieutenant. Dame ! le 
cervice ennuie, et puis j'avais un compte à régler dans 40 
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oe paj8-ci. Ha 1 ha ! Chili, tu es une brave fìlle. Sere- 
nous vite, car noas avons faim. Vous n'avez pas d'idée, 
mon lientenant, comme on a d'appétit dans le maquis. 
Qu'est-ce qui nona envoie cela, mademoiselle Colomba 
I ou le maire ? '* 

— " Non, mon oncle ; c-est la meunière qui m'a 
donne cela pour vous et une couverture pour maman.'* 

— ** Qu*est-ce qu'elle me veut 9 '* 

— " Elle dit que ses Luoquois, qu'elle a pris pour 

10 défricher, lui demandent maintenant trente-cinq sous 
et les chàtaignes, à cause de la fiòvre qui est dans le 
bas de Pietranera." 

— " Les fainéants l... Je verrai. — Sans fa9on, mon 
lieutenant, voulez-vous partager notre diner? Nous 

11 avons fait de plus n;iauvais repas ensemble du temps de 
notre pauvre compatriote qu'on a réformé.** 

— " Grand merci. — On m'a réformé aussi, moi.'* 

— " Oui, je Fai entendu dire ; mais vous n'en avez 
pas été bien fàché, je gage. Histoire de régler votre 

s« oompte à vous. — Allons, cure/' dit le bandit à son 
camarade, ** à table. Monsieur Orso, je vous présente 
monsieur le cure, c'est-à-dire, je ne sais pas trop s*il est 
cure, mais il en a la science." 

— " Un pauvre étudiant en théologie, monsieur,'* 
29 dit le second bandit, '* qu'on a empéchéde suivre sa vo- 

oation. Qui sait ? J'aurais pu étre pape, Brandolaccio." 

— '* Quelle cause a dono prive l'Église de vos lu- 
mières ? " demanda Orso. 

— << Un rien, un compte à régler," comme dit mon 
90 ami Brandolaccio, *' une soeur à moi qui avait fait des 

folies pendant que je dévorais les bouquins à l'université 
de Pise. H me fallut retoumer au pays pour la marier. 
Mais le futur, trop presse, meurt de la fiòvre trois jours 
avant mon arrivée. Je m'adresse alors, comme vous 
S8 eussiez fait à ma place, au frère du défunt. On me dit 
qu'il était marie. Que faire ? *' 

— **En effet, cela était embarrassant. Que fites-vous ?*' 

— ** Ce sont de ces oas où il faut en venir à la pierre 
à fusa." * 

* La setkglia^ expression très-H8Ìt6«. 
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— " C'est-à-dìre que...'* 

— ** Je luì mis une balle dans la téte/' dit froide- 
ment le bandìt. 

Orso fit un mouvement d'horreur. Cependant la 
curiosité, et peut-étre ausai le désir de retarder le s 
moment où il faudrait rentrer chez lui, le fìrent rester 
à sa place et continuer la oonversation avec oes deux 
hommes, dont chaoun avait au moins un assassinat 
sur la Gonscience. 

Pendant que son camarade parlait, Brandolaccio io 
mettait devant lui du pain et de la viande ; il se servit 
M-méme, puis U fit la part de son chien, qu'il présente 
à Orso sous le nom de Brusco, comme doué du mer- 
veilleux instinct de reoonnaitre un voltigeur sous quelque 
déguisement que ce fùt. Enfìn il coupa un morceau u 
de pain et une tranche de jambon cru qu'il donna à sa 
nièce. 

*' La belle vie que celle de banditi " s'écria l'étudiant 
en théologie après avoir mangé quelques boucbées. 
"Vous en tàterez peut-étre un jour, monsieur deliaco 
Bebbia, et vous verrez combien il est doux de ne con- 
naitre d'autre maitre que son caprice. ' * Jusque-là, le ban- 
dit s'était exprimé en italien ; il poursuivii; en fran9ais : 
'' La Corse n'est pas un pays bien amusant pour un 
jeune homme; mais pour un bandit, quelle différence!" ^s 

— *' Vous savez bien des langues, monsieur,'' dit 
Orso d'un ton grave. 

— " Si je parie £ran9ais, c'est que, voyez-vous, 
maanma debetur puerU revermtia. Nous entendons, 
Brandolaccio et moi, que la petite toume bien et so 
marche droit." 

— '< Quand viendront ses quinze ans," dit l'onde de 
Ghilina, " je la marierai bien. J'ai déjà un parti en vue." 

— ** O'est toi qui feras la demande ? " ^t Orso. 

— *' Sans doute. Groyez-vous que si je dis à un <§ 
riohard du pays : * Moi, Brando Savelli, je verrais avec 
plaisir que votre fils épousàt Michelina Savelli,' croyez- 
vous qu'il se fera tirer les oreiUes ? " 

— ** Je ne le lui conseillerais pas," dit l'autre bandit. 

<< Le camarade a la main un peu lourde.'* ^ 
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— ''Si j*étaÌ6 un coquin," poursuiyit Brandolaccio, 
*' nne oanaolle, un suppose, je n*aurais qu'à oavrir ma 
besace, les pièces de cent sous y pleuvraient/* 

— <' Il y a donc dans ta besaoe/' dit Orso, '' quelque 
6 chose qui les attire ? " 

— *' Bien ; mais si j'éerìvaifi, comme il y en a qui 
Font fait, à un riebe : < J'ai besoin de cent franca/ il se 
dépécberait de me les envoyer. Mais je sais un hoaam 
d'bonneur, mon lieutenant." 

19 — ' ' Savez-vous, monsieur della Bebbia, " dit le bandit 
que son camarade appelait le cure, ''eavez-vous qua, 
dans ce pays de moeurs simples, il y a pourtant qudLques 
misérables qui profitent de Testime que nous inspirons 
au moyen de nos passeports (il montrait son fasil), 

u pour tirer des Lettres de cbange en oontrefaisaat notró 
écriture ? " 

— '* Je le sais,^' dit Orso d'un ton bmsque. '' Mais 
queìies lettres de change ?" 

— *' H y a six mois," c(mtinua le bandit, ''que je m^ 
9oprom^iais du coté d'Orezsa, quand vient à moi un 

manant qui de loin m'òte son bonnet et me dit : ' Ab I 
monsieur le cure (iis m'appellent toujours aìnsi), excu- 
sez-moi, donnez-moi du temps ; je n'ai pu trouver que 
cinquante-cinq francs ; mais, vrai, c*est tout ee que j 'ai 

36 pu amasser. Moi^ tout surpris : — ' Qu'est^se à dlre^ 
maroufle ! cinquante-cinq francs ? ' lui dis-je. — * Je veux 
dire soixante-cinq,' me répondit-il ; ' mais pour eent que 
vous me demandez, e'est impossible.' — 'Gomment, dròle I 
je te demande cent francs ? Je ne te connais pasu'-*^ 

IO Alors il me remit une lettre, ou plutot un chiffon tout 
sale, par lequel on l'invitait à déposer cent francs 'dans 
un lieu qu'on indiquait, sous peine de voir sa maison 
brùlée et ses vaebes tuées par Oiocanto Oasiriooni, c'est 
mon nom. Et l'on avait eu l'infamie de contrefaire ma 

» signature ! Ce qui me piqua le plus, c'est que la lettre 
était écrite en patois, pleine de fautes d'ortbograpbd.«» 
Moi faire dés fautes d'orth(^aphe ! moi qui avais tous 
les prix à l'université I Je commenee par donner à 
mon vilaan un soufflet qui le fait toumer deux fois sur 

40 lui-méme. — ' Ab I . tu me prende pour un voleur, «oquin 



COLOMBA, 67 

que tu es 1 ' lui dìs-je, et je lui donne un bon coup de 
pied. Un peu soulagé, je lui dia: — \Quand dois-tu 
porter cet argentau lieu designò?' — *Aujourd'hui méme.* 
• — Bien ! va le porter.* — C'ótait au pied d'un pin, et le 
lieu étàit parfaitement indiqué, IL porte Targent, 6 
l'enterre au pied de Tarbre et revient me trouver. Je 
m'étais embusqué aux environs. Je demeurai là avec 
mon homzne six mortelles beures. Monsieur della 
fiebbia, je serais reste troia jours s'il eùt fallu. Au 
bout de six heures parait un Bastiaccio,* un infame ìo 
UBurier. Il se baisse pour prendre Targent, je fais feu, 
«t je l'avais si bien ajusté que sa téte porta en tombant 
fiur les écus qu'il déterrait. — ' Maintenant, dròle ! ' dis-je 
au paysan, ' reprends ton argent, et ne t'avise plus de 
BOup9onner d'une bassesse Oiocanto CastriconL' — Le u 
pauvre diable, tout tremblant, ramasaa ses soixante-oinq 
francs sans prendre la peine de les essuyer. Il me dit 
merci, je lui allonge un bon coup de pied d'adieu, et il 
«ourt encore." 

— "Ah ! cure," dit Brandolaccio, ** je t'envie ce coup 90 
de fusil-là. Tu as dù bien rire ? " 

— <' J'avais attrapé le BasHacdo à la tempe," con- 
tinua le bandit, '<et cela me ra^pela ces vers de Yirgile : 

.... Liqnefacto tempora piombo 

Diffidìt, ao molta porrectnm eztendit arena. ^ 

lÀquffacto ! Croyez-vous, monsieur Orso, qu'une balle 
de plomb se fonde par la rapìdité de son trajet dans 
l'air ? Youfi qui avez étudié la baUstique, tous devriez 
bien me dire si c'est une erreur ou une vérité ? " 

Orso aimait mieux discuter cette question de physique to 
que d'argiimenter aree le lioenoàjé sur la moraUté de 
Bon action. Brandolaccio, que cette dissertation scieoi- 
tifique n'amusait guècre, l'interrompit pour remarquer 
que le soleil allait se coucber : " PuiBque voub n'avez 
pas voulu dìner avec nous, Ors' Anton'," lui dit-il, ** je k 
voos conseille de ne pas faire attendre plus longtemps 

* Les Corses montagnards détestent les habitants de Bastia, 
qa'ils ne regardent pas oomme dea eompatrìotes. Jamais ila ne 
disezìt Bastiese, mais Bastiaccio : on sait que la terminaisom en 
accio se prend d'ordìnaire dans xm sene de mépris. 
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mademoisoUe Colomba. Et puis il ne fait pas toujours 
bon à oounr les chemìns quand le soleil est conche. 
Pourqnoi donc sortez-vous sana fusil ? Il y a de 
mauvaises gens dans ces envìrons ; prenez-y garde. 
f Aujoord'hui vous n'avez xìen à craindre ; les Barricini 
amènent le préfet chez eux ; ils l'ont rencontré sur la 
route, et il s'arréte un jour à Pietranera avant d'aller 
poser à Corte une première pierre, comme on dit..., une 
bétise ! n Gouche ce soir chez les Barricini ; mais 

10 demain ils seront libres. U y a Yincentello, qui est un 
mauvais gamement, et Orlanduccio, qui ne vaut guère 
mieux... Tàchez de les trouver séparés, aujourd'hui 
Tun, demain Tautre; mais méfìez- vous, je ne vous dis 
que cela." 

16 — " Merci du conseil," dit Orso ; "mais nous n'avons 
rien à déméler ensemble ; jusqu'à ce qu'ils yiennent me 
chercher, je n'ai rien à leur dire." 

Le bandit tira la langue de coté et la fìt claquer 
contre sa joue d'un air ironique, mais il ne répondit 

so rien. Orso se levait pour partir: **A propos," dit 
Brandolaccio, "je ne vous ai pas remercié de votre 
poudre ; elle m'est venne bien à propos. Maintenant 
rien ne me manque..., c'est-à-dire il me manque encore 
des sonliers..., mais je m'en ferai de la pean d'un mou- 

u flon un de ces jours." 

Orso glissa denx pièces de oinq franca dans la main 
du bandit. 

" G'eat Colomba qui t'envoyait la poudre; voici pour 
t'acheter dea sonliers." 

IO — "Pas de bétiaes, mon lieutenan^/' s'écrìa Brando- 
laccio en lui rendant les denx pièces. ** Est-ce que 
vous me prenez pour un mendiant ? J'accepte le pain 
et la poudre, maia je ne veux rien autre choae." 
— " Entre vieux soldata, j'ai cru qa*on pouvait 

» s'aider. Àllons, adieu ! " 

Maia, avant de partir, il avait mia Targent dana la 
beaaoe du bandit aana qu'il a'en Mt aperQU. 

" Adieu, Ora' Anton' ! " dit le théologien. " Nona 
nona retrouverona peut-étre au maquia un de cea jours, 

40 et nona continuerona nos étudea aur Vìrgile." 
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Orso avait quitte ses honnétes compagnons depuìs un 
quart d'heure, lorsqu*il entendit un homme qui courait 
derrière lai de toutes ses forces. C*était Brandolaccio. 

" C'est un peu fort, mon lieutenant," s'écria-t-il hors 
d'haleine, **un peu trop fort ! voilà vos dix franca. De 
la part d'un autre, je ne passerais pas l'espièglerie. 
Bien des choses de ma part à mademoiselle Colomba. 
Vous m'avez tout essouffló! Bonsoir.'* 



Orso trouva Colomba un peu alarmée de sa longue 
a bsence ; mais, en le voyant, elle reprit cet air de io 
sérénité triste qui était son expression habituelle. 
Pendant le repas du soir, ils ne parlèrent que de cboses 
indifférentes, et Orso, enbardi par l'air calme de sa 
Bceur, lui raconta sa rencontre avec les bandits, et 
basarda méme quelques plaisanteries sur Téducation u 
morale et religieuse que recevait la petite Cbilina par 
les soins de son onde et de son bonorable coUègue, le 
sieur Castriconi. 

'< Brandolaccio est un bonnéte bomme," dit Colomba; 
*< mais, pour Castriconi, j'ai entendu dire que c'était un 20 
bomme sans principes." 

— " Je crois," dit Orso, " qu'il vaut tout autant que 
Brandolaccio, et Brandolaccio autant que lui. L'un et 
Tautre sont en guerre ouverte avec la société. Un pre- 
mier crime les entraìne cbaque jour à d'autres crimes ; 25 
et pourtant ils ne sont peut-éire pas aussi coupables 
que bien des gens qui n'babitent pas le maquis.*' 

Un éclaìr de joie brilla sur le éront de sa soeur. 

** Oui," poursuivit Orso ; " ces misérables ont de 
l'bonneur à leur manière. C'est un préjugé cruel et 3« 
non une basse cupidité qui les a jetés dans la vie 
qu'ils mènent." 

Il y eut un moment de silence. 

** Mon frère," dit Colomba en lui versant du café, 
" vous savez peut-étre que Cbarles-Baptiste Pietri est 3* 
mort la nuit passée ? Oui, il est mort de la fìèvre des 



marais." 
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— " Qui est ce Pietri ? " 

— ** C'est un homme de ce bourg, mari de Madeleine, 
qui a re9u le portefeuille de notte pére mourant. Sa 
yeuve est venué me prier de paraitre à sa veillée et d'y 

» chanter quelque chose. Il convient que vous veniez 
aussi. Ce sont nos voisins, et c*est une politesse dont 
on ne peut se dispenser dans un petit endroit comme le 
nótre." 

— ** Je n'aime point à voir ma soeur se donner ainsi 
10 en spectacle au public/' 

— **Orso," répondit Colomba, ''chacun honore ses 
morts à sa manière. La ballata nous vient de nos aieux, 
et nous devons la respecter comme un usage antique. 
Madeleine n'a pas le ^071, et la rieille Fior£spina, qui 

M est la meilleure voceratrice du pajB, est malade. H 
faut bien quelqu*un pour la ballata.*' 

— ** Crois-tu que Charles-Baptiste ne trouvera pas 
son ohemin dans l'autre monde si Ton ne chante de 
mauvais vers sur sa bière ? Va à la veillée si tu veux, 

30 Colomba; j'irai aVec toi, si tu crois que je le doive, mais 
n'improvise pas ; cela est inconyenant à ton àge, et... 
je t'en prie, ma sceur." 

— **Mon frère, j*ai promis. C*est la coutume ici, 
Yous le savez, et, je vous le répète, il n'y a que moi 

M pour improviser." 

— " Sotte coutume I " 

— " Je soufEre beaucoup de chanter ainsi. Cela me 
rappelle tous nos malheurs. Domain j 'en serai malade ; 
mais il le faut. Fermettez-le-moi, mon frère. Souvenez- 

80 vous qu'à Ajaccio vous m'avez dit d'improviser potuf 
amuser cette demoiselle anglaise qui se moque de nos 
vieuz usages. Ke pourrai-je dono improviser aujourd'hui 
pour de pauvres gens qui m'en sauront gre, et que cela 
aidera à supporter leur chagrin ?" 

w — ** Allons, fais comme tu voudras. Je gage que tu 
as déjà compose ta bottata, et tu ne veux pas la perdre.*' 

— ** Non, je ne pournds pas composer cela d'avance, 
mon frère. Je me mets devant le mort, et je pense à 
òeux qui restent. Los larmes me viennent aux yeux, et 

40 alors je chante ce qui me vient à Tesprit.'* 
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■ Toni cela était dit avec une sìmplioité ielle qn'ìl était 
ìmpossible de supposer le moindre amotir-propre poé-' 
Uqtie chez la gignora Colomba. Orso se laissa fl&bìr 
et se rendit avec sa sceur à la maison de Pietri. Le 
mort était conche sur une table, la figure découverte, « 
dans la plus grande pièce de la maison. Portes et 
fenétres étaient ouvertes, et plusieurs cierges brùlaient 
autour de la table. A la téte du mort se tenait sa veuve, 
et'derriére elle un grand nombre de femmes occupaient 
toot un coté de la chambre ; de l'autre étaient rangés les io 
hommes, debout, téte nue, Toeil fiixé sur le cadavre, 
observant un profond silence. Chaque nouveau visiteur 
s'approchait de la table, embrassait le mort,"^ faisait un 
Bignè de téte à sa veuve et à son fils, puis prenait place 
dans le cercle sans proférer une parole. De temps en i» 
tooìps, néanmoins, un des assistants rompait le sHence 
solemnel pour adresser quelques mots au cMlant. 

Un grand jeune bomme, fils de Pietri, serrant la main 
froide de son pére, s'écria : "Oh ! pourquoi n'es-tu pas 
mort de la malemort ? f Nous t'aurìons vengé !" 20 

Ce furent les premières paroles qu'Orso entendit en 
entrant. A sa vue le cercle s'ouvrit, et un faible mur- 
murc de curiosité annon9a l'attente de l'assemblée 
exeitée par la présence de la voceratrice. Colomba 
embrassa la veuve, prit une de ses mains et demeura » 
quelques minutes recueillie et les yeux baissés. Puis 
alle rejeta son mezzaro en arrìère, regarda fìxement le 
mort, et, penchée sur ce cadavre, presque aussi pale 
que lui, elle commenda de la sorte : 

^* Charles- Baptiste I le Ghrist regoive toa àme I — Yivre, o*est 30 
soùfMr. — Tu vas dans nn liea — où il n*y a ni soleil ni froidure. 
— ^ Tu n*a8 plus besoin de ta serpe, — m de ta lourde pioohe. — 
Plus de travail pour toi. — Désonnais toas tea jours sont dea 
dimanches. — Charles-BMptiste, le Chnst ait ton àme 1 — Ton fils 
goaveme ta maison. — J'ai ra tomber le chéne — desséohé par le 35 
inheccio, — J*ai era qa*il était mort. — Je snis repassée, — et sa 
racine ayait ponssé nn rejeton. •— Le rejeton est devenn un ohène, 
— aa vaste ombrage. — Sona ses fbrtes branches, Maddelè, 
repose-toi, et pense an chdne qui n*est pina.'* 

* Cet osage subsiste encore à Bocognano (1840). 
t La nuda morie^ mort violente. 
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lei Madeleìne commenda à sangloter tout haut, et 
deux ou Ì3:oÌ8 hommes qui, dans Toccasioii, auraieiit tire 
sur des ohrétiens aveo autant de sang-froid qae sor dee 
perdrix, se mirent à essuyer de grosses larmes sur leurs 

5 Jones basauées. 

Colomba continua de la sorte pendant quelque temps, 
s'adressant tantòt an défunt, tantòt à sa faxnille, quel- 
quefois, par une prosopopèe frequente dans les baUaUf 
faisant parler le mort lui-méme pour consoler ses amie 

10 ou leur donner des conseìls. A mesure qu*elle impro- 
visait, sa figure prenait une expression sublime; son 
teint se colorait d'un rose transparent qui faisait 
ressortir davantage Téclat de ses dents et le feu de ses 
prunelles dilatées. G'était la pythonisse sur son trépied. 

u Sauf quelques soapirs, qnelques sanglots étouffés, on 
n'eùt pas entendu le plus léger murmure dans la foule 
qui se pressatt autour d'elle. Bien que moins accessible 
qu'un autre à cette poesie sauvage, Orso se sentit bientòt 
atteint par Témotion generale. Betiré dans un coin 

90 obscur de la salle, il pleura comme pleurait le fils de 
Pietri. 

Tout à coup un léger mouvement se fìt dans Taudi- 
toire: le oercle s'ouvrit, et plusieurs étrangers entrèrent. 
Au respect qu'on leur montra, à Tempressement qn'on 

u mit à leur faire place, il était évident que c'étaient des 
gens d'importance dont la visite honorait singulièrement 
la maison. Gependant, par respect pour la ballata^ 
personne ne leur adressa la parole. Gelui qui était entré 
le premier paraissait avoir une quarantame d'années. 

so Son habit noir, son ruban rouge à rosette, l'air d'auto- 
rité et de confìance qu'il portait sur sa figure, faisaient 
d'abord deviner le préfet. Derrière lui venait un vieillard 
Yoùté, au teint biUeux, cachant mal sous des lunettes 
vertes un regard timide et inquiet. Il avait un habit 

Si noir trop large pour lui, et qui, bien que tout neuf 
encore, avait été évidemment fait plusieurs années 

. anparavant. Toujours à coté du préfet, on eùt dit qu'il 
voulait se cacber dans son ombre. Enfin, après lui, 
entrèrent deux jeunes gens de haute taìlle, le teint brulé 

^par le soleil, les joues enterrées sous d'épais favoris. 
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roeìl fier, arrogant, montrant une impertinente curiosité. 
Otbo avaìt en le temps d'oublier les physìonomies dee 
gens de son village ; mais la vue da vieillard en Innettes 
vertes réveilla sur-le-champ en son esprit de vieux son- 
venirs. Sa présence à la suite da préfet saffisait poar s 
le &ire reconnaltre. C'était Tavocat Barrìcìni, le maire 
de Pietranera, qai venait avec ses deux fìls donner aa 
préfet la représentation d'une ballata. Il serait difficile 
de definir ce qui se passa en ce moment dans Tàme 
d'Orso ; mais la présence de Tennemi de son pére lui i* 
causa une espèce d'horreur, et, plus que jamais, il se 
sentit accessible aux soup9ons qu*il avait longtemps 
combattus. 

Pour Colomba, a la vue de Thomme à qui elle avait 
voué une baine mortelle, sa pbysionomie mobile prit i^ 
aussitòt une expression sinistre. Elle p&lit; sa voix 
devint rauque, le vers commencé expira sur ses lèvres... 
Mais bientòt, reprenant sa ballata, elle poursuivit avec 
une nouvelle véhémence : 

** Qnand Tépervier se lamente — devant son nid vide, — les 20 
étonmeanx Toltigent alentonr, — insoltant à sa doolenr." 

lei on entendit un rire étouffé ; c'étaient les deux 
jeunes gens nouveliement arrivés qui trouvaient sans 
doute la métaphore trop hardie. 

** L'épervier se réyeillera ; il déploiera ses ailes, — il laverà son 25 
bec dims le sang ! — Et toi, Gharles-Baptìste, que tes amia — 
t'adzessent lenr demier adiea. — Leurs Ittrmes ont assez oonlé. -^ 
La pauvre oipheline seole ne te pleorera pas. — Ponrqnoi te 
pleorerait-elle P — Tu t'es endormi plein de jours — au millieu de 
ta famiUe, — préparé à comparaìtre — devant le Tout-Poissant. 30 

— L'orpheHne pleure son ]>ère, — snrpris par de làohes assassinB, 

— frappé par derrière ; — son pare dont le sang est rouge — sons 
Tamas de fenilles vertes. — Mais elle a reoneilU sen sang, — oe 
sang noble et innocent ; — elle Ta répandn sur Pietranera, -^ ponr 
qa*n devint un poison mortel. — Et Pietranera resterà marqnée 35 

— jnsqn'à ce qu*nn sang coupable — ait effacé la trace da sang 
innooent." 

En acheyant ces mots, Colomba se laissa tomber sur 
une chaise, elle rabattit son mezzaro sur sa figure, et on 
Tentendit sangloter. Les femmes en pleurs s'empres- 4o 
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sèrent autour de Timprovisatrice ; plu&ieurs hommes je- 
taient dea regards faroaches sur le maire et Bea fila ; 
quelques vìeìUards munuuraient contre le scaudale qu'ils 
avaient ocoasioimé par leur présence. Le fìls du défont 

5 fendit la presse et se dìsposait à prier le maire de vider 
la place au plus vite ; mais celoi-ci n'avait pas attenda 
cette invitation. IL gaguait la porte, et déjà ses deux 
fila étaient dans la rue. Le préfet adressa quelques 
oompliments de condoléance au jeune Pietri, et les suivit 

10 presque aussitòt. Pour Orso, il s'approeba de sa soeur, 
luì prit le bras et Tentraìna hors de la salle. *^ Accom- 
pagnez-les,'' dit le jeune Pietri à quelques-uns de ses 
amis. *' Ayez soin que rien ne leur arrive ! " Deux oa 
trois jeunes gens mirent précipitamment leur stylet dans 

16 la manohe gauche de leur veste, et escortèrent Orso et 
sa soBur jusqu'à la porte de leur maison. 



Colomba, haletante, épuisée, était hors d'état de prò- 
noncer une parole. Sa téte était appuyée sur Tépaule 
de son frère, et elle tenaitune de ses mains serrée entro 

20 les siennes. Bien qu'il lui sùt intérìeuremcnt assez 
mauvais gre de sa péroraison, Orso était trop alarmé 
pour lui adresser le moindre reproche. Il attendait en 
silence la fin de la crise nerveuse à laquelle elle semblait 
en prole, lorsqu*on frappa à la porte, et Saveria entra 

25 tout affarée annon9ant : " Monsieur le préfet l " A ce 
nom. Colomba se releva comme honteuse de sa fai- 
blesse, et se tint debout s'appuyant sur une chaise qui 
tremblait visiblement sous sa main. . 

Le préfet debuta par quelques exeuses banales sur 

30 rheure indue de sa visite, plaignit mademoiselle Co- 
lomba, parla du danger des émotions fortes, blàma la 
coutume des lamentations funèbres que le taient méme 
de la voceratrice rendait encore plus pénibles pour les 
assistants; il glissa aveo adresse un léger reproche 

35 sur la tendance de la demière improvisation. Puis, 
ohangeant de ton : " Monsieur deUa Bebbia," dit-il, 
" je suis chargé de bien des complimenta pour vous par 
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vos amis anglais : Miss Nevil fEiit mille amitiés à made- 
moiselle Yotre soeur. J*ai pour vons une lettre d'elle à 
vons remettre." 

— " Une lettre de Miss Nevil ? *' s'écria Orso. 

— " Malbeorensement je ne Tai pas sur moi, mais s^ 
vons Taorez dans cinq minutes. Son pére a été 
sooffirant. Kous ayons eraint un moment qn'il n'eùt 
gagné nos terribles fìèvres. Heureusement, le voilà 
hors d'affaire, et vons en jugerez par vous-méme, ear 
rous le verrez bientot, j'imagine." w 

. — " Miss Nevil a dù étre bien inquiète ?" 

— " Par bonhenr, elle n'a connu le danger que lors- 
qu^il était déjà loin. Monsieur della Eebbia, Miss 
Kevil m*a beaucoup parie de vous et de mademoiselle 
Totre soeur." Orso s'inclina. " Elle a beaucoup i»^ 
d'amitié pour vous deux. Bous un extérieur plein de 
grÀce, sous une appaoreoOiCe de légèreté, elle cache une 
raison parfaite." 

— " C'est une charmante personne," dit Orso, 

• — " C'est presque à sa prióre que je viens ici, mon- «► 
sieur. Personne ne connait mieux que moi une fatale 
hìstoire que je voudrais bien n'étre pas obligé de vous 
léppeler. Puisque M. Barricini est encore maire de 
Pietranera, et moi, préfet de ce département, je h'ai 
pas besoin de vous dire le cas que je fais de cértains ^^ 
soup9ons, dont, si je suis bien informe, quelques per* 
donnes imprudentes vous ont fait part, et que vous avez 
repoussés, je le sais, avec Tindignation qu'on devait 
attendre de votre position et de votre caràctère.'* 

— ** Colomba," dit Orso s'agitant sur sa chaifie, " tu 30 
es bien fatiguée. Tu devrais aller te coucher." 

Colomba fit un signe de téte négatif. Elle avait 
repris son calme habituel et fixait des yeux ardents sur 
le préfet. 

** M. Barricini," continua le préfet, *' désirerait vive- ^ 
ment voir cesser cette espèce d'inimitié,...c'est-à-dire 
cèt état d'incertitude où vous vous trouvez Tun vis-à-vis 
de Tautre... Pour ma part, je serais enchanté de vous 
vóir établir avec lui les rapports que doivent avoir 
ensemble des gens faits pour s'estimer..." «> 
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— '' Monsieur," interrompìt Orso d*une voìx émue, 
'^je n*ai jamais accuse Tavocat Barricini d'avoir as- 
sassine mon pére, mais il a fait une action qui m*em- 
péchera toujours d'avoir aucune relation avec lui. H a 

s suppose une lettre mena9ante, au nom d'un certain 

bandit,... du moins il Ta sourdement attribuée à mon 

pére. Gette lettre enfin, monsieur, a probablement été 

la cause indirecte de sa mort." 

Le préfet se recueillit un instant. <' Que monsieur 

10 votre pére Tait cru, lorsque, emporté par la vivacité de 
son caractére, il plaidait contre M. Barricini, la chose 
est excusable ; mais, de votre part, un semblable 
aveuglement n'est plus permis. Eéfléchissez donc 
que Barricini n'avait point intérét à supposer cette 

iB lettre... Je ne vous parie pas de son caractére,... vous 
ne le connaissez point, vous étes prévenu contre lui,... 
mais vous ne supposez pas qu*un homme connaissant 
les lois..." 

— ** Mais, monsieur," dit Orso en se levant, 
20 << veuillez songer que me dire que cette lettre n'est pas 

Touvrage de M. Barricini, c'est Tattribuer à mon pére. 
Son honneur, monsieur, est le mien." 

— **Fersonne plus que moi, monsieur," poursuivit 
le préfet, ** n'est convaincu de l'honneur du colonel 

96 della Bebbia... mais... l'auteur de cette lettre est connu 
maintenant." 

— '^ Qui ? " s'écria Colomba 8'avan9ant vers le 
préfet. 

— <'Un misérable, coupable de plusieurs cnmes,... 
^ de ces crimes que vous ne pardonnez pas, vous auixes 

Corses, un voleur, un certain Tomaso Bianchi, à pré- 
sent détenu dans les prisons de Bastia, a révélé qu'il 
était l'auteur de cette fatale lettre." 

— '* Je ne connais pas cet homme," dit Orso. '* Quel 
u aurait pu étre son but ? " 

— <'G'est un homme de ce pays," dit Colomba, 
'^ frère d'un ancien meunier à nous. C'est un méchant 
et un menteur, indigne qu'on le croie." 

— '* Yous allez voir," continua le préfet, <* l'iutérét 
40 qu'il avait dans l'affaire. Le meunier dont parie made- 
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moiselle yotre soeur, — il se nommait, je orois, Théodore, 
— ^tenaìt à loyer du oolonel un moulin sur le cours d'eau 
dont M. Barricìni contestait la possessìon à monsìenr 
Yotre pére. Le colonel, générenx à son habitude, ne 
idrait presque aucnn profìt de son moulin. Or, Tomaso » 
a cru que si M. Barricini obtenait le cours d*eau, il 
aurait un loyer considérable à lui payer, car on sait 
que M. Barricini aime assez Targent. Bref, pour 
obliger son frère, Tomaso a contrefait la lettre da 
bandit, et voilà tonte l'histoire. Yous savez que les io 
liens de famille sont si puissants en Corse, qu'ils 
entrainent quelquefois au crime... Yeuillez prendre 
connaissance de cette lettre que m'écrit le procureur 
general, elle vous confìrmera ce que je viens de vous 
dire." 1» 

Orsa parcourut la lettre qui relatait en détail les 
aveux de Tomaso, et Colomba lisait en méme temps 
par-dessus Tépaule de son frère. 

Lorsqu'elle eut fini, elle s*écria: " Orlanduccio Bar- 
ricini est alle à Bastia il y a un mois, lorsqu'on a su 2» 
que mon frère allait revenir. D aura vu Tomaso et lui 
aura acbeté ce mensonge." 

— ** Mademoiselle," dit le préfet avec ìmpatience, 
<* YOUS expliquez tout par des suppositions odieuses ; 
est-ce là le moyen de découvrir la vérité ? Vous, mon- 25 
sieur, yous étes de sang-froid ; dites-moi, que pensez- 
Yous maintenant ? Croyez-vous, comme mademoiselle, 
qu'un homme qui n'a qu'une condamnation assez 
légère à redouter se charge de gaieté de cceur d'un 
crime de faux pour obliger quelqu'un qu'il ne con- so 
nait pas?" 

Orso relut la lettre du procureur general, pesant 
chaque mot avec une attention extraordinaire ; car, 
depuis qu'il avait vu l'avocat Barricini, il se sentait 
plus difficile à convaincre qu'il ne l'eàt été quelques 35 
jours auparavant. Enfin il se fit contraint d'avouer 
que Texplication lui paraissait satisfaisante. — Mais 
Colomba s'écria avec force : 

'' Tomaso Bianchi est un fourbe. H ne sera pas 
condamné, ou il s'échappera de prison, j'en suis sùre." 40 
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Le préfet hanssa les épaulee. 

'* Je vous ai fait pari, laonsieur,'* <Ut-il, '' des ren- 

«eignemente que j'ai re9as. Je me retìre» et je vons 

abandomie à vos róflexions. J'attendraiqae votare raisou 

s vous ait éclairé, et j'espère qu'i^e eera plus puissaato 

que les...8uppo8Ìtions de votre eoBur.'* 

Orso, après quelques paroles pour ezouser Colomba, 
répéta qu'il croyait maintenant que Tomaso était le seul 
ooupable. 
10 Le préfet s'était leve pour sortir. 

'' S'il n'était pas si taxd," dit-il, '' je vous propos^aÌB 
de venir avec mei prendre la lettre de Mise NevÙ... Par 
la méme oooasion, vous pourriez dire à M. Barrioiui oe 
que vous venez de me dure, et tout serait fini." 
XP — ** Jamais Orso della Eebbia n'entrerà chez un 
Barrioini ! " s'éeria Ck)lQmba avec impétuosité, 

— '* Mademoiselle est Le tmUnojjo * de la famille à ce 
qu*il paraìt," dit le préfet d'nn air de raillerie. 

— *^ Monsieur," dit Colomba d'une voix ferme, *< on 
ffo vous trompe. Yous ne connaissez pas Tavocat. C'ei^ 

le plus rusé, le plus fourbe des hommes. Je vous en 
conjure, ne faites pas faire ^ Orso une action qui le 
oouvrirait de bonte." 

— '* Colomba!" s*écria Orso, <'la pàesàon te fait 
35 déraisonner." 

— '* Orso 1 Orso I par la cassette que je vous ai remise, 
je vous en supplie, écoutez-moi. Entro vous et lee 
Barricini il y a du sang ; vous n'irez pas chez eux." 

— ** Ma 8<Burr* 

30 — « Non, mon frère, vous n*irez point,ou je quitterai 
catte maison, et vous ne me reverrez plus... Orso, ayeis 
pitie de moi.'* 

Et eUe tomba à genoux. 

** Je suis désolé," dit le préfet, ** de voir mademoiselle 
ss della Eebbia si peu raisonnable. Vous la convainerez, 
j'en suis sur." — ^11 entr'ouvrit la porte et s'arréta, paraie- 
sant attendre qu'Orso le suivit. 

* On appelle ainsi le bélier portenr d'une sonnette qui conduii 
le tronpeau, et por métaphore, on donne le mème nom aa membro 
d'ime famiUe qui la dirige dans tontes lee affaires impoitantes. 
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— '' Je ne pois la quitter maintenant," dit OfBO... 
** Demain, si..." 

— '* Je pars de boxme henre/* dit le préfet. 

— '^ Au moins, mon frère/' s'écria Colomba les mains 
jointes, '* attendez jusqu'à demaiii matin. Laissez-moi ^ 
re^oir les papiers de mon pére... Vons ne pouvez me 
refaser cela.*' 

— <* Eh bien ! tu les Terras ce soir, mads au moins im 
ne me tourmenteras plus ensuite ayec cette baine extra- 
vagante... Mille pardons, monsienr le préfet... Je nae U) 
eens moì-méme si mal à mon aise... H vaut mietix qne 
ce soit demain." 

— '* La noit porte conseil," dit le préfet en se eetirant, 
^' j*espère que demain toutes to3 irrésolutions auront 
cesse." w 

— " Saveria," s'écria Colomba, " prends la lanterne 
et accompagno monsienr le préfet. Il te remettra une 
lettre ponr mon frère.*' 

Elle ajouta qnelques mots que Saveria seule entendit. 

" Colomba," dit Orso lorsque le préfet fut parti, ^* tu ao 
m'as fait beaucoup de peine. Te refoseras-tu donc tea- 
jonrs à residence ?" 

— " Vous m'avez donne jusqn'à demain," répondit- 
elle. *' J'ai bien peu de temps, mais j 'espère encore." 

Fnis elle pritun trousseau de clefs et conrut dans nne ^ 
chambre de i'étage supérienr. Là, on Tentendit ouvrir 
précipitamment des iiroirs et fouìller dans un secrétaire 
où le eolonel della Eebbia enfermait autrefois ses papiers 
imp(»rtants. 

XXV. 

8aTeria fut longtemps absente, et l'impatience d'Orso so 
était à son comble lorsqu'elle repaxut enfìn, tenant une 
lettre, et suivie de la petite Chilina, qui se frottait les 
yeux, car elle avait été réveillée de san premier somme. 

** Enfant," dit Orso, "que viens-tu faire ici à cette 
heure?" 35 

— " Mademoiselle me demando," répondit Chilina. 

— " Que lui veut-elle ? " pensa Orso ; mais il ee hàta 
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de décacheter la lettre de Miss Lydia, et, pendant qu'il 
lisait, Chilina montait auprès de sa soenr. 

''Mon pére a été nn peu malade, monsieur/' disait 
Miss Nevil, '* et il est d'ailleurs si paresseux poor 
5 écrìre, que je snis obligée de Ini servir de secrétaire* 
L'antre jour, vons savez qu'il s'est monillé les pieds snr 
le bord de la mer, an lien d'admirer le paysage avec 
nons, et il n'en fant pas davantage pour donner la fìèvre 
dans votre charmante ile. Je vois d'ici la mine que 
10 vons faites ; vons cherohez sans donte votre stylet, mais 
j 'espère que vons n'en avez plus. Donc, mon pére a eu 
un peu de fìèvre, et moi beaucoup de frayeur; le préfet, 
que je persiste à trouver très aimable, nous a donne un 
médeoin fort aimable aussi, qui, en deux jours, nous a 

15 tirés de peine : Taccès n'a pas reparu, et mon pére veut 
retoumer à la chasse ; mais je la lui défends encore. — 
Gomment avez-vous trouvé votre chàteau des montagnes? 
Votre tour du nord est-elle toujours à la méme place ? 
Y a-t-il bien des fantòmes? Je vous demando tout 

20 cela, parco que mon pére se souvient que vous lui avez 
promis daims, sangliers, mouflons... Est-ce bien là le 
nom de cotte bète étrange ? En allant nous embarquer 
à Bastia, nous comptons vous demander Thospitalité, 
et j 'espére que le chàteau della Eebbia, que vous dites 

35 si vieux et si délabré, ne s'écroulera pas sur nos tétes. 
Quoique le préfet soit si aimable qu*avec lui on ne man- 
que jamais de sujet de conversation, — by the hy^ je me 
flatte de lui avoir fait toumer la téte — nous avons 
parie de votre seigneurie. Les gens de loi de Bastia luì 

30 ont envoyé certaines révélations d'un coquin qu'ils 
tiennent sous les verrous, et qui sont de nature à 
détruire vos demiers soup9ons; votre inimitié, qui 
parfois m'inquiétait, doit cesser dés lors. Vous n'avez 
pas d'idée comme cela m'a fait plaisir. Quand vous 

35 étes parti avec la belle voceraitricey le fusil à la main, le 
regard sombre, vous m'avez pam plus Corse qu'à rordi- 

naire trop Corse méme. Basta! je vous en écns 

si long, parco que je m'ennuie. Le préfet va partir, 
hélas ! Nous vous enverrons un message lorsque nous 

40 nous mettrons en route pour vos montagnes, et je 
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prendrai la liberté d'écrìre à mademoiselle Colomba 
potir lui demander mi brwcio, ma solenne. En atten- 
dante dites-lni mille tendresses. Je fais grand nsage de 
Bon stylet, j*en coupé les feuillets d'un roman que j'ai 
apporté ; mais ce fer terriblé s*indigne de cet usage et • 
me déchire mon livre d'une fa9on pitoyable. Adieu, 
monsieur ; mon pére yous énvoie his best love. Écoutez 
le préfet, il est homme de bon conseil, et se détoume de 
sa route, je crois, à cause de vous ; il va poser une pre- 
mière pierre à Corte ; je m'imagine que ce doit étre io 
une cérémonie bien imposante, et je regrette fort de n'y 
pas assister. Un monsieur en habit brode, bas de soie, 
écharpe bianche, tenant une truelle!... et un discours ; 
la cérémonie se terminerà par les cris mille fois répétés 
de vive le roi! — Vous allez étre bien fat de m'avoir fait ^ 
remplir les quatre pages ; mais je m'ennuie, monsieur, 
je vous le répète, et, par cette raison, je vous permets 
de m'écrire très longuement. A propos, je trouve 
extraordinaire que vous ne m'ayez pas encore mandé 
yotre heureuse arrivée dans Piekanera Castle. ao 

Ltdia. 

F.8. Je vous domande d'écouter le préfet, et de faire 
ce qu'il YOUS dira. Nous aYons arrété ensemble que 
YOUS deYiez en agir ainsi, et cela me fera plaisir." 

Orso lut trois ou quatre fois cette lettre, accompagnant » 
mentalement cbaque lecture de commentaires sane 
nombre ; puis il fìt une longue réponse, qu'il chargea 
SaYeria de porter à un homme du Yillage qui partait 
la nuit méme pour Ajaccio. Déjà il ne pensait guère à 
discuter avec sa sodur les griefs Yrais ou faux des Barri- so 
inni, la lettre de Adlss Lydia lui faisait tout Yoir en 
couleur de rose ; il n'avait plus ni soup9ons ni baine. 
Après aYoir attendu quelqùe temps que sa soeur rèdes- 
"cendìt, et ne la Yoyant pas reparaitre, il alla se ooucher, 
le ccBur plus léger qu'il ne se Tétait senti depuis long- m 
temps. Ghilina ayant été congédiée avec des instructions 
fiècrètes. Colomba passa la plus grande partie de la nnit 
à lire de Yieilles paperaséed. Un peu aYaiit le jouf, 
qnelques petite cailloux fnrent lancés obnfre sa féndtre ; 
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à iCè signal ella descendi^ au jardin, ouvrit nne porte 
d^bée, et ìntroduìsit dans la maison deux homxxies cu 
fori mauvaise mine ; son premier soin fut de les mener 
à la cuisine ^t de leur donner à manger. Ce qu'étaiei^^ 
s oes hommes, on le saura tout à Theore. 

zv. 

^e matin, vers six heures, un domestique du préfet 
frappait à la maison d'Orso. Ee9u par Colomba, il li4 
dit que le préfet allait partir, et qu*il attendait son frère. 
Oolombo répondit sans hésiter que son frère venait de 

10 tomber dans Tescalier et de se fouler le pied ; qu'étant 
hors d'état de faire un pas, il suppliait monsieur le 
préfet de Texcuser, et serait très reconnaissant s*il 
daignait prendre la peine de passer cbez lui. Peu apre? 
ce message, Orso descendit et demanda à sa soeoir si 1^ 

16 préfet ne Tavait pas envoyé chercher. " Il vous prie de 
Tattendre ici,'* dit-elle avec la plus grande assuranae. 
Une demi-heure s'écoula sans qu'on aper9Ùt le moindri^ 
mouvement du coté de la maison des Barricini ; cepen- 
dant Orso demandait à Colomba si'elle avait fait quelque 

20 découverte ; elle répondit qu'elle s'expliquerait devant 
le préfet. Elle affectait un grand calme, mais son teini 
et ses yeux annon9aient une agitation fébrile. 

Enfin, on vit s'ouvrir la porte de la maison Banioim; 
le préfet, en habit de voyage, sortit le premier, Biwq. 

» du maire et de ses deux fila. Quelle fut la stupéf^tio^ 
des habitants de Pietranera, aux aguets depuis le leyer 
fiu soleil pour assister au départ du premier magistrat 
du département, lorsqu'ils le virent, accompagno dè^ 
jbrois Barricini, traverser la place en droite ligne ^ 

10 entrer dans la maison della Eebbia. '* Ils font la paixl*' 
s*écrièrent les politiques du villane. 

— << Je Yous le disais bien,*' ajouta un vieillard, ''Ors^ 
Antonio a trop vécu sur le continent poor faire lef 
ohoses comme un homme de cceur.*' 

» — ^* Pourtant/* répondit un rebbianisto, *' r^JfXBxqpaf 
que ce soni les Barricini qui viennent le trpuyar,. I^ 
ia^piand^t gràce." 



— '< Cesi le préfet qui les a tous embobelinh,'* té- 
pliqua le vìeillard; '* on n'a plus de oourage aujourdlmi, 
et lee jeunes gens se sonoient du sang de leur pére comme 
b'ìIb étaient tous dea bàtards/' 

Le préfet ne fut pas médìocrement snipris de trouyer » 
0x80 deboat et marcbant sans peine. En deux motB, 
Colomba s'accusa de son mensonge et lui en demanda 
pardon : ''Si vous aviez demeuré ailleurs, monsieur le 
préfet/* dit-elle, <'mon frère serait alle dès hier yous 
presentar ses respects.** la 

Orso se confondait en excuses, protestant qu'il n'était 
pour rien dans oette ruse ridicide, dont il était pro- 
fondément mortifié. Le préfet et le vìeux Barrioinì 
parurent croire à la sincérité de ses regrets, justifiés 
d'aiUeurs par sa confusion et les reprocbes qu'ìl adressait i» 
à sa BOBur; mais les fils du maire ne parurent pas satis- 
iaits: ''On se moque de nous/* dit Orlonduccio, assez 
haut pour étre entendu. 

— " Si ma soBur me jouait de ces tours," dit Vincen- 
tello, " je lui óterais bien vite Tenvie de reoommencer." so 

Ces pardes, et le^ ton dont elles furent prononcées, 
déplurent à Orso et lui ùrent perdre un peu de sa bonne 
volonté. Il écbangea avec les jeunes Barricini des 
regards où ne se peignait nulle bienyeillanoe. 

Gependant tout le monde était assis, à Texoeption de n 
4joloinba,f qui se tenait debout près de la porte de la 
cuisine ; le préfet prit la parole, et, apròs quelques 
lieux communs su^ les préjugés du pays, rappela que 
la pltipart des inimitiés les plus ìnyétérées n'ayaient 
pour cause que des malentendus. Puis, s*adressant an » 
maire, il lui dit que M. della Bebbia n'ayait jamais ora 
que la famille Barricini eùt pris une part directe ou 
indirecte dans Téyénement déplorable qui Tayait priyé 
de son pére ; qu'à la yérité il ayait conserve quelques 
doutes relatifs à une particularité du procès qui ayait .Ut 
ezisté entre les deux famiUes ; que ce .doute s'excusait 
par la longue absenoe 4e il. Orso et la nature des 
xenseignementB qu'ijl avait te^a; qu'éclau'é maini- 
tauuot par des séy^élatioas jr^pantes, H se tenait poi^ 
/oomplétaae^t sa^iifaÀt, 49t ié^mi é^^Jir ayefi j^. ^a^:- # 
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rìcini et ses file dee relations d*axnitié et de lim 
Toisinage. 

Orso s'inclina d*im air contraint ; M. Barrìoini bal- 
bntia qnelques mots que personne n'entendit ; ses fila 
«regardèrent les poutres dn plafond. Le préfet, con- 
tinnant sa harangne, allait adresser à Orso la contre- 
partie de ce qn*il venait de débiter à M. Barricini, 
lorsque Colomba, tirant de dessous son fichu qaelqnes 
papiers, s'avanza gravement entre les parties con- 
io tractantes : 

" Ce serait avec nn bien vif plaisir/* dit-elle, *' qne 
je Terrais finir la gnerre entre nos denx familles ; mais 
ponr qne la réconciliafcion soit sincère, il fant 8*ex- 
pliqner et ne rien laisser dans le doute... — Monsienr le 
li préfet, la déclaration de Tomaso Bianchi m'était à bon 
droit snspecte, venant d*nn homme aussi mal fame. — 
J'ai dit que yos fils peut-étre avaient yu cet homme 
dans la prison de Bastia...'* 

— *' Gela est faux," interrompit Orlanduccio, <' je ne 
*) Tai point vu." 

Colombia lui jeta un regard de méprìs, et poursuivit 
avec beaucoup de calme en apparence : 

** Vous avez expliqué Tintérét que pouvait ayoir 

Tomaso à menacer M. Barricini au nom d*un bandit 

^ redoutable, par le désir qu*il avait de conserver à son 

frère Théodore le moulin que mon pére lui louait à bas 

prix?..." 

— *' Cela est évident," dit le préfet. 

— ** De la part d'un misérable oomme parait étre ce 
so Bianchi, tout s'explique," dit Orso, trompé par l'air de 

modération de sa soBur. 

— <' La lettre contrefaite," continua Colomba, dont 
les yeux commen9aient à briller d'un éclat plus -vif, 
** est datée du 11 juillet. Tomaso étaìt alors chea son 

u frère, au moulin." 

— ** Oui," dit le maire un'peu inquiet. 

— *' Quel intérét avait dono Tomaso Bianchi 7 " 
s'écrìa Colomba d'un air de triomphe. ** Le ball de son 
frère était expiré ; mon pére lui avait donne ocmgé le 

40 1** juillet. Yoid le registre de mon pére, la minute dn 
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congé, la lettre d'un homme d'affaires d'Ajaoòio qui 
nous proposait nn nouYeau meunier." 

En parlant ainsi, elle remit au préfet les papìers 
qu'elle tenait à la main. 

Il y eut un moment d*étonnement general. Le • 
maire pàHt yisiblement; Orso, £ron9ant le sourcil, 
s'avanca pour prendre connaissance dea papiers que le 
préfet ìisait avee beaucoup d'attention. 

•* On se moque de nous ! " s*écria de nouveau Orlan- 
duccìo en se levant avee colere. *' AUons-nous-en, mon io 
pére, nous n'aurìons jamais dù venir ioi I *' 

Un instant suffit à M. Barricinì pour reprendre son 
sang-froid. H demanda à examiner les papiers; le préfet 
les lui remit sans dire un mot. Alors, relevant ses 
lunettes vertes sur son front, il les parcourut d'un air u 
assez indifférent, pendant que Colomba Tobservait avee 
les yeux d'une tigresse qui yoit un daim s'approcher de 
la tanière de ses petits. 

<< Mais," dit M. Barricini rabaissant ses lunettes et 
rendant les papiers au préfet, — '* connaissant la bonté 3o 
de feu M. le colonel... Tomaso a pensé... il a dù pen- 
Ber... que M. le colonel reviendrait sur sa résolution de 
lui donner cougé... De fait, il est reste en possession du 
moulin, donc..." 

— ** C'est moi," dit Colomba d'un ton de mépris, » 
'*qui le lui ai conserve. Mon pére était mort, et 
dans ma position je devais ménager les clients de ma 
famìlle." 

— " Pourtant," dit le préfet, " ce Tomaso reconnait 
qu'il a écrit la lettre . . . , cela est .clair." so 

— ** Ce qui est dair pour moi," interrompit Orso, 
'* c'est qu'il y a de grandes infamies cachées dans tonte 
oette affaire." 

— ** J*ai encore à contredire une assertion de ces 
messieurs," dit Colomba. EUe ouvrit la porte de la ss 
cuisine, et aussitòt entrèrent dans la salle Brando- 
laccio, le licencié en théologie et le chien Brusco. Les 
deux bandits étaient sans armes, au moias apparentes ; 
ils avaient la cartouchière à la ceinture, mais point 
le pistolet qui en est le complément obligé. En ^ 
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entrant dans la salle, ìls òtèrent respeotueusement lenrB 
bonnets. 

On peut concevoir Teffet que produisit leur subite 
apparition. Le maire pensa tomber à la renverse ; ses 

B fils se jetèrent bravement devant luì, la main dans la 
poche de leur habit, cherchant leurs stylets. Le préfet 
fìt un mouvement vers la porte, tahdìs qu'Orso, saisìs- 
sant Brandolaccio au coUet, lui cria : '^ Que yiens-tu 
faire ici, misérable ? '* 

10 << G'est un guet-apens I '* s'écria le maire essayant 
d'ouvrir la porte ; mais Saveria l'avait fermée en dehors 
à doublé tour, d'après Tordre des bandits, comme on 
le sut ensuite. 

" Bonnes gens I '* dit Brandolaccio, **n*ayez pas peur 

i« de moi ; je ne suis pas si diable que je suis noir. Nous 
n'avons nulle mauvaise intention. Monsieur le préfet, 
je suis bien votre serviteurl — Mon lieutenant, de la 
douceur, vous m'ótranglez. — Nous venons ici comme 
témoins. Allons, parie, toi, cure, tu as la langue bien 

30 pendue.*' 

— " Monsieur le préfet," dit le licencié, *' je n'ai pas 
rhonneur d'étre connu de vous. Je m'appelle Gio- 
canto Castriconi, plus connu sous le nom du cure... 
Ah 1 yous me remettez 1 ... Mademoiselle, que je n'avais 

30 pas Favantage de connaitre non plus, m'a fait prier 
de lui donner des renseignements sur un nommé 
Tomaso Bianchi, avec lequel j *étais détenu, il y a troia 
semaines, dans les prisons de Bastia. Yoici ce que j'ai 
à vous dire..." 

80 — "Ne prenez pas cettè peine," dit le préfet ; "je 
n'ai rien à entendre d'im homme comme vous... Mon- 
sieur della Eebbia, j*aime à croire que vous n'étes pour 
rien dans cet odieux complot. Mais étes-vous maitre 
chez vous ? Faites ouvrir cotte porte. Votre soeur aura 

w peut-étre à rendre compte des étranges relations qu'elle 
entretient avec des bandits." 

— ** Monsieur le préfet," s'écria Colomba, " daignez 
entendre ce que va dire cet homme. Yous étes ici pour 
rendre justice à tous, et votre devoir est de recheroher 

M la vérité. Parlez, Qiocanto Castriconi." 



— "Ne l'éooutez f^iasr* s'éorièrent en ohoBur les 
frois Barricim. 

— *' 8ì tout le vioÈàe parie à la fois,'* dit le bandì!; 
en sourìant, '' ce n'est pas le moyen de s'entendi^e. 
Dans la prison dono, j^avais pour compagnon, non ponr s 
nani, ce Tomaso en question. H recevaìt de fréquenies 
visites de M. Orlanduccio ..." 

— ** C'est faux," s'éerièrent à la fois les denx frèreS". 

— " Deux négations valent une affirmation,'* observa 
froidement Castriooni. ** Tomaso avait de l'argent ; U. ib 
mangeaìt et bnvaìt du meìlleur. J'ai tonjoors aimé la 
benne chère (c'est là mon moìndre défaut), et, malgré 
ma répugnance à frayer avec ce dròle, je me laissai 
aller à (finer plusieurs fois avec lui. Par reconnais- 
eance, je lui proposai de s'evader avec moi... Tomaso ift 
arefusa, me dit qu'il était sur de son affaire, que l'avocat 
Barricini l'avait recommandé à tous les juges, qu'il 
sortirait de là blanc comme neige et avec de l'argent 
dans la poche. Quant à moi, je crus devoir prendre 
l'air. Dm." 20 

— " Tout ce que dit cet homme est un tas de men- 
fionges," répéta résolùment Orlanduccio. ** Si nous 
étions en rase campagne, chacun avec notre fasil, il ne 
parlerait pas de la sorte." 

• — ** En voilà une de bétise ! " s'écria Brandolaccio. ni 
*'Ne vous brouillez pas avec le cure, Orlanduccio." 

— " Me laisserez-vous sortir enfin, monsieur della 
Bebbia ?" dit le préfet frappant du pied d'impatience. 

— ** Saveria ! Saveria ! " criait Orso, ** ouvrez là 
porte I " 8ò 

' — " Un instant," dit Brandolaccio. ** Nous avons 
d'abord à fìler, nous, de notre coté. Monsieur le 
préfet, il est d'usage, quand on se rencontre chez 
des amis communs, de se donner une demi-heure de 
trévo en se quittant." ^ 

Le préfet lui lan9a un regard de mépris. 

" Serviteur à toute la compagnie," dit Brandolaccio. 
Puis étendant le bras horizontalement : " AUòns, 
Brusco," dit-il à son cbien, "sauté pour M. le 
préfet 1 " ^ 
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Le chien santa, les bandita reprìrent à la h&te leurs 
anues dans la cuisine, s'enfuirent par le jardin, et à^un 
coup de sifflet aigu la porte de la salle s'ouvrit comme 
par enchantexnent. 
ff "Monsieur Barricini," dit Orso avee une fureur 
concentrée, ''je vous tìens pour un faussaire. Dès 
aujourd*hui j'enverrai ma plainte contre vous au pro- 
oureur du roi, pour faux et pour complicité avec Bianchi. 
Peut-étre aurai-je encore une plainte plus terrible à 

10 porter contre vous." 

— ''Et moi, monsieur della Eebbia," dit le maire, 
'' je porterai ma plainte contre vous pour guet-apens et 
pour complicité avec des bandits. En attendant, M. le 
préfet vous recommandera à la gendarmerie." 

u — "Le préfet fera son devoir," dit celui-ci d'un ton 
sevère. "H veOlera à ce que l'ordre ne soit pas troublé 
à Pietranera, il prendra soin que justice soit faite. Je 
parie à vous tous, messieurs ! " 

Le maire et Yincentello étaient déjà hors de la salle, 

ao et Orlanduccio les suivait à reculons lorque Orso lui dit 
à voix basse : " Votre pére est un vieillard que j'écra- 
serais d'un soufflet : c'est à vous que j'en destine, à vous 
et à votre frère." 

Pour réponse, Orlanduccio tira son stylet et se jeta 

26 sur Orso conmie un furieux ; mais, avant qu'il pùt faire 
usage de son arme. Colomba lui saisit le bras, qu'elle 
tordit avec force pendant qu'Orso, le frappant du poing 
au visage, le fit reculer quelques pas et heurter rude- 
ment conhre le chambranle de la porte. Le stylet 

so écbappa de la main d'Orlanduccio, mais Yincentello 
avait le sien et rentrait dans la chambre, lorsque 
Colomba, sautant sur un fusil, lui prouva que la 
partie n'était pas égale. En méme temps le préfet se 
jeta entro les combattants. ** A bientót, Ors' Anton' ! '* 

» cria Orlanduccio ; et, tirant violenmient la porte de la 
selle, il la ferma à clef pour se donner le temps de faire 
retraite. 

Orso et le préfet demeurèrent un quart d'heure 
sans parler, chacun à un bout de la salle. Colomba, 

40 Torgueil du triomphe sur le front, les considérait tour 
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à tour, appuyée sur le fusil qui avait décide de la 
vìctoìre. 

— " Quel pays 1 quel pays ! '* s'écria enfìn le préfet 
en se levaut impétueusemeut. ** Monsieur deUa Bebbia, 
vous avez eu tort. Je vous demande votre parole * 
d'honneur de vous abstenir de toute yiolence et d'atten- 
dre que la justice décide dans cette inaudite affaire.'* 

— ** Oui, monsieur le préfet, j*ai eu tort de frapper 
ce misérable ; mais enfìn je Taì frappé, et j e ne puis lui 
refuser la satisfaction qu'il m'a demandée." io 

— ** Eh ! non, il ne veut pas se battre avec vous I... 
Mais s'il vous assassine... Yous avez bien fait tout ce 
qu'il fallait pour cela." 

— ** Nous nous garderons," dit Colomba. 

— " Orlanduccio," dit Orso, ** me paraìt un gargon i* 
de courage, et j 'augure mieux de lui, monsieur le préfet. 
Il a été prompt à tirer son stylet, mais à sa place j'en 
aurais peut-étre agi de méme ; et je suis heureux que 
ma soeur n'ait pas un poignet de petite-maitresse." 

— "Vous ne vous battrez pasl" s'écria le préfet; ao 
" je vous le défends I " 

— ** Permettez-moi de vous dire, monsieur, qu'en 
matière d'honneur je ne reconnais d'autre autorité que 
celle de ma conscience." 

— " Je vous dis que vous ne vous battrez pas !" m 

— " Vous pouvez me faire arréter, monsieur..., c'est- 
à-dire si je me laisse prendre. Mais, si cela arrivait, 
vous ne feriez que différer une affaire maintenant in- 
évitable. Vous étes homme d'honneur, monsieur le pré- 
fet, et vous savez bien qu'iL n'en peut étre autrement.'* ao 

— "Si vous faisiez arréter mon frère," ajouta 
Colomba, "la moitié du village prendrait son parti, et 
nous verrions une belle fusillade." 

— " Je vous préviens, monsieur," dit Orso, " et je 
vous supplie de ne pas croire que je fais une bravade ; je w 
vous préviens que, si M. Barricini abuse de son autorité 
de maire pour me faire arréter, je me défendrai." 

— " Dès aujourd'hui," dit le préfet, " M. Barricìni 
est suspendu de ses fonctions.... Il se justifìera, je l'es- 
père... Tenez, monsieur, vous m'intéressez. Ce que je 40 
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vouB demande est bien peu de ohose : restez chez yoxiè 
tranquille jusqu'à mon retour de Corte. Je ne aerai qpé 
trois jours absent. Je reviendrai aveo le procureur du 
rei, et nous débrouillerons alors complètement cet§^' 
t triste affaire. Me promettez-votts de vous abstenir jus- 
que-là de tonte hostilité ?*' 

— " Je ne puis le promettre, monsieur, si, commé jè 
le pense, Orlanduccio me demande une rencontre." 

— " Comment ! monsieur dellaEebbia, vous, militadré' 
1^ fran9ais, vous voulez vous battre aveo un honune qné 

vous soup9onnez d'un faux ? ** 

— " Je l'ai frappé, monsieur." 

— " Mais, si vous aviez frappé un galérien et qu'il vottó 
en demandàt raison, vous vous battriez dono avec lui ? 

1» Allons, monsieur Orso I Eh bien ! je vous demande en- 
core moins : ne cherchez pas Orlanduccio.... Je vous 
permets de vous battre s'U vous demande un rendez- 
vous." 

— «* Il m'en demanderà, je n*en doute point ; mais 
30 j e vous promets de ne pas lui donner d'autres soufflets 

pour l'engager à se battre." 

— ** Quel pays ! " répétait le préfet en se promenant 
à grands pas. " Quand dono reviendrai-je en Franco ?" 

— ** Monsieur le préfet," dit Colomba de sa voix la 
3» plus douce, ** il se fait tard, nous feriez-vous l'honneur 

de déjeuner ici?" 

Le préfet ne put s'empécher de rire. "Je suis 

demeuré déjà trop longtemps ici.... cela ressemble à de 

la partialité... Et cette maudite pierre !... H faut quo 

80 je parte... Mademoiselle della Eebbia..., que de mal- 

heurs vous avez préparés peut-étre aujourd'hui I " • 

— " Au moins, monsieur le préfet, vous rendrez à ma 
soeur la justice de croire que ses convictions sont pro- 
fondes; et, j'en suis sur maintenant, vous les croyez 

» vouB-méme bien établies." 

— ** Adieu, monsieur," dit le préfet en lui faisantun 
signe de la main. ** Je vous préviens que je vais donner 
Pordre au brigadier de gendarmerie de suivre toutes vos 
démarches." 

^ Lorsque le préfet fut sorti : <* Orso, " dit Colomba, 
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** Yons n'étes point ici sur le continent. Orlanduooio 
n'entend rìen à vos duels, et d'ailleurs ce n'est pas de 
la mort d'un brave que ce mìsérable doit mourìr.'' 

— ** Colomba, ma bornie, tu es la femme forte. Je 
fai de grandes obligations pour m'avoir sauvé un bon 9 
coup de couteau. Domie-moi ta petite main que je la 
baise. Mais, vois-tu, laisse-moi faire. H y a certaines 
ohoses que tu n'entends pas. Domie-moi à déjeuner ; 
et, aussitòt que le préfet se sera mis en route, fais-moi 
venir la petite Cbilina, qui parait s'acquitter à merveille io 
des commissions qu'on lui donne. J'aurai besoin d'elle 
pour porter une lettre." 

Pendant que Colomba surveillait les appréts du dé- 
jeuner, Orso monta dans sa chambre ^t écrivit le billet 
suivant : 19 

** Vous devez étre presse de me rencontrer ; je ne le 
Buis pas moins. Demain matìn nous pourrons nous 
trouver à six heures dans la vallèe d'Acquaviva. Je 
suis très adroit au pistolet, et je ne vous propose pas 
cette arme. On dit que vous tirez bien le fusil : prenons 20 
chacun un fusil à deux coups. Je viendrai accompagné 
d*un homme de ce village. Si votre frère veut vous 
accompagner, prenez un second témoin et prévenez-moi. 
Dans ce cas seulement j'aurai deux témoins. 

Obso Antonio della Ebbbia." 3I( 

V 

Le préfet, après étre restò une heure chez l'adjoint 
du maire, après étre entré pour quelques minutes chez 
les Barricini, partit pour Corte, escorté d'un seul gen- 
darme. Un quart d*heure après Chilina porta la lettre 
qn'on vient de lire et la remit à Orlanduccio en propres so 
mains. 

La réponse se fìt attendre et ne vint que dans la 
soirée. Elle était signée de M. Barricini pére, et il an- 
non9ait à Orso qu'il déférait au procureur du roi la 
lettre de menaces adressée à son fìls. ** Fort de ma u 
eonscience," ajoutait-il en terminant, *' j*attends que la 
justice ait prononcé sur vos calomnies.'' 

Oependant cinq ou six bergers mandés par Colomba 
arrivèrent pour garnùonner la tour des della Bebbia. 
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Malgré les protestations d'Orso, on praidqua dea arch&re 
anx fenétres donnant sur la place, et toute la soirée il 
re9ut des ofEres de service de différentes personnes dn 
bourg. Une lettre arriva méme da théologien bandit, 

6 qui promettait, en son nom et en celui de Brandolaccio, 
d'intervenir si le maire se faisait assister de la gendar- 
merie. Il finissait par ce post-scriptum : '* Oserai-je 
voas demander ce que pense monsieur le préfet de 
Texcellente óducation que mon ami donne au chìen 

10 Brusco ? Après Ghilina, je ne connais pas d'élève plus 
docile et qui mentre de plus beureuses dìspositions." 



Le lendemain se passa sans bostilités. De part et 
d*autre on se tenait sur la défensive. Orso ne sortit pas 
de sa maison, et la porte des Barricini resta constam- 

15 ment fermée. On voyait les cinq gendarmes laissés en 
gamison à Pietranera se promener sur la place ou aux 
environs du village, assistés du garde cbampétre, seul 
représentant de la milice urbaine. L'adjoint ne quittait 
pas son écbarpe ; mais, sauf les archere aux fenétres des 

20 deux maisons ennemies, rien n'indiquait la guerre. Un 
Oorse seul aurait remarqué que sur la place, autour du 
cbéne vert, on ne voyait que des femmes. 

A l'beure du souper. Colomba montra d'un airjoyeux 
à son frère la lettre suivante qu'elle venait de recevoir 

86 de Miss Nevil : 

'<Ma cbère mademoiselle Colomba, j'apprends avec 
bien du plaisir, par une lettre de voke frère, que vos 
ìnimitiés sont finies. Eecevez-en mes complimenta. 
Mon pére ne peut plus soufiErir Ajaccio depuis que votre 
80 frère n'est plus là pour parler guerre et chasser avec lui. 
Nous partons aujourd'bui, et nous irons coucher cbez 
votre parente, pour laquelle nous avons une lettre. 
Après-demain, vers onze beures, je viendrai vous de- 
mander à goùter de ce braccio des montagnes, si 
w supérieur, dites-vous, à celui de la ville. 

Adieu, cbère mademoiselle Colomba. — Votre amie, 

Lydia Nkvil." 
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— "Elle n'a dono pas re9a ma seconde lettre?" 
B*écria Orso. 

— ** Yons voyez, par la date de la sienne, que ma- 
demoiselle Lydia devait étre en route quand votre lettre 
est arrivée à Ajaccio. Yous lui disiez dono de ne pas i 
venir?" 

— " Je lui disais que nous étions en état de siège. Ce 
n'est pas, ce me semble, ime situation à recevoir du 
monde.*' 

— " Bah ! ces Anglais sont des gens singuliers. Elle io 
me disait, la demière nuit que j'ai passée dans sa 
chambre, qu*elle serait fàohée de quitter la Corse sans 
avoir yu une belle vendette. Si vous le vouliez, Orso, on 
pourrait lui donner le spectacle d'un assaut contro la 
maison de nos ennemis ?" u 

— *' Bais-tu," dit Orso, ** que la nature a eu tort de 
fiedre de toi une femme, Colomba? Tu aurais été un 
ezcellent miUtaire." 

— " Peut-étre. En tout cas je vais faire mon bruccio.** 

— " C'est inutile. H faut envoyer quelqu'un pour les ao 
prevenir et les arréter avant qu'ils se mettent en route." 

— ''Oui? vous voulez envoyer un messager par le 
temps qu'il fait, pour qu*xm torrent Temporte aveo votre 
lettre... Que je plains les pauvres bandits par cet 
orage ! Heureusement, ils ont de hons piloni*... Savez- ss 
vous ce qu'il faut faìre. Orso ? Si l'orage cesse, partez 
demaìn de très bonne heure, et arrivez chez notre 
parente avant que vos amis se soient mis en route. 
Cela vous sera facile. Miss Lydia se lève toujours tard. 
Vous leur conterez ce qui s'est passe chez nous, et to 
s'ils persistent à venir, nous aurons grand plaisìr à les 
recevoir." 

Orso se h&ta de donner son assentiment à ce projet, 
et Colomba, après quelques moments de sìlence : 

— *' Vous croyez peut-étre, Orso," reprìt-elle, ** que je u 
pbdsantais lorsque je vous parìais d'un assaut contare 
la maison Barricini? Savez-vous que nous sommes en 

force, deux contro un au moins ? Depuis que le préfet a 

. . ..* 

f liant^aa- de drap trèi éptàa ganti d'na oapaohoB. 
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saspéndu le maire, tous les hommes d*ioi sont pour 
nous. Nous pourrions les haoher. Il serait facile d'en- 
tamer l'affaire. Si vons le vouliez, j'irais à la fontaine, 
je me moqueraìs de leurs femmes; ils sortiraieiit... 

APeut-étre... car ils sont si làches! peut-étre tireraieiit- 
ils sur mei par leurs archere; ils me manqueraìent. 
Tout est dit alors : oe sont eux qui attaquent. Tant 
pis pour les vaincus : dans une bagarre où trouver ceuz 
qui ont fait un bon coup ? Croyez-en votre soeur, Orso ; 

10 les robes noires qui vont venir saliront du papier, 
diront bien des mots inutiles. IL n'en resulterà rìen. 
Le vieux renard trouverait moyen de leur faire voir des 
étoiles en plein midi. Ah ! si le préfet ne s'était pas 
mis devant Yincentello, il y en avait im de moins.*' 

u Tout cela était dit aveo le méme sang-froid qu'elle 
mettait l'instant d'auparavant à parler des préparatifs 
du hruccio. 

Orso, stupéfait, regardait sa soeur avec une admira- 
tion mélée de crainte. 

30 « Ma douce Colomba,*' dit-il en se levant de table, 
''tu es, je le crains, le diable en personne ; mais soiB 
tranquille. Si je ne parviens à faire pendre les Barricini, 
je trouverai moyen d'en venir à bout d'une autre ma- 
nière. Balle chaude ou fer froid 1 * Tu vois que je n'ai 

36 pas oublié le corse." 

— *' Le plus tòt serait le mieux," dit Colomba en 
soupirant. '' Quel cheval monterez-vous domain, Ors' 
Anton* 7 " 

— '* Le noir. Pourquoi me demandes-tu cela ? " 
•0 — «< Pour lui feire donner de l'orge.'* 

Orso s'étant retiré dans sa chambre. Colomba envoya 
coucher Saveria et les bergers, et demeura seule dans 
la cuisine où se préparait le braccio. De temps en 
temps elle prétait l'oreille et paraissait attendre im- 
§^ patiemment que son frère se fùt conche. Lorsqu'elle 
ÌB orut enfin endormi, elle prit un couteau, s'assuara 
qxi'il était tranchant, mit ses petits pieds dans de gros 
isouliers, et, sana faire le moindre bruit, elle entra diana 
le jardin. 

• PaUa eokUi ufarrufréddut looatian trèi niUée. 
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Le jardin, fanne de mars, toiushait à un terraiai assez 
•vaste, enclos de haies, où l'on mettait les ohevaux, car 
les ohevaux corses ne connaissent guère Técurie. En 
general on les làche dans un champ et Ton s'en rap- 
porte à leur intelligence poar trouver à se nourrìr et à 5 
s'àbriter contre le £roid et la pluie. 

Colomba ouvrit la porte du jardin avec la méme pré- 
cantion, entra dans Tenclos, et en sifflant doucement 
elle attira près d'elle les chevaux, à qui elle portait 
souvent du pain et du sei. Dès que le cheval noir fat io 
à sa portée, elle le saisit fortement par la crinière et lui 
fendit l'oreille avec son couteau. Le cheval fìt un bond 
terrible et s'enfuit en faisant entendre ce cri aigu 
qu'une vive douleur arrache quelquefois aux animaux 
de son espèce. Satisfaite alors, Colomba rentrait dans ifi 
le jardin, lorsque Orso ouvrit sa fenétre et cria : '' Qui va 
là ? " En méme temps elle entendit qu'il armait son fusil. 
Heureusement pour elle, la porte dù jardin était dans 
une obscurité complète, et un grand fìguier la couvra^t 
en partie. Bientòt, aux lueurs intermittentes qu' elleno 
.TÌ£ briller dans la chambre de son frère, elle conclut 
qu'il cherchait à'rallumer sa lampe. Elle s'empressa 
alors de fermer la porte du jardin, et se glissant le 
long des murs, de fagon que son costume noir se con- 
fondit avec le feuillage sombre des espaliers, elle ss 
parvint à rentrer dans la cuisine quelques moments 
Avant qu'Or^o né parùt. 

'< Qu'y a-t-il ? " lui demanda-t-elle, 

— "Il m*a senabló,*' dit Orso, ** qu*on ouvrait la 
porte du jardin." m 

— << Impossible. Le chien aurait aboyé. Au reste, 
a}lons voir.'' 

Orso fìt le tónt du jardin, et après avoir constate 
que la porte extérieure était bien fermée, un peu hon- 
tenx de oette £aaBàe alerte, il se disposa à regagner sa u 
chmnbre. 

— '' J'aime à voir, mon frère," dit Colomba, *' que vous 
ìbvgbgz prùdent, ooname on doit Tètre dans votre pe- 
sition.'' 

-rr ^^ThBiXùB foióies,'' répoiidit Osso, ff Bo^soir." «o 
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Le maiìii aveo Taube Orso était leve, prét à partir. 
Bon costume an]ion9aìt à la fois la préientìon à l'élé- 
gance d*un homme qui va se présenter devant une 
femme à qui il veut plaire, et la prudence d*un Corse 
9 en vendette, Par-dessus une redingote bleue bien 
serrée à la taìlle, il portait en bandoulière une petite 
boite de fer-blanc contenant des cartouches, suspendue 
à un cordon de soie verte ; son stylet était place dans 
une poche de coté, et il tenait à la main le beau fnsil 

10 de Manton chargé à balles. Pendant qu*il prenait à la 
hàte une tasse de café versée par Colomba, un berger 
était sorti pour seller et brider le oheval. Orso et sa 
soeur le suivirent de près et entrèrent dans Tenclos. 
Le berger s*était emparé du cheval, mais il avait laissé 

15 tomber selle et bride, et paraissait salsi d'borreur, pen- 
dant que le cheval, qui se souvenait de la blessure de 
la nuit précédente et qui craignait pour son autre 
oreille, se cabrait^ ruait, hennissait, faisait le diable à 
quatre. 

90 ''Allons, dépéche-toi ! " lui cria Orso. 

— " Ha I Ors' Anton' I ha I Ors' Anton' I " s'écriait 
le berger, " sang de la Madone ! " etc. C'étaient des 
imprécations sans nombre et sans fin, dont la plupart 
ne pourraìent se traduire. 

» '* Qu'est-il dono arrivé ? *' demanda Colomba. 

Tout le monde s'approcha du cheval, et, le yoyant 
sanglant et l'oreìlle fendue, ce fat une exclamation 
generale de surprise et d'indignation. Il faut saToir 
que mutiler le cheval de son ennemi est, pour les 

IO Gorses, à la fois une vengeance, un défi et une menace 
de mort. Bien qu'un coup de fusil n'est capable 
d'expìer ce forfait. Bien qu'Orso, qui avait longtemps 
vécu sur le contìnent, sentit moìns qu*un autre Ténor- 
mité de Toutrage, cependant, si dans ce moment quelque 

t6 barriciniste se fùt présente à lui, il est probable qu*ìl 
lui eùt fait immédiatement expier une insuite qu*il 
attribuait à ses ennemis. *' Les làches coquins ! " 
s'écria-t-il, " se venger sur une pauvre bète, lorsqu'ils 
n'osent me rencontrer en face 1 " 

^^ — '*Qu*att^iclonff-nouB?" s'éoria Colomba impé- 
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taensement. ''Ils viennent nous provoquer, mntiler 
no8 ohevaux, et nous ne leur répondrions pas ! £te8- 
vons hommes ? *' 

— " Vengeanoe ! *' rópondirent les bergers. **Pro- 
menons le cheval daus le yìllage et donnons l'assaut à « 
leur maison." 

— " H y a une grange converte de palile qui touohe 
à leur tour/' dit le vieux Polo Griffo, " en un tour de 
maìn je la forai fiamber." Un autre proposait d'aller 
chercher les échelles du clocher de l'église ; un troia- io 
ième, d'enfonoer les portes de la maison Bairicini au 
moyen d'une poutre déposée sur la place et destinée à 
quelque bàtiment en construction. Au milieu de toutes 
ces Yoix furieuses, on entendait celle de Colomba an- 
non9ant à ses satellites qu'avant de se mettre à l'oauvre U 
chacun allait recevoir d'elle un grand verre d'anisette. 

Malheureusement, ou plutòt heureusement, l'effet 
qu'elle s'était promis de sa cruauté envers le pauvre 
cheval était perdu en grande partie pour Orso. Il ne 
doutait pas que cette mutilation sauvage ne fùt l'oeuvre 20 
d'un de ses ennemis, et c'était Orlanduccio qu'il soup- 
connait particulièrement ; mais il ne croyait pas que ce 
jeune homme, provoqué et frappé par lui, eùt effacé sa 
honte en fondant l'oreille à un cheval. Au contraire, 
cette basse et ridicule vengeance augméntait són mépris ss 
pour ses adversaires, et il pensait maintenant avec le 
préfet que de pareilles gens ne méritaient pas de se 
mesurer avec lui. Aussitót qu'il put se faire entendre, 
il déclara à ses partisans confondus qu'ilf eussent à 
renoncer à leurs intentions belliqueuses, et que la so 
justice, qui allait venir, vengerait fort bien l'oreille de 
6on cheval. **Je suis le maitre ici," ajouta-t-il d'un 
ton sevère, '^ et j'entends qu'on m'obéisse. Le piemier 
qui s'avisera de parler encore de tuer ou de brùler, je 
pourrai bien le brùler à son tour, AUons I qu'on me ts 
selle le cheval gris." 

— <* Gomment, Orso," dit Colomba en le tirant à 
l'écart, ** vous souffrez qu'on nous insuite 1 Du vivant 
de notre pére, jamais les Barrìcini n'eussent osé mutiler 
tme bète à nous." 4$ 

OolMnbft. ' 
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' .^ « Je te promets qu'ils auront lieu de s'en repentir ; 
mais c'est aux gendarmes et aux geóliers à pnnir des 
mìsérables qui n'ont de oonrage que contre des ani- 
maux. Je te Tai dit, la justice me vengera d'eux... 
s ou sinon... tu n'auras pas besoin de me rappeler de qui 
je suis fils...** 

— ** Patience 1 '' dit Colomba en sonpirant. 

— " Souyiens-toi bien, ma soeur,*' ponrsuivit Orso, 
^* que si à mon retour je trouve qu'on a fait quelque 

10 démonstration contre les Barricini, jamais je ne te le 
pardonnerai." Puis, d'un ton plus doux : '* H est fort 
possible, fort probable méme," ajouta-t-il, "que je 
reyiendrai id avec le colonel et sa fille ; faìs en sorte 
que leurs chambres soient en ordre, que le déjeuner 

i< soìt bon, enfìn que nos hòtes soient le moins mal pos- 
sible. C'est très bien, Colomba, d'avoìr du courage, 
mais il faut encore qu'une femme sache tenir une 
maison. Allons, embrasse-moi, sois sage, voilà le cheval 
gris selle/' 

so — «* Orso," dit Colomba, " vous ne partirez point 
Seul." 

— ** Je n'ai besoin de personne," dit Orso, " et je te 
réponds que je ne me laisserai pas oouper roreìlle." 

— " Oh l jamais je ne vous laisserai partir seul en 
sstemps de guerre. Ho! Polo Griffo! Gian' Franeò! 

Memmo 1 prenez vos fusils ; vous allez accompagner 
monf rère." 

Àprès une discussion assez vive. Orso dut se résìgner 
à se faire suivre d'une escorte. U prit parmi ses 

so bergers les plus animés ceux qui avaient conseillé le 
plus haut de commencer la guerre ; puis, après avoìr 
retiouvelé ses injonctions à sa soeur et aux bergers 
restants, il se mit en route, prenant oette fois un détoiir 
pour éviter la maison Barricini. 

u Déjà ils étaient loin de Pietranera, et marchaient en 
grande hàte, lorsqu'au passage d'un petit ruisseau qui 
se perdait dans un marécage le vieux Polo Griffo 
aper9ut plusieurs cochons oonfortablement ooucbés dans 
la boue, jouissant à la fois du soleil et de la firaloheor 

40 de l'eau. Àussitòt, ajustant 1q plus gros, il lui tira un 
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coup de fasìl dans la téte et le tua snr la place. Les 
camarades da mort se levèrent et s'enfaìrent avec nne 
légèreté snrprenante ; et bien que Tantre berger fìt feu 
à son tour, ils gagnòrent sains et saufs nn fourré où ils 
dìspamrent. » 

** Imbéciles I " s'écria Orso, ** vons prenez des 
eochons ponr des sanglìers." 

— "Non pas, Ors* Anton'," répondit Polo Griffo; 
*' mais oe troupean appartieni; à Tavocat, et o*est ponr 
Ini apprendre à mutiler nos chevanx." ia 

— •* Oomment, coquins ! *' s*écria Orso, transporté de 
forenr, "vons ìmitez les infamies de nos ennemis! 
Qnìttez-moi, misérables. Je n'ai pas besoin de vons. 
Vons n'étes bons qn'à vous battre contre des oochons. 
Je jnre que si vons osez me snìvre je vons oasse la i» 
tétel'' 

Les denx bergers s'entre-regardèrent ìnterdits. Orso 
donna des éperons à son cheval et dispamt au galop. 

" Eh bien I " dit Polo Griffo, " en voilà d'une bonne I 
Aimez dono les geiis ponr qn'ils yons traitent oomme 9o 
cela 1 Le oolonel, son pére, t'en a vonln parco qne tu as 
nne fois conche en joue Tavocat... Grande bète, de ne 

Eas tirer!... Et le fils... ta vois ce qne j'ai fait ponr 
li... n parie de me casser la téte, comme on fait d'nne 
gonrde qui ne tient plus le vin. Yoilà ce qn'on apprend w 
snr le continent, Mommo ! " 

— '* Oni, et si Ton sait qne tn as tue ce cochon, on 
te fera nn procòs, et Ors' Anton' ne vondra pas parler 
anx jnges ni payer l'avocat. Henrensement personne 
ne fa vn, et sainte Nega est là ponr te tirer d'affaire.*' io 

Après nne conrte déUbération, les denx bergers con- 
clnrent qne le plus prudent ótait de jeter le poro dans 
une fondrìère ; projet qn'ils mirent à exécntìon, bien 
entendn après avoir pris chacnn qnelques grillades snr 
l'innocente TÌctime de la baine des della Bebbia et des » 
Bairìcini. 
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DébarraBsé de son escorte indisciplinée, Orso conti- 
nuait sa route, plus préoccnpé du plaisir de revoìr Mise 
Nevil que de la orainte de rencontrer ses ennemis. '*Le 
procès que je vais avoir avec ces misérables Barrìcìzd/' 

ò se disait-il, ** va m*obliger d'aller à Bastia* Pourquoi 
n'accompagnerais-je pas Miss Nevil? Pourquoi, de 
Bastia, n'irions-nous pas ensemble aux eaux d'Orezza ? *' 
Tout à coup des souvenirs d'enfauce lui rappelèrent 
nettement ce site pittoresque. Il se crut transporté sur 

10 une verte pelouse au pied des chàtaìgniers séculaires. 
Sur un gazon d'une herbe lustrée, parsemé de fleurs 
bleues ressemblant à des yeux qui lui souriaient, il 
Yoyait Miss Lydia assise auprès de lui. Elle avait òté 
son chapeau, et ses cheveux blonds, plus fins et plus 

i« doux que la soie, brillaient comme de l'or au soleil, qui 
pénétrait au travers du feuillage. Ses yeux, d'un bleu 
si pur, lui paraissaient plus bleus que le fìrmament. La 
joue appuyée sur une main, elle écoutait tonte pensive 
les paroles d'amour qu'il lui adressait en tremblant. 

-20 Elle avait cette robe de mousseline qu'elle portait le 
demier jour qu'il l'avait vue à Ajaccio. Sous les plis 
de cette robe s'échappait un petit pied dans un soulier 
de satin noir. Orso se disait qu'il serait bien heureux 
de baiser ce pied : mais ime des mains de Miss Lydia 

^ n'était pas gantée, et eUe tenait une pàquerette. Orso 
luì prenait cette pàqnerette, et la main de Lydia serrait 
la sienne ; et il baisait la pàquerette, et puis la main, 
et on ne se fàchait pas... Et toutes ces pensées l'em- 
péchaient de faire attention à la route qu'il suìvait, et 

^ cependant il trottait toujours. Il allait pour la seconde 
fois baiser en imagìnation la bianche main de Miss 
Nevil, quand il pensa baiser en réalité la téte de son 
cheval qui s'arréta tout à coup. O'est que la petite 
Ghilina lui barraat le chemin et lui saisissait la bride. 

J6 ** Où allez-vaus ainsi, Ors' Anton' ? " disait-eUe, 

<* Ne savez-vouB pas que votre ennemi est près d'ici ? " 

-* « Mon ennemi I *' 8*écria Orso, farieux de sa voir 
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interrompu dans tin moment aassi intéressante *' Où 

OBt-fl?" 

— << Orlandnooìo est près d'ioi. H vons attend. 
Betonmez, retournez/' 

— " Ah I il m'attend ! Tu Tas vu ? " 5 

— << Olii, Ors* Anton', j'étais couchée dans la fougère 
qnand il a passe. Il regardait de tous les cótés avec 
sa lunette." 

— " De quel coté aUait-U ? " 

— <* n descendait par là, du coté où vous allez." 10 

— ** Merci.'' 

— " Ors' Anton', ne feriez-vous pas bión d'attendre 
mon onde ? Il ne peut tarder, et avec lui vous seriez 
en sùreté." 

— ** N*aie pas peur, Chili, je n'ai pas besoin de ton w 
onde." 

— ** Si vous vouliez, j'irais devant vous." 

— ** Merci, merci." 

Et Orso, poussant son cheval, se dirigea rapidement 
da coté que la petite fìUe lui avait indiqué. so 

Son premier mouvement avait été un aveugle trans- 
port de fureur, et il s'était dit que la fortune lui offrait 
une exceliente occasion de corriger ce làche qui mutìlait 
un cheval pour se venger d'un soufflet. Puis, tout en 
avan9ant, l'espèce de promesse qu'il avait faite auss 
préfet, et surtout la crainte de manquer la visite de 
Miss Nevil, changeaient ses dispositions et lui faisaient 
presque désirer de ne pas rencontrer Orlanduccio. 
Bientòt le souvenir de son pòre, l'insulto faite à son 
cheval, les menaces des Barricini rallumaient sa colere, sa 
et l'excitaient à chercher son ennemi pour le provoquer 
et l'obliger à se battre. Ainsi agite par des résolutions 
contraires, il continuait de marcher en avant, mais, 
maintenant, avec précaution, examinant les buissons 
et les haies, et quelquefois méme s'arrétant pours» 
écouter les bruits vagues qu'on entend dans la cam- 
pagne. Dix mJnutes après avoir quitte la petite 
OMina (il était alors environ neuf heures du matin), 
il se trouva au bord d'un coteau extrémement rapide. 
Le ohemin, ou plutòt le sentiex à peine trace qu'il 40 
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sttivait,, traversait un maquis réoemment brulé. En oe 
lieu la terre était chargée de oendres blanchàtres, et 9à 
et là des arbrisseaux et quelques gros arbres noirois 
par le feu et entièrement dépouìUés de lears feuilles se 

6 tenaient debout, bien qu'ils eussent cesse de vìvre. En 
voyant un maquis brulé, on\ie croit transporté dans un 
site du Nord an milieu de Thiver, et le oontraste de 
Taridité des lieux que la fiamme a parcourus ayeo la 
végétation luxuriante d*alentour les fait paraitre enoore 

10 plus tristes et désolés. Mais dans ce paysage Orso ne 
Toyait en ce moment qu'une chose, importante, il est 
Trai, dans sa position : la terre étant nue ne pouvait 
cadier une embuscade, et colui qui peut craìndre à 
chaque instant de yoir sortir d'un fourré un canon de 

u fusil dirige contro sa poitrine, regarde comme une espèce 
d'oasis un terrain uni où rien n'arréte la vue. Au 
maquis brulé succédaient plusieurs champs en culture, 
enclos, selon Tusage du pays, de murs en pierres sèches 
à bauteur d'appui. Le sentier passait entro ces enclos, 

sooù d'énormes chàtaigniers, plantés confasément, pré- 
sentaient de loin Tapparence d'un bois touffu. 

Obligé par la raideur de la pente à mettre pied à 
terre. Orso, qui avait laissé la bride sur le cou de son 
abeval, desoendait rapidement en glissant sur la condro; 

ss et il n'était guère qu'à vingt-cinq pas d'un de ces enclos 
en pierre à droite du chemin, lorsqu'il aper9ut, pré- 
cisément en face de lui, d'abord un canon de fusil, 
puis une téte dépassant la créte du mur. Le fasil 
s'abaissa, et il reconnut Orlanduccio prét à faire feu. 

IO Orso fut prompt à se mettre en défense, et tous les 
deux, se coucbant en joue, se regardèrent quelques 
secondes avec cotte émotion poignante que le plus 
brave éprouve au moment de donner ou de recevoir 
la mort. 

u *' Misérable làche I " s*écria Orso... Il parlait encore 
quand il vit la fiamme du fusil d'Orlanduccio, et 
presque en memo temps un second coup partit à sa 
gauche, de l'autre coté du sentier, tire par un homme 
qu'il n'avait point aper9u, et qui Tajustait poste 

4e derrière un autre mur. Les deux balles l'atteignirent : 
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rune, oella d*Orlandaocio, lui traversa le bras gauche, 
qu*ìl lui présentaìt en le oouohant en joue ; l'autre 
le frappa à la poitrine, déchira son habit, mais, ren- 
contruit heureusement la lame de son stylet, s'aplatit 
dessus et ne lui fit qu*une oontusion légòre. Le bras f 
gauche d'Orso tomba immobile le long de sa cuisse, 
et le canon de son fasil s'abaissa un ìnstant; mais 
il le releva aussitòt, et, dirigeant son arme de sa seule 
main droite, il fìt feu sur Orlanduccio. La téte de som 
ennemi, qu'ii ne déoouvrait que jusqu'aux yeux, io 
disparut derrière le mur. Orso, se toumant à sa 
gauche, làcha son second coup sur un homm.e entouré 
de fumèe qu'il apercevait à peine. A son tour, cette 
figure disparut. Les quatre coups de fasil s'étaient 
succède aveo une rapidité incroyable, et jamais soldats if 
exercés ne mirent moins d'intervalle dans un feu de 
file. Après le demier coup d'Orso, tout rentra dans le 
Bilenco. La famée sortie de son arme montait lente- 
ment vers le ciel ; aucun mouvement derrière le mur, 
pas le plus lèger bruit. Sans la douleur qu'il ressen- 90 
tait au bras, il aurait pu croire que ces hommes sur 
qui il venait de tirer étaient des fantdmes de son 
imagination. 

S'att^idant à une seconde dècharge, Orso fìt quelques 
pas pour se piacer derrière un des arbres brùlés restès si 
debout dans le maquis. Derrière cet abri, il pla9a 
8on fasil entre ses genoux et le reohargea à la hàte. 
Gependant son bras gauche le faisait cruellement 
BOUJSrir, et il lui semblait qu'il soutenait un poids 
enorme. Qu'étaient devenus ses adversaìres ? H ne w 
pouvait le comprendre. S*ì1b s'ètaient enfais, s'ils 
avaient été blessés, il aurait assurèment entendu 
quelque bruit, quelque mouvement dans le feuillage. 
Etaient-ils dono morts, ou bieii plutdt n'attendaient-ils 
pas, à l'abri de leur mur, l'occasion de tirer de nouveau Sf 
sur lui ? Dans cette incertitude, et sentant ses forces 
diminuer, il mit en terre le genou droìt, appuya sur 
l'autre son bras blessé et se servit d'une branche qui 
partait du trono de l'arbre Inrùlè pour soutenir son 
fasil. Le doigt sur la détente, l'odil fìxé sur le mur, 4» 



104 OOIiOMBA* 

Toreille attentive au moindre bruii, il dementa 
immobile pendant qnelqnes minutes, qui lui parurent 
un sièole. Enfin, bien loin derrière lui, un ori éloigné 
se fit entendre, et bientòt un ohien» desoendant le 

i ooteau aveo la rapidité d'une flèohe, s*arréta auprès de 
lui en remuant la queue. G'était Brusoo, le disoiple 
et le compagnon dea bandite, annon9ant sans doute 
Tarrivée de son maitre ; et jamais honnéte homme no 
fut plus impatiemment attendu. Le ohien, le museau 

10 en Tair, toumé du oòté de l'enclos le plus proohe, 
flairait aveo inquiétude. Tout à ooup il fit entendre un 
grognement sourd, franchit le mur d'un bond, et 
presque aussitòt remonta sur la créte, d'où il regarda 
fìxement Orso, exprimant dans ses yeux la surprìse 

lAaussi clairement que chien le peut faire; puis il se 
remit le nez au vent, cette fois dans la direction de 
Tautre enclos, dont iL sauta encore le mur. Au bout 
d'une seconde, il reparaissait sur la créte, montrant le 
méme air d'étonnement et d'inquiétude ; puis il sauta 

30 dans le maquis, la queue entro les jambes, regardant 
toujours Orso et s'éloignant de lui à pas lents, par une 
marche de coté, jusqu'à ce qu'il s'en trouvàt à quelque 
distance. Alors, reprenant sa course, il remonta le 
coteau presque aussi vite qu'il Tavait descendu, à la 

20 rencontre d'un homme qui 8'ayan9ait rapidement 
malgré la raideur de la pente* 

*' A moi. Brando 1 " s'écria Orso dès qu'il le crut à 
portée de la voix. 

— " Ho I Ors' Anton' I vous étes blessé ? " lui de- 
M manda Brandolaccio accourant tout essoufflé. '* Dans 

le corps ou dans les membres ?..." 

— " Au bras." 

— " Au bras ! ce n'est rien. Et l'autre ? " 

— ** Je crois l'avoir touché.'* 

M Brandolaccio, suìvant son chien, courut à l'enclos le 
plus proche et se pencha pour regarder de l'autre coté 
du mur. Là, òtant son bonnet : 

** Salut au seigneur Olanduccio," dit-il* Puis, se 
toumant du coté d'Orso, il le salua à son tour d'un air 

4» grave: **Yoilà," dit-il, <' ce que j'appelle un homme 

' proprement accommodé.'* 
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— "Vit-il enoore?'* demanda Orso respirant aveo 
peine. 

<< Oh I il s'en garderait ; il a trop de ohagrin de la 
balle qae vous lui avez mise dans Tceil. Sang de la 
Madone, quel trou ! Bon fasìl, ma foi ! Quel calibre f ff 
Ca vous ìcarbouUle une cervelle! Dìtes-donc, Ors* 
Anton', quand j*ai entendu d'abord piftpif! je me suis . 
dit : ' Sacrebleu 1 ils escoffient mon lieutenant/ Puis 
j*entends boum! boum! *Ali!' je dis, * voilà le fusil 
anglaìs qui parie : il riposte...' Mais, Brusco, qu'est-ce io 
que tu me veux dono ? '* 

Le chien le mena à Tautre enclos. '* Excusez ! " 
8*écria Brandolaccio stupéfait. *^ Coup doublé ! rien 
que cela ! Peste ! on voit bien que la poudre est chère, 
car vous Téconomisez." ifi 

— " Qu'y a-t-il, au nom de Dieu 1 " demanda Orso. 
** Allons ! ne faites dono pas le farceur, mon lieute- 

nant! vous jetez le gibier par terre, et vous.voulez 
qu'on vous le ramasse... En voilà un qui va en avoir 
un dróle de dessert aujourd'hui ! c'est l'avocat Bai-ricini. 20 
De la viande de boucherie, en veux- tu, en voilà I Main- 
tenant qui diable héritera ? '* 

— " Quoi ! Vincentello mort aussi ? " 

— ** Très mort. Bonne sante à nous autres ! * Oe 
qu'il y a de bon avec vous, c'est que vous ne les faites 25 
pas souffrir. Venez dono voir Vincentello ; il est encore 

à genoux^ la téte appuyée contro le mur. Il a l'air de 
dormir. C'est là le cas de dire : ** Sommeil de plomb. 
Pauvre diable 1 " 

Orso détouma la téte avec horreur. ** Es-tu sur qu'il 80 
soit mort ? " 

— Vous étes comme Sampiero Corso, qui ne donnait 
jamais qu'un coup. Voyez-vous, là..., dans la poitrine, 
à gauche ? tenez, comme Vincileone fùt attrapó à Wa- 
terloo. Je parierais bien que la balle n'est pas loin du ^ 
coBur. Coup doublé 1... Ahi je ne me mèle plus de 
tirer. Deux en deux coupsl... A balle!... Les deux 

* Salvie a noi I Exclamation qni aocompagne ordinairement le 
mot de mort^ et qui Ini sert comme de ooxrectif . 
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jErères !... S'il avait eu un troisiòme eonp, il anrait taé 
le papa... On fera mienx une antre fois... Quel coup, 
Ors' Anton* 1... Et dire qne cela n'arriverà jamais à un 
brave gar9on oomme moi de faire coup doublé sur des 

f gendarmes 1 " 

Tout en parlant, le bandit examinait le bras d'Orso 
et fendait sa manche avec son stylet. 

*' Ce n'est rien," dit-ìl. *< Yoilà une redingote qui 
donnera de Touvrage à, mademoiselle Colomba... Heìn I 

loqu'est-ce que je vois ? cet accroc sur la poitrine? 

Bien n'est entré par là ? Non, vous ne seriez pas si 
gaìHard. Yoyons, essayez de remuer les doigts... 
Sentez-vous mes dents quand je vous mords le petit 
doigt?... Pas trop?... G'est égal, ce ne sera rien. 

ìs Laissez-moi prendre votre mouchoir et votre eravate... 
Voilà votre redingote perdue... Pourquoi dono vous 
faire si beau ? Alliez-vous à la noce ?... Là, buvez une 
goutte de vin... Pourquoi ne portez-vous pas de gourde? 
Est-ce qu'un Corse sort jamais sans gourde ? " Puis, an 

90 milieu du pansement, il s'interrompait pour s'écrier : 
" Coup doublé ! tous les deux raides morts !... C'est le 
cure qui va rire... Coup doublé ! Ah i voici enfin cotte 
petite tortue de Chilina." 

Orso ne répondait pas. H était p&le oonmie un mort 

ss et tremblait de tous ses membres. 

** Chili," cria Brandolaccio, '* va regarder derrière ce 
mur. Hein ? " L'enfant, s'aidant des pieds et des maina, 
grimpa sur le mur, et, aussitdt qu'elle eut aper9U le ca- 
davre d'Orlanduccio, elle fìt le signe de la croix. 

80 << Ce ii'est rien," continua le bandit : '' va voir plus 
loin, là bas." 
L'enfant fit un nouveau signe de croix. 
« Est-ce vous, mon onde ? " demanda-t-elle tìmide- 
ment. 

u — << Moi ! est-ce que je ne suis pas devenu un vìeux 
bon à rien ? Chili, c'est de l'ouvrage de monsieur. Fais- 
lui ton compliment." 

— ** Mademoiselle en aura bien de la joie," dit 
Chilina, '* et elle sera bien fàchée de vous savoir blessé, 

«0 Ors' Anton'." 
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— *<Alloii8, Ore' Anton'/' dit le bandit après avoir 
achevé le pansement, *' voìlà Ohilina qui a rattrapé 
votre cheval. Montez et venez aveo moi au maquis de 
la Stazzona. Bien a^isó qui vous y trouverait. Nous 
Yous y traiterons de notre mieux. Quand nous serons • 
à la croix de Sainte Chrìstiae, il faudra mettre pied à 
terre. Yous donnerez votre cbeval à Chilina, qui s'en 
ira prevenir mademoiselle, et, ohemin faisant, vous la 
ohargerez de vos commissions. Vous pouvez tout dire 

à la petite, Ors' Anton' : elle se ferait plutdt haoher io 
qne de trahir ses amis." Et d'un ton de tendresse : 
" Va, coquine," disait-il, " sois excommunióe, fri- 
ponne ! " Brandòlaocio, superstitieux comme beaucoup 
de bandits, craignait de fasciner les enfants en leur 
adressant des bénédictions ou des éloges, car on sait u 
que les puissances mystérieuses qui président à VAn- 
nocchiatura* ont la mauvaise babitude d'exécuter le 
oontraire de nos soubaits. 

*' Où veux-tu que j'aille, Brando,*' dit Orso d'une voix 
éteinte. so 

— ** Parbleu ! vous avez à cboisir : en prison ou bien 
au maquis. Mais un della Eebbia ne connaìt pas le 
cbemin de la prison. Au maquis, Ors' Anton' 1 " 

— *< Adieu dono toutes mes espérances ! " s'écria 
douloureutement le blessé. m 

— "Vos espérances? Diantre I espóriez-vous faire 
nùeux avec un fusil à deux coups ?... Ab 9a 1 comment 
dono vous ont-ils toucbé ? H faut que oes gaillards-là 
aient la vie plus dure que les ebats." 

— *' Hs ont tire les premiers," dit Orso. w 

— "O'est vrai, j'oubliais... Pifl pif! boum! houmL.. 
coup doublé d'une maini... Quand on fera mieux, je 
m'irai pendre I Allons, vous voilà monte... avant de 

* Fasomation invòlontaire qui s'ezeroe soit par les yenx, soit 
par la parole. 

t Si qaelqae chaBsenr incredule me oontestait le coup doable de 
M. della Hebbia, je Tengagerais à aller à Sartène, et à se fióre 
raoonter comment tm des habitants les plus distingaés et les plus 
aimables de cotte yille se tira seni, et le bras gauche casse, d une 
position au moins anssi dangeren^e. 
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partir regardez dono nn pea votre ouvrage» D n'ert 
pas poli de quitter ainsi la compagnie sans lui dire 
adieu/' 
Orso donna des éperons à son cheval ; ponr rien aa 

9 monde il n'eùt voulu voir les malhenreux à qui il venait 
de donner la mort. 

'* Tenez, Ora' Anton'/* dit le bandit s'emparant de 
la bride du cheval, " voulez-vous que je vous parie 
franchement ? Eh bien ! sans vous offenser, oes deux 

10 pauvres jeunes gens me font de la peine. Je vous prie 
de m'excuser... Si beaux... siforts... si jeunes t... Or- 
landuccio avec qui j'ai chassé tant de fois... Il m'a 
donne, il y a quatre jours, un paquefc de cigares... Yin- 
centello, qui était toujours de si belle humeur !... O^est 

» vrai que vous avez fait ce que vous deviez faire... et 
d'ailleurs le coup est trop beau pour qu'on le regrette... 
Mais moi, je n'étais pas dans votre vengeance... Je saia 
que vous avez raison ; quand on a un ennemi, il faut 
s'en défaìre. Mais les Barricini, c'était une vieille 

sa famille... En voilà encore une qui fausse compagnie!... 
et par un coup doublé 1 c'est piquaut.'* 

Faisant ainsi Toraison funebre des Barricini, Brando- 
laccio conduisait en hàte Orso, Chilina et le chien 
Brusco vers le maquis de la Stazzona. 
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25 Cependant Colomba, peu après le départ d'Orso, avait 
appris par ses espions que les Barriciui teuaient la 
campagne, et, dès ce moment, elle fut en proie à ime 
vive inquiétude. On la voyait parcourir la maison en 
tous sens, allant de la cuisine aux chambres préparées 

30 pour ses hòtes, ne faisant rien et toujours occupée, 
s'arrétant sans cesse pour regarder si elle n'apercevaii 
pas dans le village un mouvement ìnusité. Yers onze 
heures une cavalcade assez nombreuse entra dans 
Pietranera; c*étaient le colonel, sa fìlle, leurs do* 

u mestiques et leur guide. En les recevant, le premier 



OOLOMBA« 109 

mot de Oolomba fut: "Avez-vons vu mon frère?" 
Pnìs elle demanda au guide quel cbemìn ils avaient 
pris, à quelle heure ils étaient partis ; et, sur ses ré- 
ponses, elle ne pouvait comprendre qn'ils ne se fassent 
pas rencontrés. 5 

" Peut-étre qne votre frère aura pris par le haut," 
dit le guide, '^nous, nous sommes yenus par le bas." 

Mais Colomba secoua la téte et renouvela ses 
questions. Malgré sa fermeté naturelle, augmentée 
encore par Torgueil de cacber tonte faiblesse à dee io 
toangers, il lui était impossible de dissimuler ses in- 
quiétudes, et bientòt elle les fit partager au eolonel et 
surtout à Miss Lydia, lorsqu*elle les eut mis au fait de 
la tentative de réconciliation qui avait eu une si mal- 
heureuse issue. Miss Nevil s'agitait, voulait qu'on ù 
envoyàt des messagers dans toutes les directions, et son 
pére ofifrait de remonter à cheval et d*aller avec le 
guide à la recbercbe d'Orso. Les craintes de ses bótes 
rappelèrent à Colomba ses devoirs de maitresse de 
maison. Elle s'efPor9a de sourire, pressa le oolonel de 20 
se mettre à tablé, et tìrouva pour expliquer le retard de 
son frère vingt motifs plausibles qu'au bout d'un instant 
elle détruisait elle-méme. Croyant qu'il était de son 
devoir d'bomme de cbercber à rassurer des femmes, le 
eolonel proposa son explication aussi : ss 

** Je gage,*' dit-il, ** que della Eebbia aura rencontró 
du gibier; il n'a pu resister à la tentation, et nous 
allons le voir revenir la camassière tonte pleine. 
Parbleul" ajouta-t-il, **nous avons entendu sur la 
route quatre coups de fusil. Il y en avait deux plus so 
forts que les autres, et j'ai dit à ma fiUe : Je parie que 
o'est della Eebbia qui ebasse. Ce ne peut étre que mon 
fosil qui fait tant de bruit." 

Oolomba pàlit, et Lydia, qui Tobservait avec atten- 
tìon, deyina sans peine queìs soup9ons la conjecture du 85 
ecdonel yenait de lui suggérer. Après un silence de 
quelques minutes, Colomba demanda yiyement si les 
deux fortes détonations ayaient précède ou suiyi les 
autres. Mais ni le eolonel, ni sa fìlle, ni le guide 
n'avaient ùit grande attention à oe point capital. 40 
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Yers une henre, anonn dea messagera envoyés par 
Colomba n'étant encore reyenn, elle rassembla tout aon 
courage et for9a ses hòtes à se mettre à table ; mais, 
sanf le colonel, personne ne pnt manger. An moìndre 
bmìt sur la place, Colomba courait à la fenétre, pois 
revenait s'asseoìr tristemente et plns trìstement encore 
B'effor9ait de continuer avec ses amis une conversation 
insignmante à laquelLe personne ne prétait la moindre 
attention et qu'interrompaient de longs ìntervalles de 

10 silence. 

Tout d'nn conp on entendit le galop d*nn oheval. 
''Ah! cette fois c*est monfrère/* dit Colomba en se 
levant. Mais à la vue de Chilina montée à caUfonrchon 
snr le cheval d'Orso : *' Mon frère est mort 1 " s*écria-t- 

u elle d'une voix déchirante. 

Le colonel laissa tomber son verre, Miss Nevil poussa 
on cri, tons conmrent à la porte de la maison. Avant 
que Cbilina pùt santer à bas de sa monture, elle était 
enlevée comme nne piume par Colomba qui la serrait à 

so Tétouffer. L'enfant comprit son terrible regard, et sa 
première parole fut celle du choBur d'Othello : '*I1 viti" 
Colomba cessa de Tétreindre, et Chilina tomba à terre 
aussi lestement qu'une jeune chatte. 

<* Les autres ? " demanda Colomba d'une voix rauque. 

M Chilina fìt le signe de la croix avec l'index et le 
doigt du milieu. Aussitót une vive rougeur succèda, 
sur la figure de Colomba, à sa péleur mortelle. Elle 
jeta un regard ardent ipur la maison des Barricini, et 
dit en sòuriant à ses hòtes : '' Bentrons prendre le 

IO café." 

L'Iris des bandits en avait long à raconter. Son 
patois, traduit par Colomba en italien tei quel, puis en 
anglais par Miss Nevil, arracha plus d'une imprécation 
au colonel, plus d*un soupir à Miss Lydia ; mais Colomba 

M écoutait d'un air ìmpassible, seulement elle tordait sa 
serviette damassóe de fa9on à la mettre en pièoes. Elle 
interrompit l'enfant cinq ou six fois pour se fahse 
répéter que Brandolaccio disait que la blessure n'était 
pas dangereuse et qu'il en avait vu bien d'autres. Ep 

ioterminant, Chilina. rapporta. qu' Orso depandait avec 



OOLOUBA. Ili 

ÌQstance da papier poor écrìre, et qa*il chargeait sa 
Boeur de snppHer une dame qui pent-étre se trouverait 
dans sa maison, de n'en point partir avant d'avoir re9a 
une lettre de lui. " G*est," ajouta l'enfant, ** ce qui le 
tourmentait le plus ; et j'étaìs déjà en route quand il < 
m'a rappelée pour me recommander cette commission. 
G'était pour la troisième fois qu*il me la répétait." À 
oette injonction de son frère, Colomba sourit légèrement 
et serra fortement la main de TAnglaise, qui fondit en 
larmes et ne jugea pas à propos de traduire à son pére io 
cette partie de la narration. 

*<Oui, vous resterez avec moi, ma chère amie," 
B*écria Colomba en embrassant Miss Nevil, '*et vous 
nous aiderez." 

Puis, tirant d'une armoire quantité de vieux linge, in 
elle se mit à le couper pour faire des bandes et de la 
charpie. En voyant ses yeux étinoelants, son teint 
anime, cette alternative de préoccupation et de sang- 
froid, il eùt été dij£cile de dire si elle était plus touchóe 
de la blessure de son &ère qu'enchantée de la mort de so 
ses ennemis. Tantót elle versait du café au colonel et 
lui vantait son talent à le préparer ; tantót, distribuant 
de l'oùvrage à Miss Nevil et à Chilina, elle les exhortoit 
à coudre les bandes et à les rouler ; elle demandait pour 
la vingtième fois si la blessure d'Orso le faisait beau- u 
coup souffrir. Continuellement elle s'interrompait au 
milieu de son travail pour dire au colonel: ''Deux 
hommes si adroitsl si terriblesl... Lui seul, blessé, 
n'ayant qu'un bras... il les a abattus tous les deux. 
Quel courage, colonel 1 N'est-ce pas un héros ? Ah 1 io 
Miss Nevil, qu'on est heureux de vivre dans un pays 
tranquille oomme le votre !••• Je suis sùre que vous ne 
connaissiez pas encore mon frère!,.. Je l'avais dit: 
* l'ópervier déploiera ses aìles I...' Yous vous trompiez à 
gon air si doux... C'est qu'auprès de vous. Miss Nevil... w 
Ah 1 s'il vous voyait iravailler pour lui... Pauvre 
Orso!" 

Miss Lydia ne travaillait guòre et ne trouvait pas une 
parole. Son pére demandait pourquoi Ton ne se h&tait 
pas de porter plainte deVant un magistrata H parlali «o 
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de renqnéte dn coroner et de bien d'antres choses égale- 
ment ìnconnues en Corse. Enfin il yotilait sayoìr si la 
maison de campagne de ce bon M. Brandolaccio, qui 
avait donne des secours an blessé, était fort éloignée de 

s Pietranera, et s'il ne pomrait pas aller Ini-méme Yoir 
son ami. 

Et Colomba répondait avec son calme accontumé 
qu'Orso était dans le maquis ; qu'il avait un bandit ponr 
le soigner ; qn'il conrrait grand risqne s*il se montrait 

IO avant qu'on se fùt assuré des dispositions da préfet et 
des juges ; enfin qu'elle ferait en sorte qu'mi cbimrgien 
habile se rendit en secret anprès de Ini. '< Burtont, 
monsienr le colonel, sonvenez-yous bien," disait-elle, 
** qne yons ayez entendn les qnatre coups de fasil, et qne 

u yons m'ayez dit qn'Orso ayait tire le second." Le 
colonel ne comprenait rien à Taffaire, et sa fìUe ne 
faisait qne soupirer et s'essnyer les yenx. 

Le jonr était déjà fort avance lorsqn'nne triste pro- 
cession entra dans le yillage. On rapportait à Tavocat 

doBarricini les cadavres de ses enfants, chacnn conche 
en trayers d'une mule que conduisait un paysan. Une 
fonie de clients et d'oisìfs suiyait le lugubre cortège. 
Ayec eux on yoyait les gendarmes, qui arriyent ton- 
jours trop tard, et Tadjoìnt, qui levait les bras au ciel, 

s^répétant sans cesse: ''Que dira M. le préfet?" Quel- 
ques femmes, entre autres une nourrice d'Orlanduccio, 
s'arrachaient les cheveux et poussaient des hurlements 
sauyages. Mais leur douleur bruyante produisait moins 
d'impression que le désespoir muet d'un personnage qui 

so attirait tous les regards. C'était le malheureux pére, 
qui allant d'un cadayre à l'autre, soulevait leurs tétes 
Bouillées de terre, baisait leurs lèyres yiolettes, soute- 
nait leurs membres déjà raidis, comme pour éyiter les 
cahots de la route. Parfois on le yoyait óuyrir la boucbe 

Ift pour parler, mais il n'en sortait pas un cri, pas une 

parole. Toujours les jeux fixés sur les cadavres, il se 

heurtait conbre les pierres, contro les arbres, contro tous 

les obstacles qu'il rencontrait. 

Les lamentations des femmes, les imprécations des 

#0 hommes redoublèrent lorsqu'on se trouva en yue de la 



OOLOlflU. 118 

znaison d'Orso. Quelques bergere rebbianiitei ayant 
osé &ire entendre une aodazoation de triompbe, l'in- 
dignation de leors adversaìres ne put se oontenir. 
** Vengeance ! vengeance ! " crièrent quelques voix. On 
lan9a des pierres, et deux coups de fusil dirigés contre s 
les fenétres de la salle où se ^ouvaient Colomba et ses 
liòtes percèrent les contrevents et firent voler des édats 
de bois jusque sur la table près de laquelle les deux 
femmes étaìent assises. Miss Lydia poussa des cris 
afireux, le colonel saisit un fusìl, et Colomba, avant io 
qu'il pùt la retenir, s'élan9a vers la porte de la maison 
et Touvrit avec impétuosité. Là, debout sur le seuil 
éleyé, les deux mains étendues pour maudire ses 
ennemis : 

"Làohesl" s'écria-t-elle, "vous tirez sur desfem-w 
mes, sur des étrangers ! Ctes-yous Gorses ? étes-vous 
hommes? Misérables qui ne savez qu*assassiner par 
derrière, avancez ! je vous défìe. Je suis seule ; mon 
frère est loin. Tuez-moi, tuez mes bòtes; cela est 
digne de yous... Yous n'osez, làches que vous étes 1 20 
vous savez que nous nous vengeons. ÀUez, allez pleurer 
comme des femmes, et remerciez-nous de ne pas vous 
demander plus de sang ! '* 

n y avait dans la voix et dans Tattitude de Colomba 

?[uelque cbose d'imposant et de terrible ; à sa vue, la sff 
oule recula épouvantée^ comme à Tapparìtion de ces 
fées malfaisantes dont on raconte en Corse plus d'une 
histoire efiErayante dans les veillées d*biver. L'adjoint, 
lefi gendarmes et un certain nombre de femmes profi- 
tètent de ce mouvement pour se jeter entre les deux par- so 
iis ; car les bergers rebbianistes préparaient déjà leurs 
armes, et Ton put craindre un moment qu'une lutte 
generale ne s'engageàt sur la place. Mais les deux 
factions étaient privées de leurs chefs, et les Corses, 
disciplinés dans leurs fureurs, en viennent rarement ss 
aux mains dans Tabsence des prìncipaux auteurs de 
leurs guerres intestines. D'ailleurs, Colomba, rendue 
prudente par le succès, contint sa petite gamison: 
*<Laissez pleurer ces pauvres gens,'' disait^ellel ^'laissez 
ce vieillard emporter sa cbair. A quoi bon tuer ce vieux ^ 

Oolomba. I 
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renard qui n'a plus de dente pour mordre ? — Giudice 
Barricini I souviens-toi du deux aoùt ! Souviens-toi du 
portefeuille sanglant où tu as écrit de ta maìn de faus- 
saire I Mon pére y avait insorìt ta dette ; tea fila Tont 

payée. Je te donne quittance, vieux Barrioini ! '* 
Colomba, les bras oroisés, le sourìre du mépris sur 
les lèvres, vit porter les cadavres dans la maison de ses 
ennemis, puis la fonie se dissiper lentement. Elle re- 
ferma sa porte, et, rentrant dans la salle à manger, dit 

!• au Colone! : 

'* Je vous demando bien pardon pour mes compa- 
triotes, monsieur. Je n'aurais jamais cru que des 
Corses tirassent sur une maison où il y a des étrangers, 
et je suis honteuse pour mon pays." 

16 Le soir, Miss Lydia s'étant retirée dans sa chambre, 
le colonel l'y suivit et lui demanda s*ils ne feraient 
pas bien de quitter dès le lendemain un village où 
l'on était exposé à chaque instant à recevoir une balle 
dans la téte, et le plus tòt possible un pays où Ton 

so ne voyait que meurtres et trahisons. 

Miss Nevil fut quelque temps sans répondre, et il 
était évident que la proposition de son pére ne lui 
oausait pas un mediocre embarras. Enfìn elle dit : 
« Comment pourrions-nous quitter cette malheureuse 

39 jeune personne dans un moment où elle a tant besoin 
de consolation ? Ne trouvez-vous pas, mon pére, que 
cela serait cruel à nous ? " 

— ** C'est pour vous que je parie, ma Alle," dit le 
colonel ; *' et si je vous savais en sùreté dans rhòtel 

so d'Ajaccio, je vous assure que je serais fàché de quitter 
cette ile maudite sans avoir serre la main à ce brave 
della Bebbia.** 

— ** Eh bien I mon pére, attendons encore, et, avant 
de partir, assurons-nous bien que nous ne pouvons leur 

80 rendre aucun service.'* 

— « Bon coeur !" dit le colonel en baisant sa fille au 
front. << J*aime à te voir ainsi te sacrifier pour adoucir 
le malheur des autres. Bestons ; on ne se repent jamais 
d*avoir fait une benne action.'* 

tf Miss Lydia s'agitait dans son Ut sans pouvoir dor* 
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mir. Tantdt les bmìts vagues qu'elle entendait lui 
paraissaient les préparatdfs d'une attaque oontre la 
maison ; tantdt, rassurée pour elle-méme, elle pensait 
au pauvre blessé, étendu probablement à cette heure 
sur la terre froide, sans autres secours que ceux qu'il s 
pouvait attendre de la obarité d*un bandit. Elle se le 
représentait couvert de sang, se débattant dans des 
sou&ances horribles ; et ce qu'il y a de singulier, o'est 
que, toutes les fois que Timage d'Orso se présentait à 
son esprit, il lui apparaissait toujours tei qu'elle Tavait io 
vu au moment de son départ, pressant sur ses lèvres le 
talisman qu'elle lui avait donne... Puis elle songeait à 
sa bravoure. Elle se disait que le danger terrible 
auquel il yenait d'échapper, o'était à cause d'elle, pour 
la Yoir un peu plus tòt, qu'ìl s'y était exposé. Peu s'en is 
fallait qu'elle ne se persuadàt que c'était pour la dé- 
fendre qu'Orso s'était fait casser le bras. Elle se 
reprochait sa blessure, mais elle Ten admirait davan- 
tage ; et si le fameux coup doublé n'avait pas, à ses 
yeux, autant de ménte qu'à ceux de Brandolaccio et de so 
Colomba, elle trouvait cependant que peu de héros de 
roman auraient montré autant d'intrépidité, autant de 
sang-froid dans un aussi grand perii. 

La chambre qu'elle occupait était celle de Colomba. 
Àu-dessus d'une espèce de prie-Dieu en chéne, à coté 35 
d'une palme bénite^ était suspendu à la muraille un 
portrait en miniature d'Orso en uniforme de sous-lieu- 
tenant. Miss Nevil détacha ce portrait, le considera 
longtemps, et le posa enfin auprès de son lit, au lieu de 
le remettre à sa place. Elle ne s'endormit qu'à la so 
pointe du jour, et le soleil était déjà fort élevé au-dessus 
de l'horizon lorsqu'elle s'éveilla. Devant son lit elle 
aper9ut Colomba, qui attendait immobile le moment où 
eUe ouTrirait les yeux. 

<< Eh bien 1 mademoiselle, n'étes-vous pas bien mal ss 
dans notre pauvre maison ?" lui dit Colomba. <* Je 
crains que vous n'ayez guère dormi." 

— ** Avez-vous de ses nouvelles, ma chère amie? " dit 
Miss Nevil en se levant sur son séant. 

Elle aper9ut le portrait d'Orso, et se hàta de jeter 40 
un mouchoir pour le cacher. 
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** Old, j'ai de ses nouvelles/' dit Colomba en 
Bonriant. 

Et, prenant le portrait : 

**Le trouvez-Yous ressemblant? D est mieux quo 
« cela." 

— *<Mon Dien!..." dit Miss Nevìl tonte honteuse, 
*'j'ai détaché... par distraction... ce portrait... J*aile 
défaut te toucher à tout... et de ne ranger rìen... Gom- 
ment est votre frère ? " 
10 — « Àssez bien. Giocanto est vena ici ce matin 
avant quatre heures. Il m*apportait une lettre... ponr 
vous, Miss Lydia ; Orso ne m'a pas écrit, à moi. Il y 
a bien sur Tadresse : A Colomba ; mais plus bas : Pour 
Miss N... Les soeurs ne sont point jalouses. Giocanto 
15 dit qu'il a bien souffert pour écrire. Giocanto, qui a 
une main superbe, lui avait offert d'écrire sous sa 
dictée. Il n'a pas voulu. H écrivait avec un crayon, 
conche sur le dos. Brandolaccio tenait le papier. À 
cliaque instant mon frère voulait se lever, et alors, 
Mau moindre mouvement, c*étaient dans son bras des 
douleurs atroces. < C'était pitie,' disait Giocanto. Yoici 
sa lettre.*' 

Miss Nevil lut la lettre, qui était écrite en anglais, 
sans doute par surcroit de précaution. Yoici ce qu*elle 
9M contenait : 

'' Mademoiselle, 

Une malheureuse fatalité m*a poussé ; j'ìgnore ce 
que diront mes ennemis, queUes calomnies ils inven- 

^teront. Peu m'importe, si vous, mademoiselle, vous 
n*y donnez point créance. Depuis que je vous ai vue, 
je m'étais bercé de réves insensés. II a fallu cette 
catastrophe pour me montrer ma folle ; je suis rai- 
sonnable maintenant. Je sais quel est Tayenir qui 

M m'attend, et il me trouvera résigné. Cette bague que 
vous m'avez donneo et que je croyais un talisman de 
bonheur, je n'ose la garder. Je crains. Miss Nevil, qu^ 
vous n'ayez du regret d'avoir si mal place vos dons ; 
ou plutòt, je crains qu'elle ne me rappelle le temps 
^ où j'étais fou. Colomba vous la remettra... Adieu, 
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Mademoiselle, vous allez qaitter la Corse, et je ne 
▼ons verrai plus ; mais dites à ma sodur que j'ai encore 
Tetre estime, et, je le dis avec assorance, je la mèrito 
tOujoTirs. 

0. D. R." * 

Miss Lydia s'était détournée pour lire cotte lettre, et 
Colomba, qui Tobservait attentivement, lui remit la 
bague égyptiemie en lui demandant du regard ce que 
cela signifiait. Mais Miss Lydia n'osait lever la téte, io 
et elle considérait tristement la bague, qu'elle mettait 
à son doigt et qu'elle retirait altemativement. 

"Chère Miss Nevil," dit Colomba, "ne puis-je savoir 
ce que vous dit mon frère? Vous parle-t-il de son 
état?" u 

— ** Mais../' dit Miss Lydia en rougissant, ** il n'en 
parie pas... Sa lettre est en anglais... H me charge de 
dire à mon pére... Il espère que le préfet pourra 
arranger...'* 

Colomba, souriant avec malico, s'assit sur le lit, prit m 
les deux mains de Miss Nevil, et la regardant avec ses 
yeux pénétrants : " Serez-vous bonne ?" lui dit-elle. 
" N*est-ce pas que vous rópondrez à mon frère ? Vous 
lui ferez tant de bien f Un moment l'idée m'est venne 
de vous réveiller lorsque sa lettre est arrivée, et puis » 
je n'ai pas osé.*' 

— " Vous avez eu bien tort," dit Miss Nevil, " si un 
mot de moi pouvait le...'' 

— ** Maintenant je ne puis lui envoyer de lettres. 
Le préfet est arrivé, et Pietranera est pleine de ses so 
estafiers. Plus tard nous verrons. Ah ! si vous con- 
naissiez mon frère, Miss Nevil, vous Taimeriez comme 
je Taime... 'H est si bon I si brave ! Songez-donc à ce 
qu'il a fait ! Seul oontre deux et blessé 1 " 

Le préfet était de retour. Listruit par un exprès de zb 
Tadjoint, il était venu accompagné de gendarmes et de 
voltìgeurs, amenant de plus procureur du roi, greffier 
et le reste, pour instruire sur la nouvelle et terrible 
oatastrophe qui compliquait, ou, si Ton veut, qui 
terminait les inimitiés des familles de Pietranera. Peu 40 
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après son arrivée, il vit le colonel Neyìl et sa fille, et 
ne lem cacha pas qu'il craignait que l'affaire ne prìt 
une manvaise toumure. **Vous savez," dit-il, "que 
le combat n*a pas eu de témoins; et la réputation 
i d'adresse et de oourage de ces deux malheureùx jeunes 
gens était si bien établie, que tout le monde se rafnse à 
croire que M. della Bebbia ait pu les tuer sans l'assis- 
tance des bandits auprès desquels on le dit réfugié.*' 

— " C'est impossible/' s*éoria le colonel ; ** Orso 
10 della Bebbia est un gar9on plein d*honneur; je réponds 

de lui." 

— ** Je le crois," dit le préfet, "mais le procureur 
du roi (ces messieurs soup9onnent toujours) ne me 
parait pas très favorablement dispose. Il a entre les 

n mains une pièce fàcheuse pour votre ami. C'est une 
lettre mena9ante adressée à Orlanduccio, dans laquelle 
il lui donne un rendez-vous... et ce rendez-vous lui 
parait une embuscade." 

— " Cet Orlanduccio," dit le colonel, " a refnsé de 
90 se battre comme un galant homme." 

— "Ce n'est pas Tusage ici. On s'embusque, on se 
tue par derrière, c'est la fa9on du pays. H y a bien 
une déposition favorable ; c'est celle d'une enfant qui 
affirme avoir entendu quatre détonations, dont les deux 

ss demières, plus fortes que les autres, provenaient d'une 
arme de gros calibre comme le fusil de M. della Bebbia. 
Malheureusement cette enfant est la nièce de l'un des 
bandits que l'on soup^onne de complicité, et elle a sa 
le9on faite." 

{IO — " Monsieur," interrompit Miss Lydia, rougissant 
jusqu'au blanc des yeux, " nous étions sur la route 
quand les coups de fusil ont été tirés, et nous avons 
entendu la méme chose." 

— " En véritó ? Voilà qui est important. Et vous, 
8s colonel, vous avez sans doute fait la méme remarque? " 

— " Oui," reprit vivement Miss Nevil ; ** c'est mon 
pére, qui a l'habitude des armes, qui a dit : Voilà 
M. della Bebbia qui tire avec mon fusil." 

— " Et ces coups de fusil que vous avez reconnus, 
40 c'étaient bien les demiers ?" 
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— " Les deux demiers, n'est-ce pas, mon pére ? "' 
Le colonel n'avait pas très bonne mémoire ; mais en 

toute oocasion il n'avait garde de contredire sa fìlle; 

— ''Il faut sur-le-champ parler de cela au procoreor 
da roi, oolonel. Au reste, nous attendons ce soir un 6 
chirurgien qui examinera les cadavres et vérifìera si les 
blessures ont été faites avec Tarme en questiona' 

— ** O'est moi qui l'ai donnée à Orso,'* dit le colonel, 
*' et je Youdrais la savoir au fond de la mer... G'est-à- 
dire... le brave gar9on I je suis bien aise qu'il l'ait eue io 
entre les mains ; car, sans mon Manton, je ne sais trop 
comment il s'en serait tire." 



Le chirurgien arriva \m peu tard. Il avait eu son 
aventure sur la route. Bencontré par Giocanto Cas- 
triconi, il avait été somme avec la plus grande politesse is 
de venir donner ses soins à un homme blessé. On 
l'avait conduit auprès d'Orso, et il avait mis le premier 
appareil à sa blessure. Ensuite le bandit l'avait 
reconduit assez loin, et l'avait fort édifié en lui parlant 
des plus fameux professeurs de Pise, qui, disait-il, 20 
étaient ses intimes amis. 

** Docteur," dit le théologien en le quittant, " vous 
m'avez inspiré trop d'estime pour que je croie néces- 
saire de vous rappeler qu'im médecin doit étre aussi 
discret qu'un confesseur." Et il faisait jouer la a« 
batterie de son fusil. "Vous avez oublié le lieu où 
nous avons eu l'honneur de nous voir. Adieu, enchanté 
d'avoir fait votre cónnaissance." 

Colomba supplia le colonel d'assister à l'autopsie des 
cadavres. so 

" Vous connaissez mieux que personne le fusil de 
mon frère," dit-elle^ " et votre présence sera fort utile. 
D'ailleurs il y a tant de mécbantes gens ici que nous 
courrions de grands risques si nous n'avions persoime 
pour défendre nos intéréts." 85 
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Bestée Benle aveo Miss Lydia, elle se plaignit d*im 
grand mal de téte, et Ini proposa nne jdromenade à 

Jnelqnes pas du village. '* Le grand air me fera dtt 
ien/' disait-elle. *< H y a si longtemps qne je ne Tai 
5 respiré f ** Toni en marchant elle Ini parlait de son 
frère; et Miss Lydia, qne oe snjet intéressait assez 
Tivement, ne s'aperoevait pas qn'elle s'éloignait bean- 
eonp de Pietranera. Le soleil se oonchait qnand elle 
en fit robservation et engagea Colomba à rentrer. 
10 Colomba connaissait une traverse qni, disait-elle, 
abrégeait beanconp le retonr; et, qnittant le sentier 
qn*elle snivait, elle en prit nn antre en apparence 
beanconp moins fréqnenté. Bientdt elle se mit à gravir 
nn cotean tellement escarpé qn'elle était obligée con- 
u tinnellement ponr se sontenir de s'accrocher d'une 
main à des branches d'arbres, pendant qne de Tantre 
elle tirait sa compagne après elle. An bont d'nn grand 
qnart d'henre de cette pénible ascension elles se tron- 
vèrent sur nn petit plateau convert de myrtes et 
<o d'arbouBiers. an^mìUea de grandee masses de granit 
• qui per9aient le sol de tous còtés. Miss Lydia était 
très fatiguée, le village ne paraissait pas, et il faisait 
presque nuit. 

** Savez-vous, ma chère Colomba,*' dit-elle, " qne je 
» crains qne nous ne nons soyons égarées ? '* 

— **N'ayez pas penr," rópondit Colomba. "Mar- 
chons toujours, snivez-moi." 

— ** Mais je vous assure qne vons vous trompez ; le 
village ne pent pas étre de ce còté-là. Je parierais qne 

80 nous lui toumons le dos. Tenez, ces lumiòres qne 
nous voyons si loin, certaìnement c'est là qu'est 
Pietranera." 

— " Ma chère amie," dit Colomba d*un air agite, 
" vous avez raison ; mais à deux cents pas d'ici... dans 

» ce maquis..." 
— ''Ehbien?" 

— " Mon frère y est ; je pourrais le voir et Tem- 
brasser si vous vouliez." 

Miss Nevil fit un monvement de surprise. 
4ù « Je suis sortie de Pietranera," poursuivit Colomba» 
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" sana étare remarquée, paroe que j'étais aveo yous... au- 
trement on m'aturait snìvìe... Étre ed près de luì et ne 
pas le voirl... Pourquoi ne viendriez-vous pas aveo moi 
voir mon pauyre fròre ? Yons Ini ferìez tant de plaisir ! " 

— <<Mais, Colomba... ce ne serait pas oonyenable 5 
de ma part." 

— << Je comprends. Vons antres femmes des villes, 
Yons vous inquìétez tonjours de ce qui est convenable ; 
nous antres femmes de vìllage, nous ne pensons qn*à ce 
qui est bien." io 

— ** Mais il est si tard !... Et votre fròre, qne pensera- 
t-il de moi ?" 

— *' Il penserà qn'il n'est point abandonné par ses 
amis, et cela lui donnera du courage pour soufErir.'* 

— ** Et mon pére, il sera si inquiet...." w 

— **I1 vous sait aveo moi.... Eh bienl décidez-vous. 
... Yous regardiez son portrait ce matìn,'* ajouta-t-elle 
avec un sourìre de malice. 

— '* Non... vraiment, Oolomba, je n'ose... ces bandits 
qui sont là....'' so 

— ** Eh bien I ces bandits ne vous connaissent pas, 
qu'importe ? Vous désirìez en voirl..,** 

— "MonDieu!" 

— " Voyez, mademoiselle, prenez un parti. Vous 
laisser seule ici, je ne le puis pas ; on ne sait pas ce qui s» 
pourrait arriver. AUons voir Orso, ou bien retoumons 
ensemble au village... Je verrai mon frère.... Dieu sait 
qoand.... peut-étre jamais...." 

— <*Que dites-vous, Colomba?... Eh bienl allons ! 
mais pour une minute seulement, et nous reviendrons io 
aussitót." ' 

Colomba lui serra la main, et, sans répondre, elle se 
mit à marcher aveo ime telle rapidité que Miss Lydia 
avait peine à la suivre. Heureusement Colomba 
B'arréta bientòt en disant à sa compagne : ^' N*avan9ons tv 
pas davantage avant de les avoir prévenus ; nous pour- 
rions peut-étre attraper un coup de fusil.'* Elle se 
mit alors à siffler entro ses doigts; bientòt après on 
«itendit un chien aboyer, et la sentinelle avancée des 
bandits ne tarda pas à paraitre. C'était notre vieille 40 
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connaisBance, le . chien Brusco, qui reconnut aussitòt 
Colomba, et se chargea de lui servir de guide. Apròs 
mamts détours dans les sentiers étroits du maquis, deux 
hommes annés jusqu'aux dents se présentèrent à leur 

• rencontre. 

**Est-ce vous, Brandolaccio?" demanda Colomba. 
"Oùestmonfrère?'* 

— '^Là-bas!" répondit le bandit. ''Mais avancez 
doucement : il dort, et c'est la première fois que cela lui 

10 arrive depuis spn accident." 

Les deux femmes s'approchèrent avec précaution, et 
auprèsd'un feu dont on avait prudemment masqué Téclat 
en construisant autour un petit mur en pierres sèches, 
eUes aper9urent Orso conche sur un tas de fougère et 

u couvert d'un pilone. Il était fort pale, et Ton entendait 
sa respiration oppressée. Colomba s'assit auprès de lui, 
et le contemplait en silence, les mains joiates, comme 
si elle priait mentalement. Miss Lydia, se couvrant le 
visage de son moucboir, se serra contro elle ; mais de 

20 temps en temps elle levait la téte pour voir le blessó par- 
dessus répaule de Colomba. Un quart d'heure se passa 
sans que personne ouvrìt la bouche. Sur un signe du 
théologien, Brandolaccio s' était enfoncé avec lui dans 
le maquis, au grand contentement de Miss Lydia, qui, 

ss pour la première fois, trouvait que les grandes barbes et 

réquipement des bandits avaient trop de couleur locale. 

Enfìn Orso fìt un mouvement. Aussitòt Colomba se 

pencha sur lui et Tembrassa à plusieurs reprises. Tacca- 

blant de questions sur sa blessure, ses souffrances, ses 

80 besoins. Après avoir répondu qu'Ù était aussi bien que 
possible, Orso lui demanda à son tour si Miss Nevìl 
était encore à Pietranera, et si elle lui avait écrit. 
Colomba, courbée sur son frère, lui cachait complète- 
ment sa compagne, que Tobscurité, d'aìlleurs, lui aurait 

ss difficilement permis de reconnaitre. Elle tenait ime 
maìn de Miss Nevil, et de l'autre elle soulevalt légère^ 
ment la téte du blessé. 

''Non, mon frère, elle ne m'apas donne de lettre 
pour vous...; mais vous pensez toujours à Miss Nevil, 

^0 vous l'aimez dono bien ? *' 
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— *' Sì je raime, Colomba!... Mais elle*,, elle me 
méprìse peut-étre à présent ! *' 

En ce moment, Miss Nevìl fit un effort pour retirer sa 
main ; mais il n'était pas facile de faire làcher prise à 
Colomba ; et, quoìque petite et bien formée, sa main i 
possédait une force dont on a vu quelques preuves. 

" Vous mépriser I '* s'écria Colomba, ** après ce que 
vous avez fait... Au contraire, elledit da bien de vous... 
Ah ! Orso, j'aurais bien des choses d'elle à vous 
conter.'* io 

La main voulait toujours s'échapper, mais Colomba 
Tattirait toujours plus près d*Orso. 

<<Maisenfìn," dit le blessé, ''pourquoi ne pas me 
répondre?... Une seule ligne, et j'aurais été content.*' 

A force de tirer la main de Miss Nevil, Colomba fìnit u 
par la mettre dans celle de son frère. Alors s'écartant 
tout à coup en éclatant de rire : " Orso," s'écria-t-elle, 
'* prenez garde de dire du mal de Miss Lydia, car elle 
entend très bien le corse." 

Miss Lydia retira aussitót sa main et balbutia quel- so 
ques mots inintelligibles. Orso croyait réver. 

" Vous ici, Miss Nevil 1 Mon Dieu ! comment avez- 
vouB osé ? Ah ! que vous me rendez heureux 1 " Et, se 
soujbvant avec peine, il essaya de se rapprocher d'elle. 

** J'ai accompagné votre soeur," dit Miss Lydia... m 
*< pour qu'on ne pùt soup9onner où elle allait.... et puis, 
je voulais aussi... m'assurer... Hélas 1 que vous étes 
malici 1" 

Colomba s*était assise derrière Orso. Elle le souleva 
avec précaution et de manière à lui soutenir la téte sur so 
ses genoux. Elle lui passa les bras autour du cou, et 
fit signe à Miss Lydia de s*approcher. ** Plus près ! 
plus près ! '* disait-elle; *'il ne faut pas qu'un malade 
élève trop la voix." Et comme Miss Lydia hésitait, 
elle lui prit la main et la for9a de s'asseoir tellement u 
près, que sa robe touchait Orso, et que sa main, qu'elle 
tenait toujours, reposait sur l'épaule du blessé. 

'' Il est très bien comme cela," dit Colomba d'un air 
gai. ** N'est-ce pas. Orso, qu'on est bien dans le 
maquis, au bivac, par une belle nuit comme c^lle-ci ? " 40 
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— <<0h om! la belle nniti;* dit Orso. '* Je ne 
Toublierai jamais t *' 

— " Que vous devez soiif5ìr I *' dit Miss Nevil. 

— **Je ne souffireplus," dit Orso, '*et je vondrais 
s mourìr ici." Et sa main droite se rapprochait de celle 

de Miss Lydia, qne Colomba tenait toujonrs emprisonnée. 
<* Il faut absolument qu'on vous transporte quelque 
part où l'on ponrra vous donner des soins, monsienr 
deUa Bebbia,'* dit Miss Nevil. *' Je ne ponrrai plus 
10 dormir maintenant que je vous ai vu sij mal conche.... 
en plein air...." 

— *^ Si je n'eusse craint de vous rencontrer, Miss 
Nevil, j*aurais essayé de retourner à Pietranera, et je 
me serais constitué prisonnier." 

1» — "Eh! pourquoi craigniez-vous de la rencontrer, 
Orso ? *' demanda Oolomba. 

— **Je vous avais désobói. Miss Nevil.... et je 
n'aurais pas osé vous voir en ce moment." 

— " Savez-vous, Miss Lydia, que vous faites faire à 
20 mon frère tout ce que vous voulez ?" dit Colomba en 

riant. " Je vous empécherai de le voir." 

— " J'espère," dit Miss Nevil, ** quecette malheureuse 
affaire va s'éclaircir, et que bientòt vous n'aurez plus 
rien à craindre... Je serai bien contente si, lorsque nous 

n partirons, je sais qu'on vous a rendu justice et qu'on a 
reconnu votre loyauté comme votre bravoure," 

— '* Yous partez, Miss Nevil! Ne dites pas encore ce 
mot-là." 

— " Que voulez- vous...? mon pére ne peut pas chasser 
w toujours... H veut partir." 

Orso laissa retomber sa main qui touchait celle de 
Miss Lydia, et il y eut un moment de silence. 

— " Bah ! " reprit Colomba, ** nous ne vous laisserons 
pas partir si vite. Nous avons encore bien des choses à 

nvous montrer à Pietranera... D'aiUeurs vous m'avez 
promis de faire mon portrait, et vous n'avez pas encore 
commencé... Et puis je vous ai promis de vous faire une 
serenata en soixante-quinze couplets... Et puis... Mais 
qu'a donc Brusco a grogner ?... Yoilà Brandolaccio qui 

40 court aprés lui... Yoyons ce que c'est." 
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ÀnsMtdt elle se leva, et posant saiiB oérémonie latéte 
d'Orso sur les genoux de Miss Nevìl, elle oourat auprès 
des bandìts. 

Un peu étonnée de se trouver ainsi soutenant un beau 
jeime homme, en téte-à-téte avec lui au milieu d*un f 
maquis, Miss Nevìl ne savait trop que faìre, car, en se 
retirant brusquement, elle craignait de faire mal au 
blessé. Mais Orso quitta lui-méme le doux appui que sa 
soeur venait de lui donner, et, se soulevant sur son bi^as 
droit : *' Ainsi, vous partez bientót, Miss Lydia? je n'a- io 
vais januds pensé que vous dussiez prolonger votre sé- 
jour dans ce maUieureux pays,... et pourtant..., depuis 
que vous étes venne ici, je souf&e cent fois plus en son- 
geant qu'il faut vous dire adieu... Je suis un pauvre 
lieutenant,... sans avenir,... proscrit maintenant... Quel u 
moment. Miss Lydia, pour vous dire que je vous aime... 
mais c'est sans doute la seule fois que je pourrai vous le 
dire, et il me semble que je suis moins malheureux, 
maintenant que j*ai soulagé mon coeur." 

Miss Lydia détouma la téte, comme si l'obscurité ne 20 
suffisait pas pour cacher sa rougeur: ''Monsieur della 
Bebbia," dit-elle d'une voixtremblante, ** serais-jevenue 
en ce lieu si...'* Et, tout en parlant, elle mettait dans 
la main d'Orso le taHsman égyptien. Puis, faisant un 
effort violent pour reprendre le ton de plaisanterie 25 
qui lui était habituel : ** O'est bien mal à vous, monsieur 
Orso, de parler ainsi... Au milieu du maquis, entourée 
de VOB bandits, vous savez bien que je n'oserais jamais 
mB f&cher oontre vous." 

Chrso^ fit un mouvement pour baiser la main qui so 
Ini rendait le talisman; et, comme Miss Lydia la 
retirait un peu vite, il perdit l'équilibre et tomba sur 
son bras blessé. Il ne put retenir un gémissement 
douloureux. 

'< Vous vous étes fait mal, mon ami?** s'écria-t-elle en m 
le soulevant; '*c'est ma fante! pardonnez-moi..." ILsse 
parlèrent encore quelque temps à voix basse, et fort rap- 
pxochés l'un de l'autre. Colomba, qui aocourait précipi- 
tamment, les trouva précisément dans la position où 
«Ile les avait laissés. 40 
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*'Les Yoltigeurs!" s*éoria-t-eIle. " Orso, essayez de 
Yons lever et de marcher, je vous aiderai.** 

— ** Laissez-moi,'* dìt Orso. *' Dis anx bandits de se 
sauver;... qu'on me prenne, peti m'importe ; mais 

« emmène Miss Lydia : au nom de Dieu, qu'on ne la voie 
pas ici ! " 

— " Je ne vous laisserai pas,'* dit Brandolaccio qui 
stiivait Colomba. ^* Le sergent des voltigeurs est un 
fìUeul de Tavocat ; an lieu de vous arréter, il vous tuera, 

10 et puis il dira qu'il ne l'a pas fait exprès/' 

Orso essaya de se lever, il fit mime qnelqnes pas ; 

mais, s'arrétantbientòt: '^Jenepnis marcher," dit-il. 

*< Fuyez, vous autres. Adien, Miss Nevil ; donnez-moi 

la main, et adieu I '* 
u — ** Nous ne vous qnitterons pas ! " s'écrièrent les 

deux femmes. 

— " Si vous ne pouvez marcher," dit Brandolaccio, 
** il faudra que je vous porte. Allons, mon lieutenant, 
un peu de courage ; nous aurons le temps de décamper 

20 par le ravìn, là derrière. M. le cure va leur donner de 
Toccupation.'* 

— << Non, laissez-moi," dit Orso en se couchant à 
terre. '*Au nom de Dieu, Colomba, emmène Mass 
Nevil ! " 

^ _ <<Yous étes forte, mademoiselle Colomba,'* dit 
Brandolaccio; **empoignez-le par les épaules, moi, je 
tiens les pieds ; bon ! en avant, marche I '* 

Ils commencèrent à le porter rapidement, malgré ses 
protestations ; Miss Lydia les suivait, horriblement 

80 effirayée, lorsqu'un coup de fusil se fit entendre, auquel 
cinq ou six autres répondirent aussitdt. Miss Lydia 
poussa un cri, Brandolaccio ime impréoation, mais il 
redoubla de vitesse, et Colomba, à son exemple, courait 
au travers du maquis, sans faire attention aux branches 

ss qui lu;i fouettaient la figure ou qui déchiraient sa 
robe: 

<< Baissez-vous, baissez-vous, machòre," disait-elle à 
sa compagne, "une balle peut vous attraper.** Òn 
marcha, ou plutót on courut environ cinq cents pas de 

40 la sorte, lorsque Brandolaccio dédara qu'il n*en pouvait 
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plus, et se laissa tomber à terre, malgré les exhortations 
et les reproches de Colomba. 

** Où est Miss Nevil ? " demandait Orso. 

Miss Nevil, efErayée par les coups de fasil, arrétée à 
ohaque instant par l'épaisseur du maquis, avait bientòt 5 
perdu la trace des fugitifs, et était demenrée seule en 
proie aux plus vives angoisses. 

**Elle est restée en arrière," dit Brandolaccio, "mais 
elle n'est pas perdue. Écoutez donc, Ors' Anton', 
comme le cure fait du tapage avec yoke fusil. Mal- 10 
heureusement on n'y voit goutte, et Ton ne se fait pas 
grand mal à se tiraÙler de nuit." 

— " Chut ! " s'écria Colomba ; ** j'entends un cheval, 
nous sommes sauvés.'' 

£n effet, un cheval quipaissait dans le maquis, efErayé u 
par le bruit de la fusillade, s'approchait de leur coté. 

" Nous sommes sauvés ! *' répéta Brandolaccio. Courir 
au cheval, le saisir par les crins, lui passer dans la bouche 
un noeud de corde en guise de bride, fut pour le bandit, 
aidé de Colomba, Taffaire d'un moment: "Prévenonsw 
maintenant le cure," dit-il. — Il siffla deux fois ; un 
sifflet éioigné répondit à ce signal, et le fusil de Manton 
cessa de faire entendre sa grosse voix. Alors Brando- 
laccio santa sur le cheval. Colomba pla9a son frère 
devant le bandit, qui d'une main le serra fortement, 30 
tandis que de l'autre il dirigeait sa monture. Malgré 
sa doublé charge, le cheval, excité par deux bons coups 
de pied dans le ventre, partit lestement et descendit au 
galop un coteau escarpé où tout autre qu'un cheval corse 
se serait tue cent fois. ao 

Colomba revint alors sur ses pas, appelant Miss Nevil 
de toutes ses forces, mais aucune voix ne répondait à la 
Bienne. . . Après avoir marche quelque temps à l'aventure, 
cherchant à retrouver le chemin qu'elle avait suivi, elle 
rencontra dans un sentier deux voltìgeurs qui lui crièrent : 35 
"Qui vive?" 

** Eh bien I messieurs," dit Colomba d'un ton railleur, 
** voilà bien du tapage. Combien de morts ? " 

— ** Yous étiez avec les bandits," dit un des soldats, 

" vous allez venir avec nous." 40 
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— " Très volontìers," rópondit-elle ; ** mais j'ai ime 
amie ici, et il faut que nous la trouvions d'abord/' 

— '* Yotre amie est déjà prìse, et yoiis irez avec elle 
ooucher en prison." 

5 — « En prison ? c*est ce qn'il faadra voir ; mais en 
attendant menez-moi auprès d'elle.** 

Les Yoltigenrs la conduisirent alors dans le campemeni 
des bandita, où ils rassemblaient ies trophées de leur 
expédition, c'est-à-dire le pilone qiii couTrait Orso, une 

10 vieille marmite et une eruche pleine d'eau. Doas le 
méme lieu se trouvait Miss Nevil, qui, rencontrée par 
les soldats, à demi morte de peur, répondait par des 
larmes à toutes leurs questions sur le nombre des bandits 
et la direction qu'ils avaient prise. 

js Colomba se jeta dans ses bras et lui dit à l'oreille : 
'* Hs sont sauvés.** Puis, s^adressant au sergent des 
voltigeurs : ** Monsieur,'* lui dit-elle, ** vous voyez bien 
que mademoiselle ne sait rien de ce que vous lui de- 
mandez. Laissez-nous revenir au village, où Ton nous 

20 attend avec impatìence/' 

— " On vous y menerà, et plus tòt que vous ne le 
désirez, ma mignonne," dit le sergent, *' et vous aurez 
à expliquer ce que vous faisiez dans le maquis à cotte 
beure avec les brigands quivieiment de s'enfuìr." • . . 

95 — << Monsieur le sergent," dit Colomba, '' vous ne 
ferez pas mal de fiaire attention à vos paroles. Cotte 
demoiselle est une parente du préfet, et il ne faut pas 
badiner avec elle.'* 

— ** Parente du préfet! " murmura un voltigeur 4 son 
M chef; '* en effet, elle a un chapeau." 

— '' Le chapeau n'y fait rien," dit le sergent. <*Elles 
étaient toutes les deux avec le cure, et mon devoir est 
de les emmener. Aussi bien, n'avons-nous plus rien à 
faire ici. Sans ce maudit caperai Taupin,... Tivrogne 

» de Fran9ais s'est montré avant que je n'eusse cernè le 
maquis... sans Ini, nous les prenions comme dans un 
filet." 

— " Vous étes sept ?*' demanda Colomba. ** Savez* 
vous, messieurs, que si par hasard lestrois fròres Gam- 

40 bini. Barocchi et Théodore Poli se trouvaient à la croix 
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ie Bainte Christine aveo Brandolacdo et le cnré, ila 
ponrraient vous donnei bien dea afEedrea; 8i vena devea 
avòit une oonversation avec le eommandant de la cam' 
pagne,* je ne me soncieraia paa de m'j txouver. Lea 
balles ne connaiasent peraonne la nnit.'* a 

La poBsibilité d'une rencontre avec lea redontablea 
bandita que Golomba venait de nommer panit faìre im* 
pression sur lea voltigeors. Tonjonrs pestant contro le 
caperai Taupin, le ohien de Fran9ai8, le sergent donna 
l'ordre de la retraite, et sa petite troupe prìt le chemin it 
de Pietranera, emportant le pUone et la marmite* 
Qnant à la eruche, un coup de pied en fit justice. Un 
voltigeur voulut prendre le braa de Miss Lydia ; maia 
Golomba le repoussant aussitdt : ** Que personne ne la 
touche I " dit-elle. " Groyez-voua que nous ayons envie n 
de nouB enfuir? — Allena, Lydia, ma chòre, appuyez- 
vous sur moi, et ne pleurez paa oomme un enfant. 
Voilà une aventure, mais elle ne finirà paa mal ; dana 
une demi-heure nous serons à souper. Pour ma partii 
j'en meurs d'envie." n 

— ** Que pensera-t^on de moi 9 ** diaait toni bas Mlaa 
Nevil. 

— ** On penserà que Youa voua étea égarée dana le 
maquis, voilà tout." 

— " Que dira le préfet ?...que dira mon pére surtout? ** ai 

— " Le préfet ?... vous lui répondrez qu'il se mèle de 
sa préfectcire. Votre pére ?.«• à la maniàre dont voua 
causiez avec Orso, j'auraia ora que vous aviea quelque 
chose à dire à votare pare/' 

Miss Nevil lui serra le braa aana répondre. ai 

« N'est-ce pas," murmura Golomba dana son oreiUe, 

«« que mon iròre mèrito qu'on Taime 2 Ne Taimez-vouB 

pas unpeu?*' 

— **Ah\ Golomba," répondait Miss Nevil souriant 
malgré sa confusion, " vous m'avez trahie, moi qui avaia m 
tant de confiance en vous 1 " 

Golomba lui passa un braa autour de la taille, et, 
Tembrassant sur le front: '' M^ petite aoBur/' dit*èUa 
bien bas, *Kme pardonnez-voua 9" 

* Cétaii le titxe que prenait Zhéodon PoU. 

Ctokn&te. K 
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-« <* n l6 ffltit bien, ma iemble sosur/* répondìt Lydi» 
«n lui rendant son baiser. 

Le préfet et le proonrenr dn roi logeaient chez Tad- 
joint de Pietranera, et le colonél» fort inqniet de sa fiUe, 
• Tenait ponr la vingtiàme foia lenr en demandar dea 
nouvelles, lorsqti'mi voltigeur, détaché en conrrìer par le 
sergent, lem: fit le récit da terrible combat livré contro 
les brìgands, combat dans lequel il n'y avait eu, il est 
vrai, ni morts ni blessés, mais où Fon avait pris une 
10 marmito, mi pUom et denx jemies fiUes qui étaient, 
disait-il, les espionnes des bandits. Ainsi annoncées, 
oomparurent les deus prisonnières au milieu de lenr 
escorte armée. On devine la contenanoe radiense de 
Colomba, la honte de sa compagne, la snrprìse dn pré- 
M fet, la joie et l'étonnement dn oolonel. Le procureur 
da roi se donna le malia plaisir de faire subir à la 
pauvre Lydia une espòce d'interrogatoire qui ne se 
termina que lorsqu'il lui eut fait perdre tonte con- 
tenanoe. 
M '* n me semble," dit le préfet, '' que nous pouvons 
bien mettre tout le monde en liberté. Oes demoiselles 
ont été se promener, rien de plus naturel par un beau 
temps; elles ont rencontré par hasard un aimable 
jeune homme blessé, rien de plus naturel encore." Puis, 
15 prenant à part Colomba : " Mademoiselle," dit-il, <* vous 
pouvez mander à votre frère que son affaire toume 
mieux que je ne Tespérais. L'examen des cadavres, la 
déposition du colonel démontrent qu*il n'a fait que 
riposter, et qu'il était seni au moment du combat. Tout 
IO s'arrangerà, mais il faut qn*il quitte le maquis au plus 
vite et qu*il se constitue prisonnier." 

Il était près de onze heures lorsque le colonel, sa fille 
et Colomba se mirent à table devant un souper re&oidi. 
Colomba mangeait de bon appétit, se moquant du prè- 
ti fet, du procureur da roi et des voltigeurs. Le colonel 
mangeait, mais^ ne disait mot, regardant toujours sa 
fille qui ne levait pas les yeuz de dessus son assiette. 
Enfin, d'une voiz aouce, mais grave : 
** Lydia," lui dit-il en anglais» ** vous étes dono ca- 
io gagée aveo della Bebbia ? '* 
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— " Oui, mon pére, depois aujourd'htii," répondìt- 
elle en rougissant, mais d'une voix ferme. 

Puis elle leva les yenx, et, n'apercevant sur la phjBÌo- 
nomie de son pére aucim signe de courroux, elle se jeta 
dans ses bras et l'embrassa, comme les demoiselles bien * 
élevées font en pareille occasion. 

**A la benne heure," dit le oolonel, "c*est nn brave 
gar9on ; mais, par Dien ! nous ne demeurerons pas dans 
son diable de pays ! ou je refase mon consentement." 

— *' Je ne sais pas Tanglais," dit Colomba, qui les ^ 
regardait avec une extréme curiosité ; ** mais je parie 
que j*ai devine ce que vous dites." 

— "Nous disons," répondit le oolonel, ^^ que nous 
vous mònerons faire un voyage en Irlande." 

— " Oui, volontiers, et Je serai la mreUa Colomba. ^ 
Est-ce £ait, oolonel? Nous frappons-nous dans la 
main?" 

— " On s'ombrasse dans ce cas-là»" dit le colonel» 



Quelques moìs après le coup doublé qui plongea la 
eommune de Pietranera dans la constemation (comme so 
dìrent les joumaux), un jeune homme, le bras gauche 
en écharpe, sortit à cheval de Bastia dans l'après-midi, 
et se dirigea vers le village de Cardo, célèbre par sa 
fontaine, qui, en été, foumit aux gens delicate de la 
ville une eau délicieuse. Une jeune femme, d'une taille n 
devée et d'une beante remarquable, l'accompagnait 
montée sur un petit cheval noir dont un connaisseur 
eùt admiré la force et l'élégance, mais qui malheureuse« 
ment avait une oreille déchiquetée par un accident 
bizarre. Dans le village, la jeune femme santa leste- m 
ment à terre, et, aprés avoir aidé son compagnon à 
descendre de sa monture, détacha d'assez lourdes 
sacoches attachées à l'argon de la selle. Les chevaux 
furent remis à la garde d'un paysan; la femme 
ehargée des sacoches qu'elle cachait sous son mezzaro, Sft 
et le jeune homme portant un fiosil doublé, prirent le 
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ehemin de la montagne en suivant un sentier fort raide et 
qui ne eemblait conduire à aucune habitation. Àrrivés 
a un dea gradina élevés du mont Querelo, ila 8*arr$- 
tèrent, et tona lea deux a'aaairent sur Therbe. Ila 

» paraiasaient attendre quelqu'un, car ila toumaient aana 
ceaae lea yeux vera la montagne, et la jeune femme 
oonaultait aouvent une jolie montre d*or, peut-étre 
autant pour contempler un bijou qu'elle aemblait poa- 
aéder depuia peu de tempa, que pour aavoir ai Theure 

IO d*un rendez-voua était arrivée. Leur attente ne fut pas 
longue. Un chien aortit du maquia, et, au nom de 
Bruaco prononcé par la jeune femme, il a'empreaaa de 
venir lea careaaer. Feu aprèa parurent deux hommes 
barbua, le fuail aoua le braa, la cartouchière à la cein- 

15 ture, le piatolet au coté. Leura habita déchiréa et con- 
verta de piècea contraataient avec leura armea brillantea 
et d*une fabrique renommée du continent. Malgré 
l'inégalité apparente de leur position, les quatre per- 
sonnagea de cette acène a'abordèrent familièrement et 

so comme de vieux amia. 

" Eh bien ! Ora' Anton'/' dit le plua àgé dea bandita 
au jeune homme, ** voilà votre affaire fìnie. Ordonnanoe 
de non-lieu. Mea complimenta. Je aula fàché que 
l'avocat ne aoit plua dana Tile pour le voir enrager. Et 

M votre braa ?..." 

— *<Dana quinze joura," répondit le jeune homme, 
^* on me dit que je pourrai quitter mon écharpe. — * 

. Brando, mon brave, je vaia partir domain pour l'Italie» 
et j'ai voulu te dire adieu» ainai qu'à M. le cure. G'eat 
oopourquoi je voua ai priéa de venir." 

. — " Voua étea bien preaaé," dit Brandolaccio ; " voua 
étea acquitté d'hier et voua partez demain 9 " 

— " On a dea affairea," dit gaiement la jeune femme, 
** Meaaieura» je voua ai apporté à aouper ; xuangez, et 

M n'oubliez paa mon ami Brusco." 

— ^'Youagàtez Brusco, mademoiaelle Colomba, mais 
il eat reconnaiaaant. Voua allez voir. Allena, Bruaco," 
dit-il, étendant aon fuail horizontalement, " aaute poiur 
lea Barricini 1 " Le chien demeura immobile, ae léchant 

40 le muaeau et regardant aon maitre. '* Sauté pour lea 
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d^ Bebbia t " Et il santa deox pieds plus haut qu'ìl 
.a'^tait nécessaire. 

«£coutez, mes amis," dit Orso, ''vous &ites un 
fìlain métier; et s'il ne vons arrive pas de terminer 
Yotre carrière sur oette place que nous voyons là-bas,'^ s 
le mieux qui yous puisse advenir, c'est de tomber dans 
un maquis sous la balle d'un gendarme." 

— '*Eh bien," dit Castriconi, *' o'est une mort 
qpnmie une auke, et qui vaut mieux que la fiòvre 
qui YOUS tue dans un lit, au milieu des larmoiements u» 
plus ou moins sincères de vos héritiers. Quand on a, 
comme nous, Thabitude du grand air, il n*y a rien de 
tei que de ' mourir dans ses souliers,' comme disentnos 
gens de village." 

— "Je voudrais," poursuivit Orso, "vous voir» 
quitter ce pays... et mener une vie plus tranquille. 
Par exemple, pourquoi n'iriez-vous pas vous établir 
en Sardaigne, ainsi qu'ont fait plusieurs de vos cama- 
rades ? Je pourrais vous en facilitar les moyens.*' 

— <' En Sardaigne ! ** s'écria Brandolaccio. ** Istos 30 
S^rdos! G'est trop mauvaise compagnie pour nous." 

— "IL n'y a pas de ressource en Sardaigne," ajouta 
le théologien. ** Pour moi, je méprise les Sardes. Pour 
donner la chasse aux bandits, ils ont une mìlice à 
cheval ; cela fait la critique à la fois des bandits et du ^ 
pays.t Fi de la Sardaigne t O'est une ohose qui 
m'étonne, monsieur della Bebbia, que vous, qui étes 
un homme de goùt et de savoir, vous n'ayez pas 
adopté notre vìe du maquis, en ayant goùté oomme 
vous avez fait." w 

— "Mais," dit Orso en souriant, "lorsque j'avais 
l'avantage d*étre votre commensal, je n'étais pas trop 
en état d'apprécier les charmes de votre position, et 
les oòtes me font mal encore quand je me rappelle la 

* La place où se font les ezéontions à Bastia. 

f Je doiB cotte obBeryatiozi critique siir la Sardaigne à un ex* 
bandit de mee amie, et o'est à Ini setd qa'en appartient la respon- 
sabilité. n veni dire que des bandits qui se laissent prendre par 
dea eavàliers sont des imbéoiles, et qu'une milioe qui poursoU à 
éheval les bandits n*a guère de ohanoes de les rencontrer. 
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Hs se sépar&rent alo» ; Orso et sa nmva prirent le 
èhemin de Cardo, et les bandita oelni de la montagne 



Par ime belle matinée d'ayril, le oolonel Sir Thomas 
NeTÌl, sa fille, mariéé deptiis peu de jours. Orso et 

f Colomba, sortìrent de Pise en calèobe pour aller visiter 
un hypogée étrusqne, nouvellement découvert, que tons 
les étrangers allaient voir. Descendns dans Tintérieur 
da monumenfe, Orso et sa femme tirèrent des crayons 
et se mirent en devoir d'en dessiner les peintures ; mais 

it le coloiiel et Colomba, Tmi et Tantre assez indifférents 
ponr rarchéologie, les laissòrent seuls et se prome- 
nèrent aux environs. 

'* Ma chère Colomba," dit le colonel, " nons ne re- 
TÌendrons jamais à Pise à temps ponr notre luncheon. 

if Est-ce que vous n*avez pas faim ? Yoilà Orso et sa 
femme dans les antiqmtés; quand ils se mettent à 
dessiner ensemble, ils n*en finissent pas." 

— '<Oui," dit Colomba, '*et poortant ils ne rap* 
portent pas un bout de dessin." 

so — *'Mon avis serait," continua le colonel, '*qae nous 
allassions à cette petite ferme là-bas. Nous y tron- 
yerons da paia, et pent-étre de VàUatico, qui sait? 
méme de la oròme et des fraises, et nous attendrons 
patiemment nos dessinateurs." 

91 — "Yous avez raison, colonel. Yous et moi, qui 
sommes les gens raisonnables de la maison, nous 
aurions bien tort de nous faìre les martyrs de oes 
amoureux, qui ne yivent que de poesie. Donnez-moi 
le bras. N'est-ce pas que je me forme ? Je prends le 

IO bras, je mets des chapeaux, des robes à la mode ; j'ai 
des bijoux; j 'apprende je ne sais oombien de beUes 
ohoses ; je ne suis plus du tout une sauyagesse. Yoyea 
un peu la gr&ce que j'ai à porter ce chàle... Ce blondin, 
oet officier de votre r^giment qui était au mariage... 

m mon Dieu 1 je ne puis pas retenir son nom ; un g^and 
firiséi que je jetterais par terre d'un coup de poing..." 
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^ *' Chatworth ? " dit le ooIoneL 

— '*Ala boline heure! mais je ne le pranoneerai 
jamais. Eh bien ! il est amourenx fou de moi/' 

— *< Ah I Colomba, vous devenez bieH coquette... 
Nons aurons dans peu un auiare mariage." vi 

^ " Moi I me marìer ? Et qui dono élòverait mon 
n^veu... quand Orso m*en aura donne un? qui dono 
lui apprendrait & parler corse ?... Qui, il parlerà corse, 
et je lui farai un bonnet pointu pour vous faire 
«nrager.*' io 

— <' Attendons d'abord que vous ayez un neveu ; et 
puis vous lui apprendrez à jouer du stylet, si bon vous 
semble." 

— " Adieu les stylets," dit gaiement Colomba ; 

*' maintenant j'ai un éventail, pour vous en donner sur » 
les doigts quand vous direz du mal de mon pavs." 

Causant ainsi, ils entrèrent dans la ferme, ouils trou- 
▼èrent vin, firaises et cròme. Colomba aida la fermiàre 
à cueilUr des fraises pendant que le colonel buvait de 
Valeatico. Au détour d'une allée, Colomba aper9ut un m 
vieillard assis au soleil sur une chaise de palile, malade, 
oommeil semblait; car il avait les joues creuses, les 
yeuz enfoncés ; il était d'une maigreur extréme, et son 
immobilité, sa pàleur, son regard fìxe, le faisaient res* 
sembler à un cadavre plutdt qu'à un étre vivant. Pen- u 
dant plusieurs minutes, Colomba le contempla aveo tant 
de curiosité qu'elle attira Tattention de la fermière. '< Ce 
pauvrevieìllard,*' dit-elle, "c'estundevoscompatriotes, 
oar je connais bien à votre parler que vous étes de la 
Corse, mademoiselle. Il a eu des malheurs dans son so 
pays ; ses enfants sont morts d'une fa9on terrible. On 
dit, je vous demando pardon, mademoiselle, que vos 
oompatriotes ne sont pas tendres dans leurs inimitiés. 
Pour lors, ce pauvre monsieur, reste seul, s'en est venu 
à Pise, chez une parente éloignée, qui est lapropriétaire w 
de cotte ferme. Le brave homme est un peu timbré ; 
c'est le malheur et le chagrìn.... C'est génant pour ma- 
dame, qui re^oit beaucoup de monde; elle l'a dono 
envoyé ioi. Il est bien doux, pas génant ; il ne dit pas 
trois paroles daxis un jour. Par exemple, la tète a 4» 
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déménagé. Le médeoin vìent tontes les BemaineSi et 
il dit qn'ìl n*eii a pas pour longtemps." 

— *< Ah ! il est Qondamné ?" dit Colomba. ** Dana 
sa positìon, c*est un bonbeur d*en finir." 

• — *^ Yous devrìez, mademoiselle, lui parler un peu 
oorse ; oela le ragaillardirait peut-étre d'entendrele lan- 
gage de son pays." 

— ''Il faut voìr," dit Colomba aveo un souiire 
ironìque; et elle s'approcha du vieillard jusqu'à ce que 

20 son ombre vlnt lui òter le soleìl. Alors le pauvre idiot 
leva la téte et regardafixement Colomba, qui le regardait 
de méme, souriant toujours. Àu bout d*un instant, le 
vieillard passa la main sur son front, et ferma les yeux 
comme pour écbapper au regard de Colomba. Puis il 

u les rouvrit, mais démesurément ; ses lòvres tremblaient; 
il voulait étendre les mains ; mais, fascine par Colomba, 
il demeurait cloué sur sa chaise, hors d*état de paxler 
ou de se mouvoìr. Enfin de grossee larmes ooulèrent 
de ses yeux, et quelques sanglots s'échappèrent de sa 

so poitrlne. 

''Voilà la première fois que je le vois ainsi," dit la 
jardinière. '* Mademoiselle est une demoiselle de votre 
pays; elle est venne pour vous voir," dit-elle au vieil- 
lard. 

S6 — " Or&ce ! " s'écria celui-d d*une voix rauque; 
** gr&ce 1 n'es-tu pas satisfaite ? Cette feuille... que 
j'avais brùlée... comment as-tu fait pour la lire f ••• Mais 
pourquoi tous les deux ?••• Orlanducoio, tu n'as pu rien 
lire contro lui... Il fallait m'en laisser un... un seni... 

IO Orlanducoio... tu n'as pas lu son nom..." 

— " Il me les fallait tous les deux," lui dit Colomba 
à voix basse et dans le dialecte corse. '' Les rameaux 
sont coupés ; et si la souche n*était pas pourrie, je 
l'eusse arrachée. Va, ne te plains pas ; tu n'as pas 

ss longtemps à souffrìr. Moi, j'ai souffert deux ans ! " 

Le vieillard poussa un cri, et sa téte tomba sur sa 

poitrine. Colomba lui touma le dos, et revint à pas lenta 

vers la maison en chantant quelques mots incompré- 

hensibles d'une baUata: ** Il me faut la main qui a tire, 

40 roeil qui a visé, le coeur qui a pensé., 



ti 



CÙLOVBk. 189 

Pendant qne la jardìnìère s'empressait à seeonrir le 
yieillard, Colomba, le teint anime, roeil en feu, se met- 
tait à table devant le colonel. 

** Qu'avez-vous dono ? " dit-ìl, " je vous tronve l'air 
qne vous ayiez à Pietranera, ce jour où^ pendant notre i 
diner, on nous enyoya des balles." 

— " Ce 8ont des souvenirs de la Corse qui me sontre- 
venus en téte. Mais voilà qui est fini. Je serai 
marraine ; n'est-ce pas ? Oh ! qnels beanx noms je lui 
donnerai : Gliilfucoio-Tomaso-Chrso-Leone ! " io 

La jardinière rentrait en ce moment. ''Eh bien ! " 
demanda Colomba da plus grand sang-froid, " est-ìl 
mort, on évanoui senlement ? " 

— *' Ce n*était rìen, mademoiselle ; mais c'est sin- 
gnlier comme Totre vue lui a fait de Teffet." u 

^ « Et le médecin dit qu'il n'en a pas pour long- 
temps?" 

— " Pas pour deux mois, peut-étre." 

— << Ce ne sera pas une grande perte," observa 
Colomba. 9o 

*- ** De qui dono parlez-Tous ?*' demanda le colonel. 

— "D*un idiot de mon pays," dit Colomba d'un air 
d'indifférence, <' qui est en pension idi. J'enverrai 
savoir de temps en temps de ses nouvelles. Mais, 
colonel Nevil, laissez dono des fraises pour mon frère et ss 
pour Lydia." 

Lorsque Colomba sortit de la ferme pour remonter 
dans la calèche, la fermière la suivit des yeux quelque 
temps. " Tu vois bien cette demoiselle si jolie," dit- 
elle à sa fìlle, ''eh bienl je suis sùre qu'elle a le io 
znauvais oeil.*' 
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ABBBEVIATI0N8 USED IN THE NOTES. 



àbhrev, » abbrerìation or abbre- 

Tiated 
<ft6{.s ablativo 

obi. ab«.siablatiYa absolate 
ae6.=»aooiisatìv6 
ac^'.sadjectiye 
odv.sadverb or adverbiàl 
iiprtc.sAgrìoultnre or agrionltnral 
Anat.sa Antktomj or anatomatioal 
Arch, s Arch8Bolog7 or arohieologioal 
ilre^t.sArchiteotore or architeo- 

turai 
art.«article 

iiftr.sAstronomy or astranomical 
au0. V. B anxiliary yerb 
a. v.^aotive or transitive verb 
Bot. sBotany or botanical 
cent. =^oentwcy 
ci. » oonfer , compare 
C^om. sChemistiy vr ehemieal 
CUiM. a Glassioal 
wnvp, s comparative 
compd. s=oampoand or oomponnded 
eond. s oonditional 
oonj. ss oonjnnctioii 
eoniuj^.ssoonjngated or oonjngation 
oontr.Boontraeted or oontraction 
eorr. = corresponding 
eomipt. =corrapted or oonraption 
dot. = dative 

dé(/. oflt. B definite artiole 
don», ody.ssdemonstrative adjeotive 
due/m, yron, = demonstrative pronomi 
dor.sderived or derivative 
IDwi, — Diotionary 
Dftot. do 2'iicad.=Dictionnaire de 

TAcadémie 
dim, = diminutiva 
2i6e2o«. = Eoclesiastioal 
0.9. = exempli gratìA 
éZlipt.-ieUiptioal or eUiptìoaUy 



£p.sEpÌ8tle 

05p.=especiany 

etc.=:et oetera 

«tym. =s etymology 

O0.sezample 

oflfpr.sexprejHied or expressioii 

/6m.=f eminine 

/^. — figurative or figaratively 

/o^l.ssfollowing or followed 

Fort. = fortification 

fr.^irom. 

freq. = frequentative 

/ut. = future 

sron.s= genitive or gender 

Qeog. =s Qeography or geographioal 

Geoì. =GeoÌogy or geologioal 

G0om. ss Geometry or geometrical 

^ram.sgrammar or grammatical 

Hor.=Heraldry 

htst.s=hi8torioal 

Hort. =a HortioQltmre or borticnl- 

tural 
tdtom. sidiomatio 
tdiom. o9pr.=idiomatlc ezpression 
t.o.sid est 

tmp. v.s impersonai verb 
imper. = imperative 
imperf, =■ imperfeot 
tnd^/. = indefinite 
indef. ad[;.= indefinite adjeotive 
indef. art. = indefinite artiole 
indef. prcm.s indefinite pronomi 
tndtc. = indicative 
tn/. ss infinitive 
intero . = inteijeetioii 
iwterr. » interrogative 
Mr. v.= intransitive verb 
tntrod. = introduoed 
irr. sirregular 
l.sline 
I»i.-Utaral|7 
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masc, PBinaflOTiline 

Maih. s= Mathematics or mathd- 

matical 
Mech. s Meohanies 
lf<8(2.= Medicine or medicai 
metaph. = metaphorical or meta- 

phorìoally 
meton. =by metonymy 
Aftii.Bmineralog7 or minera l ogical 
mod» =s modem 
M8. = manascrìpt 
MS 8. =■ manascrìpts 
HiM.» Music or masicàl 
Jfyt^. sMythology or mytholoc^cal 
n.snenter 
na4At.K naatieal 
n6j7.= negative or negatìyelj 
fiom. ss nomiDative 
num.=s numerai 
num. oàò, eard. «nameral adjective 

cardinal 
nwn, ad}, ord. ^numerai adjeotiye 

ordinai 
«. v.=neater or intransitÌYe yerb 
o&s.s obsolete 
^nomat. =onomatop<BÌa or onomato- 

poetic 
«rù/.soriginally 
i>.»page 
Fadnt, = Painting 
paH. =s participio 
paHie, ss partìcipial 
jMUtf. ss passive 
pasB. v.cs passive yerb 
!>«»/.= perfeot 
l>ers. =per8on 

pers, pron. = personal pronomi 
pluperf, = plaperf eot 
l>l.=:pliiral 

l)O0t.»poeticàl or poetically 
poB, ss positive 
poss, = possessive 
pots. a^'.= possessive adjective 



poM. pron.» possessive promoitti 

p.p. = past participio 

jpr^.ssprefiz 

prep, = preposition 

pr6«.spresent 

prea, post. i=present pa^rtieipll 

prtm. s= primitive 

pron. ss pronomi 

pror^, ss pronomioed 

prqp.^properly 

Prov. =Proverb 

prov. eopr.ss proverbiai ezpresdoB 

qual. (K^'.squalifying adjectiye 

9.v.=qaod vide, see 

refi. pron.s=reflexive pronomi 

refi, v.sreflezive verb 

reg, «regolar or regnlarly 

rei. pron. = relative pronomi 

i2^t.s:Bhetoiio 

«e.=scilicet 

BGuip. s= Sonlptnre 

«i^.~8ignifying 

sing.ssBÌngalax 

8ubj. B subjmiotive 

subst. B sabstantive 

su/.ssuffix 

Slip. B supine 

superi, s superlative 

svperl. ab«.=superlatiye absolute 

superi, rei. = superlative relative 

8urg. r= Surgery or surgical 

term, =termination 

Theol. ss Tbeology or theologioal 

tronfi, ss translated or translation 

tr, v. ss transitive verb 

v.=verb or verbal 

vte.ssnamely 

ZooZ. B Zoology or zoologioal 

ss equals, means, as parlerete 

speak, signifies '* parlar means 

io speak " 
(?)Borigìn miknown tur doabtfol 

elymology 



Ar.B Arabie 

A.S. s Anglo-Sazon 

Bret.ssBreton 

€elt.=Celtio 



D.sDutch 
Dan.ssDaniah 
E.=English 
Fr.-French 
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Oael.sOaelio 

Oerm.sOerman 

Ooth.»Gothio 

Or.sQreek 

Heb.sHebrew 

IcéLsIoelandìsh 

It.altalian 

Eymr. = Kymrio 

L.» Latin 

M. H. G. «Kiddle High German 

Mod. Fr.Bs Modem Ffenoh 

Mod. Gena. = Modem Oeimaa 

Neth. = If etherlandish 

Nomi.=Nomian 

Norw. a: Norwegìaa 



0. Fr.=01d Frenoh 

0. EL G*s01d High Gennin 

O. S.»01dSaxon 

Pera.^Persiaii 

Port. s Portagnese 

ProYen. = Provengal 

Scand. = SoandinaviAn 

SohoL L.=s Soholaatio Latin 

Skr.BSanskrit 

Slav. s Slayonian 

Sp.=SpanÌ8h 

Sw.sSwediah 

Teat.=Tentomo 

Tnrk.sTnrkÌBh 

Venet. sVenetìan 
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Pfege Line 

1, 1A2 ** Pi far lato vendetta. 

Sta 8igw\ vasta anche «ZZa.** 

** Je pois {aire (aocomplir) ta vengeanoe, eomptes-y, «k 

elle sera complète a I can avenge yon (ezecute 

your yengeanoe), rely npon it, and that reyenge 

will be complete." 

De»eendit=spTii np. Defloendre (L. descendere) n.v. ia 
eonjag. "with cwcir or itre : — ^with avoir, when it de- 
notes an action, as les passagers ont descendu à 
terre aussitùt gue le vaisseaa fut abordé » the 
passengera landed as soon as the ship was 
boarded; — ^wìth Hre, when ìt denotes a state, as 
les passagers sont descendus à terre depwis ìong^ 
temps s the passengers have landed long ago. 
Hence deseendre, with the meaning of to descend* 
to sprìng from, to come from, is oonjng. with the 
aoz y. étre, as de Sem et de Japhet sont descendttes 
les races j<mnes et hlanches s from Shem and 
Japheth haye desoended the white and yellow 
races. Th. QAjrnRR.'-^Descendre is also a tr. v., 
meaning to take down, to bring down, to lower. 
As snob, it is, ol conrse, oonjng. with avoir, as j^ai 
deseendu le vin à la cave ■■ I haye taken the wine 
down into the celiar. 

7 JfarseilfósMarseilles. McurséiUe (Gh*. ÌUcuriràKia; L. 
Masscdia, or MassiUa) is der. fr. the cormpt. L. 
MarsiUa, whioh became Marsilio in Proyen. It 
Ì8 a commercial city in the sonth of France. and 
one of its most andent towns, as it was fonnded 
by the Phoosans abont 600 B.O. 

9 Fovr se singuUirissr ^zin order to affect singnlarity, to 
distingnish themselyes from common peopìe.*- 
Singularisersaio make singnlar, fr. L. adi- «tt^w- 
larif «singnlar, alone of its kind. 
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fkg« Line 

1« 10 Nil admirarissto wondfir at nothiog. 

** Nil admirarì prope rea est nna, Nnmioi, 
Solaqae, qiuB possit faoere et servare beatam." 

Borace, £p. vi. 1. 2. 
B To admire nothing, t.e., to be pat by nothing 
into an impassionate state of mind is alinost the 
one and only thing, Numioios, whioh can make 
a man happy and keep him so. 

18 La Transfiguration^ The Transfigaration, the master- 

piece of Raphael (1483 — 1520), in the museum of 
the Yatican. 

15 Usin6«=mannfactories, factorìes (Low L. usintims* 
officina qnifivis ad aquas exstracta, ir. usvm, 
sup. of uti ^to make use of, se. water). 

15 En somme =011 the whole. Sommie, suhsU fem, && 
sum, amonnt (L.. «ummam), means also load, 
bnrden, as une héit^ somme sa beast of burden, 
bnt with that niìéaning it is der. fr. Low L. 
salmam, a corrupt. of so^gmam (Òr. (ray/i(a)=:a 
paok-saddle. 'When somme is a suhst, masc, it 
means sleep, nap, ancl comes fr. Lat. somnvm, 

17 Caractère = characteristic, pecnliarity, peculiar f eatnres 
(L. eharacter, Gr. x^P^'^^pi P^op» t>^ instrument 
for branding, hence a characteristic mark). 

17 Expligue qui pourra . .=let him who is able to do so 
explain . . . Ellipsis for que eelui qui pourra 
expliquer. . . ., Vexplique, 

19 Qt«e je Ti'entends p2us=:which I no longer understand. 

Entendre^ prop., to hear, fig. to understand, to 
listen to (L. in-tendere, prop, to stretoh out, and 
«Mtjn., to exert [one's mental powers] ). 

22 les honnétes ^efu^respectabley well-bred people, 
gentlefolk. 

28 3f. Jourdain^ the prinoipal character of Molière's 
comedy ** Le Bourgeois Qentilhomme." {See 
Act iiì., so. 8). 
2, 8 Ce Raphael, ellipsis for ce tableau par B. Proper 
names do net generally take the mark of the plural 
in Fr., as les deux Comeille = the two Corneilles ; 
but when the proper name is UBed to designate the 
Works of fr painter, it does take the mark of the 
pi., as pai acheté deux Raphaèls s I have bought 
two pictures by Raphael. 
T De parti pris =deliberately, by a foregone conolusion. 
Prenòre son parti = to make up one*s mind, 
—hence the phrase in the tezt. En prendre son 
pa/rti means tb be resigned to one's fate. Prendo'é 
le parti de quelqu^un = to take one*s part, 
to side with one. £x. : Cet homme a pris ton 
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pcurH B this man has made np hÌB mind; il «n a 

pris 8on parti «= he Ì8 resigned to his fate ; je 

prendroui son paHi » I wìll side wìth hiiu. — Parti 

=the side one takes, thenoe resòlation, Ì8 the 

partiiO. snbst. of paHir (L. partivi =ìo part, to 

divide). 

2, 8 EìU un amer désa^ppointement » was bitterly disappomt- 

ed. (L. adj. amarum, — Dés^ and a^ointert fr. 

Low li. appvMcta/ressio regalate, to fix, fr. L. 

pu/netum). 

9 Crogiùs= sketch. — Croqwia Ì8 der. fr. the tr. v. 

croqueTt which Iti. means to cmnch, and fig, to 

sketch. The ▼. eroquer is a doublet of craquer 

=to crack, both being onomatopoetio words, t.6., 

formed by hnitation of sonnd. Cf. E. crack, 

10 ' Segni ^Signia, an andent city of Latium, sitnated on 

a lofty bill at the N.W. angle of the Yolscian 

mountaìns, looking down npon the vàlley of the 

Sacco. The city had five gates, two of which stili 

retaìn their primitive constructìon; and one of 

these, known as the Porta SaradTieseaf presenta a 

remarkable instance of the radest and most massive 

Cyolopean constructìon. (8ee Dr. W. Smith*B Dici. 

qf Or, and Bom. Oeogrcvph^,) 

13 FiguraÀt = appeared (L. figwrare «= to form, to fashion). 
18 La porte en questiona ite gate just mentìoned. (L, 

portam). 

14 EnUuminée à grand renjbrt de terre de Bienne = coloured 

with plenty of Sienna (an earthy pigment of a 
browzush-yellow colonr, so called from Sienna, a 
town in Italy, 80 miles from Florence. This pig- 
ment Ì8 a Bilicate of iron and alamina). 

16 Femme de cAam&r6=lady'8 maid; bat in hotels, 
chambermaid. (L. /emtnam.^L. cameram^ prop, 
an arohed roof, meton, a fiat ship with an arched 
covering, nsed in the timo of Tacitos by those 
dwelling on the Black Sea.) 

20 Par les i/di^>=throagh the eyes. — F^us, in 0. F. euiU^ 
Ì6u28, and yeue, pi. of asil = oye, from the L. 
oeuhim. 

24 La chcbsae était mi8érable=iìie sport (shooting) was 
wretched. — ChasseÌB the v. subst. of clMsaer =^to 
hont, der. from Low L. captiare, fr. captare^ whioil^ 
in Late L. took the senso of to chase. 

26 Di» Ueviea au grand «oZ^ilsten leagues {i,e., aboo^ 
25 milesì in the open san. — Liette, L. leucam, is 
der. fr. tne Celi, leaeh. The adj. grand has often 
the meaning of open, broad, as au grand air » in 
the open air, au grand jowr « by broad daylight. 

OolomiML 1« 
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Page Line 

% 27 QueZgues méchamtes perdrix rougea^A few paltry red 
partrìdges. The adj. méchantf plaoed before the 
sabst. means of little vaine, wretohed, paltry ; and, 
when placed after the snbst., wioked, cmel, aggres- 
sive, as im méchomt autewr=A bad writer; un wu- 
teur méch4jmisstk sarcastic anthor; une mécharUe 
épigrammssstk wretohed epigraxn; une épigrctmme 
méchanU=:€k wicked, eharp pointed epigram. — 
Perdrix Comes fr. L. perdicenit and rouge fr. L. 
adj . rubeum = red. 

29 8on ancien ac^'iidàntsformerly his adjntant, who had 
been his adjntant. The adj» tmcien (fr. Low L. 
amUomvm, ff . ante) is often nsed in this sense, in 
opposition to viewD = old; son vieua ad^udcmt 
wonld mean his old (aged) adjntant. — Adjvdamt^ 
fr. Sp. ayvdoMte, der. fr. the L. ckdòutantem^ 
assisting. 

29 Qui venati de paaser six semaines » who had jnst spent 
six weeks. By means of the v. venir = to ck>me, 
nsed in the indio, prea. and imperf., and foli, by 
tìiie prep. de, two additional tenses are added to the 
oonjng. of Fr. verbs, as je viene de dtner » I 
have jnst dined ; il vena/it de «oHir=he had jnst 
gone ont. — Semaine, in O. Fr. sepmaÀnet fr. 
Late L. eepUmanamf for ?Ì6&dotna«=seven days, 
a week. 

88 Doni on Vavait si souvent entretenue=iBhout whioh 
people had so often conversed with her, which 
people had so often related to her.* - The p. p. 
entretenue is in the fem. sing., becanse, being 
conjng. with the aux. v. (woir, it agrees with ito 
direot object (V for Za = her), whioh comes before 
the anx. v. ovott. — Souvent, fr. L. suìtinde, with 
the meaning of frequently, repeatedly, espeoiàlly 
inPhny. 

86 Parìèreni c7ias«^=talked of sport (shooting, hnnting). 

When the y. parler is nsed as a trame, v., it does 
not reqnire tQ he foli, by a prep. and an art., as 
parler tmutgue, peinture = to talk abont mnsio, 
painting; parler raison^io talk reason; parler 
frangais =^to speak Frenoh. 

87 Oàellesoit plus heUe=:wheTe ii ÌBhetiet, The snbj. 

is reqnired here becanse there is a neg. in the first 
part of Hie sentenoe, and the second begins with 
the adv. où nsed as a rei. pron. {i.e,, dona leqv>el=: 
in which). 

88 Force «anf/lterssa great many wild boars.—- Force, Ut, 

strength, power, force (fr. Low L. forciam, for 
foriiam), is nsed here as an adv. with the meaning 
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of un« forte qtt(mtité^& largo quanti^. In La 
FoNTÀiNB we often find this ezpr., as force gens 
s=maxLj people; force reUefs = many leaTÌngs; 
force éeoutamt8':=majaj listeners.— iSotk/Zter oomoB 
fr. L. einguiarem {se, porcumj^prop. a solitaiy 
or wild pìg. The fem. oorr. to sa/ngUerU loie (P) 

2« 40 Cochons domesHque8=s àomeetìa pigs. The fem. coir, 
to cocìum Ì8 truie = sow. — Cochon ooxnes fr. Fr. coche 
bsow, der. fr. the Eymr. hwch, Bret. houeh, 
whioh has giyen the E. hog. 

S« 1 L^on se fait une mwmwise affaire=:ODB gets into a 
qnarrel. SometiineB the meaning of momvoÀs ìs 
differente acoordìng as it preoedes or followB the 
Bnbst. it qnalifies ; thns cet homme a mcMvons air 
means this man looks ili, or this man is ìli-man* 
nered ; whilst cet homme a Vair mawvons means 
thlB man has a wioked look. Often also, mouvois, 
placed before the sabst. means, like méchomt, poor, 
bad, wretohed, as un mauvcns ouvrier >= a bad, 
poor workman ; un mawvais plcMcmt a a sony 
jester. — Affaire (fr. a = to, and faire ss to do), 
was written a/aire in 0. Fr., and was masc. becaose 
it is prop. an inf. nsed as a snbst. With the senso 
of diffionlty, scrape, it is nsed in idiem. expr., as 
s^aMirer une affaire = to draw a qnarrel npon 
onesel^to get into a sorape; se tirer d* affaire = 
to get ont of a scrape; je suis hors d^affavre si 
am ont of difficnlty, ont of danger ; affaire d^hon^ 
nei^r =an affair of hononr, i.e, a dnel. 
2 G^di0n«»keepers. — Quardia/ik (one that has the care 
of an orphan) is transl. into Fr. by tutewr^ whilst 
tu^ is rendered by préceptew. 
8 TaiOissoopse, thioket (fr. tailler^Xo cai, der. fr. 

L. taZéam^a ontting \Agric.'\). 
8 Maquis or maXsMsbnsh, thioket (fr. the It. macchiawm 
thicket). 

5 3fouJIon=:monfflon or mnsmon (a kind of wild ram). 

This animai is àlso called mouton de Corsc^-The 
word fnotf/Zon, it is most likely der. fr. the 
Germ. miiffel a a big dog havìng long hanging 
lips. 

6 Fameuso giòt^ssplendid game. The adj. fameuts, 

when plaoed before the nonn, giyes an idea of ex- 
oellenoy, thoronghness ; bnt, when placed after the 
nonn, it means well-known, renowned, notorions ; 
as un faaneua coquin^A thorongh rasoal, and un 
eoqvin fameua sa notorions rascal; un fameuat 
hoìnmesatk splendid man or fellow, and un hofnme 
. famewBmttk Mlebrated man; un fameua imbéeUe 
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sa preeions fool, and im imbéciU fam/tum « an 

illastrions dnnoe. 

3, 7 The fem. oozr. to cet/sBtag is bic7M=hmd. Doàim 

=doe, is the fem. of doÀrn, » deer. — Cerf^ fr. L. 

c&rvwn ; biche, fr. G^m. heize^ E. hitch ; daim (O. 

Fr. datn), fr. Low L. damtun, secondary form of 

L. damM/m =fallow-deer. 

7 JoumoM on ne pourrait nomòrer toutes les espèces de 

gihier qvi fourmillent en Corsegli wotdd be qnite 

ìmpoBsible to nomber ali the Idnds of game whioh 

abonnd in Corsica. — Jcrniais^ fr. jd, for L. jom 

ssfrom thìs moment, and mata, fr. L. rruigia 

smore. These two words were sometimes sepa- 

rated in 0. £V., as jà ne le ferai tnaM^from tìuB 

moment I will neyer do it again. Jamaiè is 

essentially an affirmative, as il m^est plus cher que 

jamaÌ8=hB is dearer to me than ever; si jamobis 

voìis vene» me voir^ je vous montrerai le tableau dont 

je vous ai p<urlé=ìi ever you come to see me I will 

I show you the pictnre I spoke to you abont; à 

• jamais ^ for ever. It has, however, a neg. 

meaning when accompanied by ne, as in thu 

instance, or when nsed by itself , in an answer in 

I the negative, as avez-vous été en Turquie? Ja- 

I mais s have yoa been in Torkey? Never. 

N.B. Althongh d jamais, à tout jamais, have an 

afi&rmative meaning, i.e., ever, for ever, au grand 

' jamais, and jamoM de la vie, mean neyer, no never. 

I Of. the E. ever and no-[-6ver=: never. — Nomòrer 

{h. wwmerwre), — Espèce (L. spedem), — Qibier, ac- 
cording to Littré, is the v. snbs. of an old v. gibeer, 
der. fr. Low L. gibicere ^io shoot birds. — Four- 
mtUer=to swarm, to abonnd, oomes from the Low 
li. formicula/re, der. fr. L. /orm»ct(Zam= little ant. 
9 8i vous aimez à tirer^ìi you are fondof shooting. 
Tvrer, tr. v. means Ut, to draw, and is der. te. the 
Neth. tèren^to tear. — Aimar foli, by ilie prep. 
à and an inf . means to be f ond of , to take pleasnre 
in, to delight in. — ^Idiom. expr. J^aime à eroi/re, or 
à penserai ixvist, 
11 Depuis la grive jusqu'à Vhomme=^trom. a throsh to a 
man. According to some etymologists grive is an 
onomatopoetic word, in imitation of the cry (gree, 
gree) of the thmsh ; according to others, it is der. 
fr. grÌ8=grB,j, and also tipsy, on account of tìie 
colonr of the plomage of the thmsh, and also 
beoaose this bird is exceedingly fond of grapesi 
henoe the Fr. prov. expr. étre siyÙH eomme une griv0 
■sto be thoronghly tipflj. 
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3^ 14 Vendette transverscble is the revenge taken on a rela- 
tion of the offender (something like the blood fend 
of the Scottish olans). — Vendetta is an It. word 
der. fr. L. vindÀctam^ievenge, 
15 n ach&oa de V&nthous%a8mer=:he made her qnite en- 
thnsiastic. — Achever, fr. à cheff (L. ad ea^fmt). The 
word caput, towards the end of the Empire, 
took the senso of an end, whence the phrase ad 
capvjb venire =^io come to an end, which prodaced 
the Fr. phrase venir d ch^ for venir à hout==to 
accompUsh, as, in La Fontaine, OAictm d^evat ne 
pu,t venir à chef de son dessein s none of them 
conld gain his end. — Enthousiasmer, fr. the 
snbst. enthousiaeme, oomes fr. Ghr. Movfriafffwg 
ssinspiration, frenzy, any wild passion, fr. ivOovt; 
= fall of the god, inspired. 
20 Monture en cuivre =» brassmonnting. — CtMvrd, fr. L. adj. 
cupreum, for eypreum (se aes.) == the Gyprian metal, 
the island of Cyprus being celebrateci for its rich 
mines of copper. 

22 Owranti pour s' Hre enfancé = warranted for having been 

thrust. — Garanti^ fr. Low L. warrcmtum, a word 
of Germ. orìgin, E. warrami. — Enfoncer, der. fr. L. 
ftmdum, 

23 Le passa dans sa ceinture s slipt it in her waistband.— 

Ceinturef fr. L. cinetwram—prop, a girding. 

24 Et la tira deva foie de son fowrreau ava/nt de s'endor^ 

ntir=and drew it twioe from its sheath before 
going to sleep. — Fois (tr. L. vic6s= alternate or 
reciprocai snocession), is used to translate the E. 
time oc timeSf denoting the performance of an 
action or the occurrenoe of an event, considered 
with reference to repetition, as une autre fois 
sanother time ; je vous ai dit cela plu^ieu/rs fois 
s=I bave told yon that several times; je vous 
avertis pouflr la demière fois=I wam yon for the 
last time ; U y a/vait une fois un géomt et un nain 
qui étaient amis — once npon a time a giant and 
a dwarf were frìends.^GoLDSMirn. 
29 Avec des comes de cerf et une queue de faisa/n^h&yìng 
a stag's homs and a pheasant's tail.^*Com0, fr. 
L. n. comua. At the fall of the Empire, analogj 
was the canse of a gross error, the n. pi, in a 
(comuayfbUa^pira, poma) being then mistaken for 
a 9ing, nom, like rosa. Hence the Fr. fem. snbst. 
la come = the hom, la feuiUe » the leaf, la 
|X)irdsthe pear, la pomme^iìhB appiè, althongh 
der. fr. the L. n. coma, folvwmy pirwn,pomwn, 
See The Public School Freneh QramnMur (Haohette)| 
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40. — QiMfM, fr. L. eauMtcMnatafl.— JVi<Mn, fr. 
pluuicmwn (se. a2<tem)=pliea8ant, ».«., bird 
oomìng.from the banks of the PhagU (now Etoiit), 
a river in Golohis, falling into the Sunne Bea (now 
the Blaek Bea), 
S« 31 Déjewumt tSte à tate aneo sa /ilZ^sbreakfasting alone 
with his danghter.— DèFjeuner, ir. de, and jeùneTf 
Ut. to break one*s fast ; jeHner is der. ir. L. i^'u- 
nortfsto fa8t.-^T^d À tétdsfaoe to face, an ady. 
phrase, is also nsed as a compd. subst., and means 
an intervìew of two persona, a priyate eonversa- 
tìon. It is then ^mtten with two hyphens {tete- 
à'tite), and does not take the mark of the pi. {dee 
tète-à-tète), — Téte comes ir. L. t^starnsan earthen- 
crook, henoe, a hard dièll, a skall. 

82 Une qv^naouinesse, fortnight. Rmt jourss^A week, 
quinsse jourssstk fortnight. D^ow^owrd^hu/i en hu>U 
s=this day week, d'cbuSov/rd*hui en gttÌ9i00=sthÌB 
day fortnight. — Qutnsatnd, fr. qtwnee » fifteen, 
fr. L. quindeeim, and the pref. (Une nsed to fonn 
eoUective numwals, 

87 Bona/pa/rUt in It. Buonapturte. Napoleon L waa the 
first to wiite his family name Bona^fMuie. 
% 2 Eùt oibtenu. Relative pronouns and adyerbs aie 
generally foli, by the snbj. when they depend on 
snoh words as le MuZeàie only one, le jpremier 
«the first, le demtersthe last. 
8 EnehoMté de cette reneontre tnaitdndutfs délighted with 
this nnexpeoted agreement, assent. The prpper 
meaning of renconìre is meeting. 
4 Irriter =io ezcite, to inorease, Ut: to irritate (fr. L. 
irritare), 

6 fifouvageri^swildness.— fifowxz^ertd, ir. the adj. «ou- 

vage, fr. L. adj. sHwUicwnssprop, belonging to 
woods, and meton, growing wild, wild, and the 
snff. erie, 

7 Elle aimait pour-deesue tout =s she liked above ali things. 

8 Elle se faisait une féte de coueher au bivacs she re- 

joioed at the idea of sleeping in the open air. 
— Bivac or bivouae (»the lying ont ali night of an 
army in the open air on guard), fr. Germ. heiwache, 
was introd. at the timo of the Thirty Tears' War 
(1618-1648). 
10 Br0/= in short. The adj. href (ir. L. hrevem^ like 
many other Fr. adjeotìves, is nsed as an aayerb ; 
in that case it is only nsed in the maso. f orm and 
in the sing., as eette fieur eent ben (and not henne) 
«ibis flower smells sweetly. There is a dififerenoe 
of meaning between the two foli, sentenoes: 
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MesdemoiséUeSt ma/rchee d/roitea and Mesdemoisellei^ 
ma/rehez droit. The former means Yonng ladieflf 
keep yonrselves straight whilst walking (the adj. 
agreeìng with mesdemoiséUes) i and the latter, 
walk Btraìght on {droit being bere naed adverbìally, 
and therefore remaining ìnyarìable). 
% 14 Dessin=sàxtkvrìng, t. Bubst. of desHner^ìo draw, fr. 
L. de8%g7uvre=^prop, to designate, fig. to dispose, 
and maton, to delineate. — 2)0«8«inB= design, isthe 
donblet of dessin. 
15 D'oprétf sfrom life of. Peind/re daprès nature «to 
paint from nature. — Après, fr. à and pré8= near, 
L. preasum^^fyrop. pressed dose, henoe near. 

15 Fameua handit. 8ee note of p. d, 1. 6. — Bomdit, fr. 

It. homditOf is a donblet of bflmnt= banished, 
ontlaw, ozile. 

16 Qui noibs a servi de guide =:who aoted as onr gnide, 

who was oor guide.— Guidd is the y. snost. of 
guider, fr. Low L. guia/re or guidare, ir. Goth. 
vttans=to indicate. Ouide, fem. snbst., means 
rein, as condmre à grandes gmdes = to drive 
f our in band. 

18 Bateaua à va2?6ur=steam-boats, steamers. Notice the 
use of the prep. d, between two substantives, with 
the senso of hy mewns ofy for the purpose qf, with 
or hoAjing bcdng understood, as moulvn à vent 
sswindmill; htìile à hriller =lamp-oils wn verve 
à vtn=a ^vine-glass; Vhomme ou momteoM rouge 
■sthe man with the red doak; botte orna ìettres 
«letter-boz. The prep. de between two sub- 
stantives has the meaning of mode of, eompoeedof, 
eoming from, helonging to, as un chapeoM de paiUe 
= a straw-hat; un verre de vin = a glass of 
wine; tee vms d'Espa^ne^^Spanish wines; véte- 
ments d^hiver s= winter clothes. — Bateau, 0. Fr. 
hotel, fr. Merovingian (7th cent.) L. hatum, fr. 
A. S. ò^t^small boat. 

10 On s'&nquit dwn nomre en portoneesthey inquired 
about a ship ready to saU. — On (in O. Fr. hom, 
om) = one, they, people, fr. L. homo &= man. — 
8*€nqibérir, fr. L. inqvirere = to search, to in- 
quire. — Nwoire, fr. medieval L. naviUum, der. fi. 
II. ncwem» — Pa/rtomce is a naut. ezpr. meaning 
departure, saìling, der. fr. partcmt, fr. partir =to 
depart, to set out, der. fr. L. jpartifi=to divide, 
to separate. 

91 Dèa le jowr méme=on that very day.— Dé«, acoording 
to Dìez, is a oontr. of the two L. prepositions de, 
«0. Dea, without tìie grave aooent, is oontr. fr. 
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de les sa ot the. — Jaur ìb àer, fr. L. adj. 
diiumum s dìnmal, daily, then in Low L. the 
length of tìme oalled a day, thxongh It. 
giorno. The snbstantiyefl ma^n=moniìiig, soir 
sseyening, hiver = winter, are likewise der. fr. 
the L. adjectiTes maiutvnwmt serwnf hibemvm. 
— Meme, which in the 16th cent, was wrìtten 
mesmet in the 13th meesme or meiemej and in the 
llth medesTne and mediemef is der. fr. the L. semet 
ipHasimwnf contr. into semet ipsimum, throagh 
the Proyen. smetesme, afterwards medesme, corr. to 
the It. medesimo =8ame. Mémef nsed as an 
adv. meana aven, and remaìns invariable. It is an 
adj. 1. when it is constrned with an art., a poss. 
or dem. adj., as ils soni les mSmes—tìiej are the 
game ; vos mémes habits » yonr same olothes ; 
ces mémes hommes = these very men; 2. when 
it follows a sabst. or pera. pron. whioh it modifies, 
as ce grwnd peupU a parmi tawt de hownes qtuiUtés 
wi vice qui gate cee qiujiUtés mémes » that great 
nation with ali ita good qnalitiea is addicted to a 
Tice whioh apoils thoae very qnalities ; eux-mémes 
esthemselvea. N.B. Mèms is also an adj., and 
therefore agreea in nomber with the snbst., when 
it cannot be placed before that sabst., as les 
lUymains n*ont va/incu les Qrecs que par les Orees 
mémes ^ihe Bomans bave conqnered the Greeks 
only by the Greeks themselves. — Michelet. Les 
mémes Qrecs wonld mean the aame Greeka. Bnt 
when it can be placed after the aubat., without 
altering the aenae of the aentence, it may be con- 
aidered aa an ady.» and aa auch it remains nnchanged, 
as fai toìtt à craindre de lews la/rmes, de leurs 
sowpirs, de leurs pladsirs m ms = I bave every- 
thing to fear &om their teara, from their aigha, 
from their very pleasurea, or cren from their 
pleasures. — MoNTESQxnEU. Meme is an ady. when 
it modifica a tr. y. or an adj., as je vous dirai rneme 
=1 will eyen teli yon ; wa peuple est tàvjows le 
maitre de changer ses lois, méme les meiUewes 
»a nation haa always the power of altering its 
laws, eyen the yery best. — J. J. Rousseau. 
^ 21 Vour décorwMcmder Vappartement qui devait le rece- 
voir =to ooantermand the suite of rooma they had 
ordered, Ut which waa to reoeiye them. — Appa/rte' 
mentf fr. Low L. appai'timentwn^oiymonf diatri- 
bntion, fr. L. partiri.'^Devadt {imperf, of devoir 
aeto own, fr. L. debere), ia naed bere aa an aux. 
y. to denote the fatnrity of the action ezpr. by th» 
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foli. Y. in ihe inf., and is to be transl. into E. by 
the oorr. tense of the ▼. to he. Le., was, 
% 22 Fit moreh^s bargained. — Ma/rché (fr. L. mercatum) 
means, as in L., bnjing and selling, as well as a 
market place. A hon marcM= cheap; marche 
CM j70Ì58on ssfish-market; par-dessus le marche 
a into the bargain, besides. Idiom. ezpr.: ovotr 
hon marche de ^ to outdo, to easily get over; 
fiiire hon ma/rehé de sto think little of, not to 
spare j mettre le ma/rché à la matn=to orge, to 
press, to deal anthorìtayely with. 

23 Le patron d^wie goelette corse = the captain of a Cor- 

sican sohooner. — Patron (fr. L. patronum = a 
defender, a protector), means àlso a patron saint, 
an employer, a master, a pattern, a model, and a 
sample. Idiom. expr. : il est le patron de la ha/rque^ 
fig. » he is the leading man ; il est le patron de 
la case » he mles the roast. — OoSlettef which 
means prop. a sea-swallow, has the same origin as 
goelcmd^tk gnll, vis., the Eymr. ginlan, fr. Low 
Bret. gueta=to lament, in allnsion to àie plain- 
tive ery of that bird. Metaph. goelette means a 
light bark. 
23 Qui alloAt faive votZd= which was going to sail. By 
means of the v. allear two additional paulo-post 
fntnres are added to the oonjng. of Fr. verbs, as 
je vais dtner=sl am going to dine; j^aìlais dire 
=1 was going to say. The y. dller has borrowed 
its tenses from three different L. verbs : (1) the 
first three persons of the sing., and the thizd of the 
pi. of the indie, pres., and the seoond person sing. 
of the imper. from vadere; (2) the fat. and the 
cond. from ire; (3^ ali the other tenses from the 
inf. dller, in O. JEt. aUr and aner, from Low L. 
onore, der. fr. Low L. adnare, for L. enare, which, 
in Cicero, means prop, to swim np to, and fig. to 
come or go to, hy fiight, as we find in Virgil : 
"Dsdalas... gelidas enavit ad Arctos" (iSneid, 
Ti. 16) ; or by waUcing, as in Silias Italicns (a.d. 77), 
** Enavimns has vaUes." 8ee Irr. yerbs in llie 
PvhUc School French Qramma/r (Hachette). — VoUe^ 
snbst. masc., means veil. Both voile, snbst. masc.^ 
and voile, snbst. fem., being der. fr. the L. n. 
velwm, onght to be of the masc. gender, bnt the pi. 
véla was taken for a snbst. fem. sing., and ha» 
giyen the snbst. fem. voiZessail. 8ee note on p. 
3, 1. 29. 

24 Dewt chtmòfeB teXles quelLes^iwo cabina, two berthSr 

snob as tbey were, rather indifferent*— C^uimòre,. 
$ee note on p. 2, 1. 16. 
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% 26 Uh weu€ nen maidats^tak old sailor of bis. In the 
Middle AgeB the poBs. pronouiB f»Mn, Hen, M0n, 
oonld be used as adjeotives, that ìb io say, plaoed 
between the art and the sabet. ; people said man 
fràre^mj brother, or Is mien frère, ThiB nse of 
the poBB. pron. soon disappeared, bnt some remains 
of it are etili foond in sucìi modem expreBsions aB 
un mien coii8tn=a oouBin of mine; le tien prO' 
pre s thy o^m ; v/ne sienne tante s an annt of 
bÌB, eto. 

26 E8timable='78luMe, anperior. 

27 IPcmUt pcu coti pareil=^had not biB eqnal, bÌB matob. 

27 BifuiXlabaisse (wrìtten also houiUe-aibcÀsse), a favonrite 

andratber strong-flavoiired Proyengal sonp, the 
prìncipal IngredimitB of wbioh are fish, garbo, olive 
oil and BafiFron. ThiB word is a Proven. ez^. for 
houillon àbaissé &= broth rednoed (by boiling). 
JJaeà fig, it meanB niiflhnìaBh» 

28 Convenokblement = comf ortably. 

82 H B^anromgerait powr raser les eùtea s he wotdd manage, 
oontriye to keep dose to the ebore. — Baaer (fr. L. 
rasum, part. of radere sto Bcratoh, to shaye), meanB 
also to sbave, to poli down» to graze, to Blaxn, e.gr., 
te raser soi-méme « to diave oneBélf ; se /aire 
raser =sio get oneself sbavedi raser urie moÀson 
= to poli down a honBO; raser une forteresse 
=to level a fortresB with the ground; wie &aZ2« 
hjbi rasa le visage^tk bnllet grazed bis face; les 
hirondelles rasewt la terre dans lev/r voi » the 
BwallowB, in theìr flight, ekim àlong the ground. 
— Còte, whiob means also xib« oomes fr. L. costami 
xib, side. 



84 Tovt était embolie severything was packed np.— £m- 
hallerf fr. en and bolle = bidè, bnndle, pack. 

87 La Canébièret a beantifol Btreet and walk of MarseilleB. 
— Camehière ìb the Froyen. form of the now obB. Fr. 
word c7ionvrt^e=bemp-field, on account of the. 
bemp wbioh waB cnltivated tbere in olden tìmes. 
The Fr. word cTionvresbemp (fr. L. connoòtm or 
connabtM», fr. 6r. cavyc^c; , KàwafioQ)^ is conaòe in 
Proven. 

87 L'obordossacoosted bim, oamenp to bim. — Ahorder^ 
fr. ahorà = approaob, fr. à and horà s edge, 
border, bank, sbore, board, iiborder, intr. v., 
means to appzoaoh the sbore, to land, to heave to. 
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8, 2 Le jpeUt coiMinssthe SMond ootudn.— «Cousin, fr. Low 
L. eo8%w/im, fr. L. cotwo&rtnwn =coa8Ìn-german. 

2 Parratn sgod-father. The fem. coir, to pa/rrain (fr. 
Low L. patrinum, fr. L. pabrem « father) ìa 
fMtrraine (fr. Low L. matrinam, der. fr. L. matrem 
smother). 

8 Atné==eìàest. — Ainé, in 0. Fr. ainsnét oompd. of omu 
and net ù der. fr. L. omte natvm^ham before, 
which, in common L., was nsed instead of primO' 
gemtumszfoBt bom. Li the same way the Low 
L. post Tiotumsshom. after, has given the 0. Er. 
imts-n^andtheMod.Fr.i>t(^=7oanger. E.jnMsne, 

6 Pov/r U pasaer = to take him oyer.— Fosser, fr. paaiuim^ 
snp. of ihe L. y. pondero =io open. Li Liyy 
we find pa/ndere viam=:to make a way, a pas- 
sage. 

5 C^ést un eha/rmamt gcurgon^he ìa a yery nioe fellow. 

The other meanings of gorgon (the etym. of whioh 
ÌB yeiy doubtful) are boy, lad, batchelor (single 
man), ahop-boy, and waiter. Qa/rgon de ferme 
=faim-8eryant. 

6 Chasf^urs à pied de la yordes^light infantry of the 

goard. — ChaaeewTf der. fr. chasser {see note on p. 2, 
1. 25). — Pied, fr. L. pedem = foot. — Qa/rde is the 
T. subst. of ga/rder =to keep, der. fr. the 0. H. G. 
warten ^io watoh oyer. 
8 L*^u^0= the Other One. Under the Bestoration, the 
partisans of the Emperor Napoleon nsed to speak 
of him as **the Other One."— ilu^d, formerly 
altre, fr. L. aUerum= other. 

14 Arme=^aernoe,-~Arme='prop, arm, weapon, fr. L. pL 
n. <»fma=arm8, weapons. For the gen. of arm» 
(fem.) see note on p. 8, 1. 29. 

14 Qu/i awra le mal de mer swho will be sea-sick. IfoI 
de mar &■ Bea-siokness. — Mer = sea, Bnbst. fem. 
fr. L. n. mare» 

1(1 Qua nous gàtera tout le plaisiris'who will spoil ali ohi 
pìoABaie.—Oàtery fr. L. vasta/re =io lay waste, to 
harass, to distress. Of. E. to waste.— PZai^ir 
sspleasnreiBjirpp. the inf. of the O. Fr. y. plaisir 
=to please, h. L. piacere. The Mod. Fr. y. is 
plaÀre, This is the reason why it is of the maso. 
gender. Of. devotraduty, fr. dewvr s to owe; 
pouvoir ss power, fr. powmr = to be able, eto. 
The inf., whioh has been called by some gram- 
marians *' the nonn of the yerb " 5vofia rov *p4ftaroc» 
is often nsed in Fr., as in Qi., as a snost. pre- 
ceded bythe def. art., as le boira «drinking, fr. 
hoire a io drink; le mamger » eatìng^ fr. mcmger 
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to eat ; le sowoir = knowledge, leAming, fr« 
«ovoirsto know; Z0 touc^er = touch, fr. toucher 
to touch. 
5, 19 JfoiM^pouting. Fadre la moue =» to pout, to Bulk. 
Some etymologists think that movs cornee fr. 
E. mcmth, on account of the expr. to moke mouths, 
imi Diez is of opinion that it is der. fr. Neth. 
numwe — protruding under Up. Gf . note on p. 3, 1. 5. 

19 Un éloge en trois points^a panegyrìo in three parts, 
t.6., an elaborate panegyrìo. — Point (of a speech or 
Bermon)=Bpart, head.— Mo^e, fr. L. elogivm=aa 
inscrìptìon on a toomb-stone, on doors, or on the 
images of ancestors. — Point, fr. L. pwnctumsstk 
point, a smàll hole,fr. pungere ==> io prìok. 

21 Un homme très comme U favi =9, veiy well-bred, very 
gentlemanly man. — FaXlovr » to be necessary, 
like failUr » to fail, is der. fr. L. faXlere 
(fr. Gr. (r0aXXco, the root of which is the Skr. 
srphal^ìo ffJter, to stagger). FcXiovt is used in 
several idiom. phrases, such as de comMen 8*en 
fwu,t'%L ? =: how much is wanting ? %L 8*en fawt 
de beaucovp » very far from it; peu s^en favi 
ss very nearly; il n*en favi pae danjamtage^Uìna 
is quite Bufficient ; encore fomt-il qvs.», stili, or 
nevertheless, etc. NJ3. Un homme comme %l foAit 
ssa gentleman; wn homme comme il en fa/unt^A 
a man such as is wanted. 
22 CaporatKB= Caporali (Corsican ohieftains or tribunes). 
The originai meaning of the It. caporale^ fr. L. 
caputa is head, principàl, ohief. The Fr. word 
caporale QOTparal formerly meant a captain, and 
was spelt corporali; hence the E. corporaZ, Bona- 
parte was called ** le petit caperai " by his soldiers, 
after the bloody engagement at tìie bridge of Lodi 
(10 May, 1796), where the Austrians were totaUy 
defeated. Victor Hugo, in one of his poems, calls 
Death '* ce caporal des rois." 
Qv,Hl ne génerait en rien monsievr le ooZon«2s that he 
would not at ali be in the way of Ihe oolonel. 
— Oéner=io hindér, to yez, to torment, to incom- 
mode is der. fr. gène =^ hindrance, annoyance, 
trouble, and formerly torture, contr. fr. Oéhenne 
ssGehenna, fr. L. gehennam, fr. Gr. ycéwa {rov 
frvpog) in the Kew Testament, fr. the Hebr. geia 
hinnom s> the valley of Hinnom, where the 
Israelites bumt their ohildren in saorìfice to 
Moloch.— Ì2i69i Comes fr. L. rem = a thing ; in 
O. Fr. it meant a thing, but it has lost its naturai 
meaning, as it is now used with ne to form a neg* 
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ezpr.— CoZotMZ, in O. Fr. eoronel (hence the E. pro- 
nunoiation of Óie word), ìb not der. ir. the L. adj. 
eoronoZem, ir. corona s orown, but fr. the It. 
colonéllOt fr. eolona^a, troop of soldiers. Itwas 
ìntrod. in tìie Er. langnage in the 16th cent. The 
def. art. is nsed in lÉi. before names of title, as le 
Qénérol KUber /tct assassine ou Coire = General 
Eieber was assassinated at Cairo. When the 
person hearing a title is spoken to» or wrìtten to, 
Monsiewr ifl plaoed before the def. art., as Monsiewr 
le J)uc=ÌSx, the Onke (in E. His Grace or Tour 
Grace); MoiMÌ&wr le Colonel sColonel. Civilians 
alone, however, address offieers in this way; soldiers 
say to their superiore mon eopitoiTtessmy oaptain ; 
mon coZoneZ =my oolonel. 
89 24 Où Von ne i^a^percevrait pas de sa présenee = where they 
would not he aware of his presenoe. After ou= or, 
où = where, et « and, H = ìi, que = that, qui 
s=whom, Von is nsed instead of on, far ite 
sake of enphony. Bnt when le, la Us, lewr follow 
dose to it, on must be nsed, in order to ayoid the 
caoophony Von le, Von la, &o, — ^Kotice that ali Fr. 
substantives ending in -enee (fr. L. -enttom) are 
fem., with the exception of ailence, fr. L. n. 
ailentmn = silence. 

27 Ca/Doral de pére et en^ìZs escorporai from father to son 

(t.6., faniilies in whioh the rank of corporal was 
handed down in succession). Caporal means bere 
the non-oommissioned officer called corporal. See 
note on p. 5, 1. 22. 

28 Pieu8ement=Bmcetelj, honestly, really. This adv. of 

manner is formed with pieuse (fem. of the adj. 
pieiM, ir. L. jHumspious, honest, npright), and 
the sufi, "ineivtf fr. L. mente, ahi. of mene 
=mind, whioh, in the writings of the anthors 
belonging to the Imperiai ejpoch, had the senso of 
manner, fashion. Thns tms abl. mente, joined to 
a/em. odf., gave the Fr. adv. in -ment. 

29 QìiHl s^agissait d'un eaporai d^ififwnterie^ih.BX they 

were tallking about a corporal in the infantry. Il 
s^agit, il 8*agi88ait, iZ Vagirà, =s the qnestion is, 
was, will be ; the point in qnestion is, was, will be. 
L*affaÀ/re dant il «'ogritsthe affair in qnestion ; de 
quoi $*agit-%l ? as what is the matter P il 8*agit 
de me rend/re un serviceli vreait yon to render me 
a servioe ; il 8*agii de votre honnewrssjoju hononr 
is at stake. Cf. cbgUv/r de re, agitw ree, in Cicero. 
80 Qìielque pawvre didble= Bome poor wretch. — Pawvre, 
ir. L. adj. poMperum, an arohaic fonn of pon/perem 
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«poor. — IHoòZa s devìi, féllow, ivretoh, fr. L. 
diabólum. 
B, 31 8'%l se fùt agi d^wn ofusier^hsA he been an offieer. 
fifisif, takes an indie, with ali tanses exoept the 
plaperf . With the lattei tense it yery freqnently 
takes the sabj. mood. 

33 IZn'y apos d se ylner» thereis no oooasionfortronbling 

oneself , for putting oneself ont of the way. 8ee 
note on p. 5, 1. 22. 

34 TJn Sire soms conséquences^ a being ol no importanoe, a 

poor creatore. 
84 Escouade = detaohmeni (ir. It. squad/ra = body of 
troops, introd. in the Fr. langoage in the 16thcent). 
6« 4 Fers stowards. When epeaking of time or denoting 
direction towards a place the prep. vers (fr. L. 
versus) is nsed, and enverss towards, when de- 
noting béhavionr or feeling towards a person. 
7 Jeune hormne ssyojmg man. Jeunes gens = yonng 
men or people. Un homme jeune = a man yonng in 
his ways, a manwho maybe ripe in years, bntwho 
is stili yonng in his ways, or whose mìnd is not 
ripe, n y a des gens plus ìongtemps jeunes que 
d^auitres s some ripen later than others. — Jeune 
is der. fr. the L. adj. juvenem; homme fr. L. 
homdnem, 

7 Redingote = frook-eoat (fr. E . ridÀng-coai) . 

8 Le teint hasamé^mih. a snnbnmt oomplexion. The 

def. art. is generally nsed in Fr., instead of the 
indef. in E., when speaking of the parts of the 
body. — Teint, partio. snbst. of teind/re^ìo tinge, 
fr. L. tingere, — Basane, fr. basane =8heep-leather, 
roan, tbsedfor hook'binding, fr. Proven. hazana, Sp. 
had/ma = dressed sheep-skin, fr. Ar. Htwnah 
= shoe-binding. 

9 Bien ^ndiM slargo and fall, largo and well-cnt, Ut 

wdl split.— Fendu, p. p. of /0tidr6=to deave, fr. 
L. jvndere. 
9 X'oir /rane et spintt(el=wìth an open and intélligent 
oountenanpe. The word air is nsed in a consider- 
able nnmber of idiom. ezpr., snob as un nom en 
Z'oir^a fiotitions name; pwrdies en rair= idle 
talk; les gens du hd airspeople of high life, the 
apper ten thonsand ; un hMMne dM gramd atr=a 
man who Uves in high style ; amir hon air =to 
bave a noble demeanonr; avovr Vair provincifU 
Bsto bave a olowni^ way with oneself ; ovotr Z*atr 
hon, or mauvais s to look good, or iU-natnred ; 
air ds /omiZZe =sfamily likeness; pren&re des air 9, 
or se donner dea oiriato give oneself airs, to set 
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npfor..., to look oonceited.— il^r, fr. L. oer^m.— 
Freme, fr. Low. L. adj. /roncum =free, fr. O. H. 
Q.fromeo. — 8piritueì,ft, L. adj. spiritucUem, 
€^ 10 I>ontU effagait les éfpomldSBÌn which he drewin bis 
shoulders.— E/ac0r ({«t. to efface, origmally to 
erase, to wìpe a tace), fr. f(ice s face, fr. L. 
faciem, — E'pcmle a shonlder, fr. L. «patiiZctm a a 
broad bbide. 

12 270 eottrotentjxM Z0« nt6s=werenot common. CoMwvr 
Us rue8=prop, to rnn abont the streets, is often 
nsed Jig.f as : eette nowoelle eowrt U» rues = this 
news flies abont, is known by everybody; le cowage 
court les rue« =conrage is yery common. The v. 
eowrir is nsed also in the idiom. expr. eowrir la 
pretentaine = to ramble abont, to gad np and 
down. — CowHt = to mn, fr. L. cwrrere, — Bue = Street, 
fr. Low L. rugamf^ssprop. a fnrrow, then a path, a 
Street, fr. L. rugam=& wrinkle. 

18 La ga/rde nati(maie=iihe National Gnard. After the 
three French Beyolntions (1789, 1830, 1848), the 
citizens in every town and Tillage formed bodies of 
Yoltmteers, hearing arms and nmforms. Laf ayette 
was the general commanding the National Gnard 
both in 1789 and 1830. As soon as the Govem- 
mente, spmng from these Beyolntions, thonght 
they were firmly established, they hastened to dis- 
band these corps of ciyU soldiers.— Garda, see note 
on p. 5, 1. 6. 

14 La tenue wvec les 'habitudes de eorps de gwde^iìie 
xmiform with the habits of the gnard-room. 
Hàbitude de corps de garde is nsed in a disparaging 
senso, and refers to the coarse langnage, swearing, 
smoking, eto., indnlged in by soldiers. Un eorps 
de gwrde is the room nsed by me soldiers on goard ; 
the gnard-room f or military prisoners is oalled saUe 
de police. La ga/rde du corpus the Body-Gnard. 
— Tenus is the partic. snbst. of tenir=to hold, 
fr. L. tenere, and means holding, hearing, beha- 
yionr, nniform.— Oromia tervue s fnU dress or 
nniform; petite tewue a nndress imiform. -* 
Hàbitude ^hAÌÀìy fr. L. ^òttudin^m =scondition, 
habit or appearance of the body. N.B. — The Fr. 
word Tiaibit means ooat, dress-ooat.— Corp«, fr. L. n. 
corpus, 

16 Ota sa casquette =»iook off bis oap. — Oter, fr. L. haus- 
tare, freq. of haurire^ìo drink np, to ezhanst, 
whence oomes the senso of óter^to take away.^ 
Casquette is a dim. of casque a helmet, fr. It. 
and Sp. ccMooahelmet. 
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6, 19 Mon gcurQonm:my lacL Bee note on p. 5, L 5. 

21 La yole — the yawl. This word is taken fr. the E . yawl, 

der. fr. the Genn. JdUe. 

22 n est sa/M géne^he isratheriree, nnceremonìous, off- 

handed. 8ee note on p. 5, 1. 22. 

24 i9on tncfóflshisforefinger. — Indea^b.h.index—prop.aji 
mi onner, and meton, the forefinger. Etre à Vinde» 
=to be forbidden; mettre à Z'indaa=to forbid. 

80 Avaient qvàlqvs ehose de travers dans la tete=wen 
rather qneer abont the head, were rather crack- 
brained. — Avoir V esprit de troverà sto he wrong- 
headed, to be cross-grained; regwrder de travers 
sto sqnint; regcurdir queigu^im de travers = to 
look at Bomebody with an evìl eye ; vous prenea 
tout de travers ss jon take eveiytììing amìse; eei 
élève répond to^ de travers» this pnpil answers 
wrongly; eet homme a la jamòe de traversa this 
man has a orooked leg. Travers =sl%t, breadth, 
side, and Jig. whim, fan<^, fault, ir. L. traversum, 
for transverxum s=going or lyìng across, part. of 
transvertere =io tom aoross or oyer. — Téte^ see 
note on p. 3, 1. 31. 

83 Compagne de voyage = fellow-traveller. Fr. L. cum, 

panie carne the Merovingian L. cornpanto, which 
prodnoed the Fr. eompcUgn, which is now obs., 
alUiougk its fem. compaigne has become compagne 
and has remained in tìie Fr. langnage. The mod. 
Fr. for compaign is compagnon, der. fr. the aoc. 
companionem, — Voyage comes fr. L. viaticu,m=s 
prop. proTÌsions for a jonmey, then joomey. — 
Viatiques^yìaidovLm. (the eommMjmion given to thè 
dying in the Roman CathoUc Chwrch) is the 
doublet of voyage, 

84 Us ont bonne tovrnwremihiBy have a good figure, a 

fine hearing; they look wélL — TownMire, fr. 
toumerssio tum, to twist, fr. L. tomar0»to tum 
in a lathe, and meton, to fashion, to smoothe. 

85 AiLssi en fait-on facilem^t des o/^cters^and acoord- 

ingly (for that reason) they make easily offioers of 
them, they become easily officers. When atusi is 
a conj., it begins the sentence, or part of sentence, 
and means accordingly; in that case the pers. 
pron. is placed after Óie verb, just as after <Unsi 
=80, therefore, pent-étresperhaps, d peines» 
scorcely, hardly, en vomasin vain, etc. 
88 Mon brave =my good fellow. N.B. — Dn brave homme 
= a good, worthy man; un homme brave ss g^ brave, 
courageous man.— Brave, introd. in the 16th cent, 
fr. It. bravo = brave, and originaXìy untamed. 
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6« 40 Un léger eougp de eoudeamtk alight nndge. The word 
e(yup gives rise to manyidiom. expr. ; here are 
some referring to the body ouly : coiip de languef 
fig.=siajmì; coup de pieds^ìàók} coup de sang^ 
apoplectic fit ; cowp d^oBU—gjLeame ; anàfig,, aspeot, 
speotaole^vìew; coup demmn,fig,, help, aBsistanoe, 
and Borprise (by soldiers) ; coup d^épaule—héip, 
assistance; coup de griffe or d^ongle^atasAóh. ; coup 
de poing==ovdif panoh ; fcbire le coup de poing ssto 
box ; donner v/n coup de patte à quelqWunffig.f to 
give a slap, a rub io Bomebody ; /aire un coup de 
tate, Jig.y to commit an ìnoonsiderate act. — Coup, 
b, Low L. coìpvm, a oontr. form of cólapumt for 
L. cólaphum, te, Gr. Kéi\a^oc=^A blow with the fist, 
a box on the ear.— Coud^^elbow, ir. L. cubitum, 
7« 8 7* Mgarsseventhregiment of light infantry.— Léger, 
fr. Low L. adj. {dvtonum, der ir. L. adj. ìevem. 
9 8e Tnordit les lèvres^hit his lips. In BentenoeB like 
thìB, whenever the part of the body spoken of 
refers to the Bnbject of the sentence, the def. art. 
18 nsed instead of the posa, adj., and the pers. 
pron. in the dai. ìb plaoed before tìie yerb, saje me 
euia c(U8é lajamhe=I broke my leg ; cettefemme 
e^est ctusé le bras=thÌB woman broke her arm. 
In these eentenoes the ]fem. pronomiB me and se are 
datÌYes, and the reflexive formB stand iorj^ai cassi 
à moi, a casse à eUe. Bnde, — The poss. adj. nsed 
in E. before a part of the body, or a faonlty of 
the mind, is generally transl. into Fr. by the def. 
art. le, la, les ; and one of the pere. refi. pron. me, 
te, se, liU, nous, votbs, lew preoedes the Fr. y.— 
Gf. the Gr. àKy& rryv cE^oX^^my head aohes, and 
Fr. ji'aÀ mal d Za téte. 
1% Bùt traduiit = had translated. il vani que must be foli, 
by the snbj. mood. — Traduire =sio translate, fr. L. 
tradMcere^io bring, to oarry aver. 

14 Un oectfntprononels a strong aooent.— ileeent, fr. L. 
aee0nium.—Prononeer a io prononnce, fr. L. prò- 
nwnttordsto speak in pnblic, to deolaim. Un 
earaetère prononcésa^ deoided òharaoter; traiti 
jprononc^tf a strongly-marked, prominent featnres. 

16 IfofM au^ea^asfor ns. Xu^m ìb nsed pleonastically 

for the sake of emphasis, as in nous autres bow- 
geois, vous autres milttóiresswe oiTÌlianB, yon 
Boldien. — See note on p. 5, 1. 8. 

17 Qttont à mot =as for me. Quoni (fr. L. qvamJtum) is 

àlways foli, by d. The adv. giionda when, is aer.. 
fr. L. guando. 

Odomba. ^ 
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T« 28 Bien qv^wa péu ehoquée de stm ton degagé^ althoagh a 
little shoeked at bis free and easy manner. — Peu^ 
b. L. ad]. poM4Cuma8mall, little. — Choquer, ir. 
eTioe ss shock, ooUision, ir. It. ciocco sstiimp (of 
trees). — Ton, Ir. L.tofium stono, sound. — Dégager, 
Ut. saio redeem a pledge, ir. de, answering to L. 
di8, and gogcrsto wager, to hiie, fr. Low L. 
vadia/re, der. fr. Low L. vodtum, which has in 
some oodes the meaning of pledge. This word 
vadvum is of €k>th. origin (vadi), Gf . E. to tocd, £r. 
A.S. weddicmaiprop, to pledge oneself. 
2é Ne put 8*emp$eher de rire s^conld not help langhing.— 
Powooir—io be able, fr. Low L. potere for L. potse. 
—EmpScher, fr. Low L. impadora, der. of impaetus, 
part. of L. impingere ^io bind, to fasten, to drive 
agaìnst, and Jig» to direct against. — Bìre, ti. L. 
ridere sto langh. 
24 En peneoMt d^at the thonght of. Ut. in thinMng of. 
There is a differenoe between penser à and peviser 
de. The former means to ponder over, to reflect 
on, to remember; and the latter to bave an 
opinion of, e.g. pennes-voiu à mot fswere yon 
thinking of me ?— -Otie pcnses-vons de eet owjrage f 
aswhat is yonr opinion abont that work ? — Penser, 
fr. L. |>en«are— to weigh earefolly, to oonsider. 
The doublet of penser ispanser sto groom horses 
or to dress wounds, i.e. to examìne, to take care of. 

26 Ufi ava/nt-goUt^A foretaste, anticipation.- The pi. ìb 

des (voant-goùts, becaose when a oompd. snbst. is 
formed of a prep. and a snbst., the sabst. alone 
takes the sign of the pi. — ^vanisbefore, fr. Low 
L. ahcmte, far the Class, form cmte. — Oo^staste, 
fr. L* gustimi. 

27 De noter le trcAt sur san jowmalesio note down the 

faot in her diary. — Noter , fr. L. notare sto mark, 
write. — Traitsfeatnre, mark, point, fr. L. tractum 
sa drawing, a line. Tront means also arrow, 
shaft — JowrnaZ, fromjotM'sday; see note on p. 4, 
L21. 

BO Mon colowéZ soolonel. 8ee note on p. 5, 1. 22. 

36 Patoi« sdialeot. The patois is in reality the old 
popnlar dialeot spoken in mral distriots, the old 
form of the langnage preserved b^ the peasantry. 
Bnt, in time, this old form, whioh was not the 
written tongae, was despised by the inhabitants of 
the towns, and patois has often been nsed as 
^nionymons with provinoial or had lamgwige^'^ 
Patois for paifoiSf fr. Low. L. adj. pairieneem« 
native. 
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8| 7 Capisco ssX nnderstand. It. fr. L. eapesaere ^to tinder- 
stand. 
8 En semestre =an six monfhB* leave, forlough.^ 
Semestresshsii'jeax, tr. L. adj. setnestremssot six 
moaths. 

10 En demi-solderson half-pay. The adj. demi (fr. L. 
adj.dtfiH(2ium«=half), when plaeed before a sabst.» 
Ì8 ased as an adv., and is tiberefore ìnvariable. 
When plaoed after the sabst. it ìb an adj., and 
agrees with it in gen. only, as v/ne demi-he!wre^ 
half an honr, detus hev/res et denvie ^two honrs and 
a half, or half-past two o*olock. — iSoIdd» pay, ifi der. 
fr. the It. soldo, fr. L. sohdum, se, raummwnssa 
soliduB, a gold coìn, Ut. thiok money in opposition 
to the thin money. Henoe the It. word soldato, fr. 
which Ì8 der. the Fr. word soZdat ssoldier. 

18 Léger d^espoir, léger d*a/rgent=:lcm in hopoB, lowin 
caBh, Ut, light of hope, light of money. — Léger, see 
note on p. 7, L3. — Èspoir, sabst. masc, fr. L. 
sperem^shope, a word foond in Ennins (obiit 
B.C. 169).— ^rpeni= Silver, money, fr.L. argentwn. 
The Fr. word monnaie (fr. L. moneUum, %,e, Junonem 
monetami the waming goddess Imonere'], beoause 
coin used to be stmck in her tempie), means gene- 
rally change, smaU ohange, as je n'oi pos de 
monTuUe swr moi^l bave no small change abont 
me ; donnez-moi la monnaie de vingt franes=fpYe 
me change for a twenty-frano piece ; and^. reìidre, 
or donner à queUqu^wi la monnaie de sa pièce ssto 
give a person as good as he biìngs, to pay one back 
in bis own ooln, to give a Bowland for an Oliver ; 
monnoM de svnge^^fsott soap, soft sawder, blaxney. 

21 De quoi^monej, wherewithal. — Quoi, fr. L. qmd. 

22 Tenez = there, take this.— Tenir, «00 notes on p. 6, 1. 14, 

and on p. 9, 1. 18. 

26 50 redressa=heìà bis head np. — Bed/resser^Ut, to 

Btraighten, fr, re, prefixed partiole, denoting repe- 
tition or inorease, fr. Lat. pref. re-, and dr0s«6r=to 
erect, fr. Low L. drictiare, der. fr. drictum, for L. 
directum » straight. 

27 Avec emportement=yrìtìi anger. — Emportement, fr. 

0mport0r =sto carry off, fr. L. inde portare. N.B.— 
Ali Fr. snbstantiveB ending in -m0nt (aboat 756 
in nnmber) are maso., with the exoeption of 
jttm09it=mare, fr. L. n. jumentwn, for jugmentwn 
B=a beast of bnrden, prop, the yoked animai, fr. 
jwngeres'io join, and ju^um syoke. In 0. Fr. 
jwnent meant a beast of bnrden. This mie may 
be stili made more general by saying that ali the 
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Fr. snbstantiyes ending in -ent are maso. exoept 
jument^marej dent =iooiìi, fr. the L. maso. 
denteiUf and ^0ni=raoe, nation, fr. L. gentem^ 
whioh is to be fotind in the foli. ezpr. ot "La, 
FoNTAiNE (1621-1695) : la gmt qm porte créte ==tììe 
feathery mbe; la gent moutonnière^the ovine 
race ; la gent trotte-menu^iìie snudi trotting race, 
i,e, mioe. Malhebbe (1555-1628) says also la gent 
qui porte le turhan = the race that wears the tnrban. 
La gent moutonnìère is àlsonsed/ìg. mth the senso 
of the imitative raoe. 
0« 28 IZécZa£a(2«rtr6=hebnrstoatlaaghìng. Eclater=s io ^y 
into fragments, to burst, or to shme brilliantly, fr. 
O. H. G. skleizamf Mod. Germ. schleiseenf schlitzen 
=to split. — Rvret ^e note on p. 7, 1. 24. 

80 Tovi é&a7^=qaite amazed, aghast. —Tout (fr. L. adj. 

totwn) is an adv. here. — ffébahir =io be amazed» 
is an onomatopoetic word formed fr. the interj. 
bah /=:pshaw ! indeed ! akin to the 0. Fr. v. héer^ 
Mod. Fr. bayar =to gape, as in hayer aux comeilles 
sto stand gaping, fr. Low L. badare, the dim. ol 
which, hadaculare, has given the Fr. word hàillers* 
to yawn. 

81 BepreTiant son sérieu» ssiecoyvtmg ina gravity. — Be- 

prendere =ìo resnme, to take back, fr. re (««enote on 
p. 8, 1. 26) and L. prendere, shortened form of pre- 
hendere = to lay hold of , to seize. — Sérieum » serioos, 
is prop, an adj. der. fr. a snpposed L. adj. serioswn^ 
der. fr. L. adj. 8erium= grave, serious, eamest. 
83 Car il y a de mes compatriotes^tox some of my 
fellow-comitrymen are . . . De, odA noi dea = 
some, on account of the poss. adj. preoeding the 
snbst. eompatriotes.^^cvr^ior, beoanse, fr. L. 
qwure^hy which means, wherefore.— Cotnpotriotd 
= compatriot, fellow-oountryman, fr. L. eompa- 
patriotam, 
9« 6 Se ladssant alter à la renverae^^iìaowmg himself 
baokward. Idiom. ezpr.: 8e laisser dller=lit.io 
allow oneself to go. Laissez-voue aXler^ìei go, 
yield, give way ; ne voua laissez pa$ dUer à la ten- 
tation^ do not yield to temptation ; cette dame se 
laisse trop aU^sthis lady is not very carefol 
(aboat her dress or ways) ; ce jewne homnie se laisse 
iùujoivrs aZ2«r=:this yoong man is always led 
astray. The snbst. laisser- alter means eai^ 
^ manner, freedom, onoonstraint, indolenoe, negli- 

genoe. — Laisser, fr. L. laaare^io unloofle, to 
reUoy to slaoken.— illlar, see note on p. 4, 
L 23. — Kenverse, T. snbst. ol retwerser ss to 
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reverse, io throw back vr down, to oyertnm, 
compd. of pref. re (««e note on p. 8, 1. 26) and 
O. Fr. flm;«r«er=to overtam, £r. the prep. erM>tfr«= 
towaids, which ìg itself compd. of the the two 
prepositions dn^ìn, fr. L. vx^ and versstowards, 
fr. L. versus. 
d, 7 &i mii d tire àe^lvM bd2l6sbegan to langh more than 
before. The adj. beZZe, fem. of heoAk (nsed by itself 
or joined to a Bnbst.), gìves rise to many idiom. 
expr., as vous en ofljezfait dtfbalZssssyon bave dono 
fine tìiings (ironioàlly) ; vous m*en éUte» de belles^^ 
jovL teli me fine stones, or what fine stories you 
teli me! fen entends de hellea swr votre compie =1 
hear a nice aocoimt of yon (ironioall]^ ; voìis me la 
dormez beZZe^yon are makmg fon of me, yon are 
' telling me fine stories, or yon giye me a fine oppor- 
tnnity; je Vai éehappé beZZé=I had a naxrow 
esoape ; vous Va/oez mangué beZZessyon bave lost a 
fine opportonity ; nous coiLcherons à la belle étoile 
sswe shall sleep in the open air; ees dames se 
déchirent à helles dé!nts= these ladies tear each 
other to pieces ; le generai mourut de sa Ielle mori 
the general died a naturai death ; vous ave» fait 
«916 heUe équipée 'sjovi bave indnlged in a fine 
freak ; etc. — Mettre ==to pnt, fr. L. 9rwttere==prop. to 
send, then to place, in medieval L. — Beau or bel, ti, 
L. adj. bsZZum^pretty, handsome.— 12ir6, see note 
on p. 7, 1. 24. 

7 I>e si bonne grdce == so heartily. De bonne gràce = with 

a good grace; de mavA)aise grdce = with a bad 
grace, relnctantly ; de gràce !=ioi meroy's sake ! à 
la gràce de Dieu =^io the mercy of God, happen 
what may ! dem<inder gràce ^ix) ask pardon, to ory 
mercy ; demander en graces= to entreat, to ask as a 
fayonr ; /atre gràce d=to pardon ; /atre gràce de = 
to forgive, to sparo, to dispense with; rendre 
gràces d= to thank ; étre dans les bormes gràces de = 
to be in favonr with ; rentrer dans les bonnes gràces 
de~to regain the favonr of; coup de gràce» 
finishing-stroke, death-blow. — Bon^ ir. L. adj. 
bont&m= good. — Ora/ce^ fr. L. £frattam= favonr. 

8 En chosìtr^in a oboms.— C7tQ3t«r, fr. L. chorum^sprop, 

a dance in a ring, fr. Gr. yopó^ =a circle. 
11 Le qvÀproquo = the mistake.— -Quiproguo (ay4dproquo in 

the 16th cent.), fr. L. quid prò guo=Zt£. (to take) a 

quid for a quod. 
14 GfaZons=stripes, i.e. stripes pnt on the sleeves of the 

nniform, to indicate the rank of corporale and 

othernon-oommissioned offioers. They are in woòl 
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for corporali, and in gold (in the infantry of the 
line) or in silTer (in the battoliona of chasaewrs) for 
Bergeantfl.-^GfflUofi means Ut tape. Vieua habits, 
vieu» gaiùnsssolà do' ! There ìb a Fr. prov. qwmd 
<m prend du galon on n'en sawrait inp prendre, 
whioh corresponds to the E. saying ** as wéll be 
hanged for a sheep as for a lamb." — Oailon is der. 
fr. Sp. gaZotistape, galloon, fr. Sp. gola = gala, 
magmficence, ostentation. 
>, 18 Notu tenons à honnewr^we deem it an hononr. The 
Y. tenir ìb frequently nsed in idiom. ezpr. Here 
are a few instanoes: ce gorgon tieià de eon 
père=tìaÌB boy takes after bis fatber; je Uem 
eette nouveUedevatre ami=l heard thìs news from 
yoor friend; je tiene hea/ueoup à ce Uvre^l care 
mnoh for this book ; je n'y tiene phu—l cannot 
stand it any longer ; il ne iient qWà voue de=ii 
only depends on yon to ; qu'à cela ne tiennessneveac 
mind that, let not that be an obstade ; «'tZ ne tieni 
qu'à eela^ìi that is ali; tiene! or tenez ^^holdil 
there ! now then, halloo ! Prov.— Un tiene vout 
mieìM qtée dews tu Powassa bird in the band is 
worth two in the bnah. — Tenir eu/r lee fonte de 
' haptéme=^io stand godfather or godmother to a 
òhild; tenir ledè de la eonversation = to monopolise 
the whole of ttie oonversation ; tenir quelqu*itn 
dane sa manche— io bave a person at one*s 
disposai; tenir le lovp por lee oreillee ^^io be in 
an awkward position (where there is danger on 
ali sides) ; cela tieni du prodige=Ìha,ì soonds 
miracnloas ; tenir école, boutique — to keep a sohool, 
a shop ; tenvr un "homme pour honnite » to look npon 
a man as an honest one ; tenir tate à quelqu^un^io 
oope with somebody ; tenir hon cfifermessto stand 
ont, to hold oai*^Tenir, eee note on p. 6, 1. 14.— 
Honneur, fr. L. honorem, N.B. — Honneur shononr, 
amour = love, and Zobeur s=laboar, are the only Fr. 
maso. sabstantiyes deriyed fr. L. nonns making 
tìieir aoo. in -orem not preceded by t. 

21 Méprise = mistake. — Mépriee = mistake, blnnder , is the 

partio. subst. of se méprendre ^to be mistaken, fr. 
pref. me (for més, akm to E. mtf), fr. L. mimkSf 
whioh gìves a bad senso to the words with whiòh it 
is compd., and prendre=io take; eee note on 
p. 8, 1. 31. 

22 Voue voudrez hienssjoa will bave the kindness. The 

T. voutoir, joined to the adv. hien, generally means 
not to bave any objection, asi0 le veu» bien^Ihaya 
no objeetion, I am qnite agreeaUe ; je vewo hien en 
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l>arZ0r »I oonsent to speak of it ; je vews hien wus 
passervotre négligenee=l am willìng to oyerlook 
yonr negligenoe; — or to be so kind, as vous wud/rez 
hien me pokrdonner ^you wìll be so kind as to 
pardon me.— 7ou2oir comes from a siipposed L. 
ioim volere, ir. L. vólo=I will, whidh has surviTed 
in ^e It. vcHere^^Bien^ ti, L. adv. bene. 
0f 26 Je 1M vous en veua pae moine dM monde— lam noi sA 
ali angzy with you, I bear you no malìce. Idiom. 
expr. : — vovloir dm hien or ékb mai à, quélqu^un=^ix> 
msh one well or eTÌl ; en vovAow d gudlgu'un sto 
owe Bomebody a spite, a gmdge; ceb Tiomme en 
veut à mesjowsssitnB man intenda to kill me ; à 
qui en wut-iS f s=what is the matter with him? 
what ails him? ce eommis se f<Ut hien (or mal) 
vouloir de son patron «this clerk gains the affection 
(or draws upon himself the enmity) of his master; 
que voule»-vou8 dire f =what do you mean ? Que 
voìdesi-vous / is an ezolamation oorr. to I oan't help 
it ; it cannot be helped 1 Dieu le vewiUe /ssQod 
grant it ! wonld to God it were so !— Notioe that 
the prep. de (oorr. to the gen. in L.) àlways foUows 
the adverbs of qoantity. Of. minus sapienU(B=^ 
• less wisdom, in Fr. moms de sagesse. — Moine, ir, 
L. mÀnus^leBB. — Monde, fr. L. mundum=th6 
world, prop. the thing adofned. Cf. Or. KÓ^fioc. 
28 Présente = introdnced. — Présenter, fr. the adj . présewt, 
ir. L. proBsentemssihait is before one, present. 

87 A se guinder sw le poneste ascend on deck.— 

Quvnder and se guinder =iio lift, to hoist, to 
be hoisted (nant. expr.), mean also fig, to strain, 
to force, to briddle up. The p. p. gvindé, whioh 
L^ FoNTAiNB osed in thè senso of hmig np (on 
the gallows), is very common with the meanmg 
of stìff, prim, bombastio, as un écrivoÀn gv/indé 
Ban onnatnral writer ; un style gv/indé =& high- 
flown style ; un homme gvindé^tL formai, stifl 
man, a man upon stilts; des momières guindées=s 
pxìm, afifeoted manners ; il est tov^ours guindé^^he 
is always npon the high strain. — Quvnder, fr. 
Germ. vrmdenzsXo wind, to roU. — Pont, ti. L. 
pontems bridge. TJn voMseam à troie ponts^tk 
three-deoker. 

88 Pflnoudsabashed. — ^F«nattd»lit.onewhoisintronble» 

embarrassed, is der. fr. jMÌn«=pain, troable, fr. 
li.pcBnam. 
lOf 1 Le pria à souptfraaaked, inTÌted him to snpper.^ 
Prier^Ut, to pray, to beseeoh, fr. L. precaria— 
Bouper^ der. fr. «oup^ssoup, fr. Germ. su^ppe. 
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10, 2 Pùignée de main» shakes of the hand. PaigfiSe means 
handfnl, handle, hilt (pt sworcU). — Apoignée—hy 
the handfal; prendre apoignée:=io grasp, to hold 
tightly. — Poignéef fr.poingsfist, ir. lu pugnwm.^^ 
Jfain, ir. L. manum. 
2 Fronti hien un peu de «ourcilisindeed frowned a 
little, Ut. indeed knitted a little her eyebrows.— 
Froncer ^io porse, to knìt, to wxìnkle, fr. Low L. 
fronticbre, der. L. /rontam sforehead, brow.<— 
8ov/reil, fx, L. «updreiZiKm=eyebrow. 
5 Un ceriain je ne souis quoi (vrìstoeratiqibe^A somethiag 
aristocratioal. Un je ne saie qttùissUt, I do not 
know what, has beoome a regalar sabst. Idiom. 
ezpr. aboat the word quoi :^* ai de qtuA vivre ssl 
bave enough to live npon i il a de quoi=h.e ìb in 
easy dromnstanoes. U n*y a pcu de qtboi= Ut. there 
is no reason for it, may bie nnderstood in two 
difFerent ways; thns, in answer to je vous remereie^ 
I thank yon, tZ n'y a pae de qiioi means don't men- 
tion it; whilst after a sentence like je evie Jier 
d*étre le parent de eet homme^l am prond to be 
related to this man, il n'y a ptu de quoi wonld 
mean vronieally yon haye no ocoasion for that. — 
fifavotrsto know, fr. L. sapere =io bave sense.-» 
Aristocrontique, fr. Qr. àpurroKpariKÓQ, fr. àourroQ^ 
best. — CertoMi (fr. L. adj. eertwn) has a different 
meaning acoording as it precedes or follows the 
snbst. it qualifies. Placed before the sabst. it 
means some (the aHqibis of the L.Ì, as wne certame 
noimUe=iBome news; plac<)d after, it signifies 
sare, reliable, as vme nowveìle eertatnesareliable 
news, positive news. 
7 Hero« srhero. The fem. oorr. io le héros ìs Vhéro'ine. 
The h is aspirate in héros, bat mate in aJl its deri- 
yatives, héroìne, héroìque, héroiquementf héroisme^ 
héro'i-comiqus. — Héros, fr. L. heros, fr. Gr. ^poif. 

11 Cétait de la fcumeuse infanterie en tiraillewrs^ihej 
were a splendid infantiy corps of sharpshooters.— 
Fameux (fr. L. adj. jUmosum) =famoa8, renowned ; 
see note on p. 8, 1. 6.^- Wantma, fr. It. infanteria, 
a word introd. in the 16th cent. — Tiraillewrs, fr. 
tiroiUtffsto skirmish, Ut. to pali, to pester, fr. 
tirer= io pali, fr. Keth. t^en sto tear. 

15 U doit m*en souvenir =^1 ooght to remember, Ihaye 
reasons to remember it. — Devoir sbìo owe, fr. L. 
débere, — 8e souvenir ^io remember, Ut. to oome 
into one*s mind, fr. L. subvenire ^io oome ap from 
beneath. The t. ee souvenir reqaires tìie prep. de 
after it, henoe the pxon. en (for de eoZasof that) 
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Tused here :— J0 me sownens de celaci remember 
that, or je m^en aovAjiens^ the pron. (subjeet or 
ohject) beìng placed before the v., except only 
where the v. is oonjng. in the ixnper. e. g,^ souvenm- 
votts 0n= remember it. 
10, 19 La retrmte décidée =^the retreat Demg aeaded npon. 
This is an instance of an ablativus a^sciutust 
which is of frequent oocnrreiioe in Fr. — Betraite is 
the partic. subst. of retrcUre=^ io withdraw, fr. L. 
reirahere, — Décider^ fr. L. decidere =prop, to cut 
off, and fig. to cnt off the knot of a matterà to 
decide. 

20 A filer gromdtrmnr^ io tetìie at a good pace. — Filerà 

fr. j^2=thread, fr. L. ^Zum, means prop, to spin, 
and fig. to be off, to nm away. — rr(wn=pac€, 
retinne, train, is der. fr. Low L. tragimen=ihe 
act of movìng, march, fr. Low L. iragere, for L. 
trahere=ito drag along. This word is used in 
many idiom. expr., snch as aller hon trwin^^ìo go 
fast ; aller àfond de treun =to drive at fall speed ; 
au train doni voue y aUex=fi>g. at the rate you are 
going; V0U8 le mense ìxm train = you lead him a 
pret^ dance; ce mortsiewr a un gra/nd irwin de 
m(U5on= this gentleman has an ezpensive house- 
hold ; Vaffaire va son tr(un= the business is going 
on ; ce jeune homme méne v/n joli troAn de vie = this 
yonng man leads a strange life; allez votre train^s 
go on ; je ne side pa^ en trainai am not in good 
spirits ; éteS'Vous en troÀn de rvre f =are yon in a 
langhing mood ? il est en train de fairefortuns=* 
he is in a fair way of getting rioh; je mettrwi 
Vaffaire en train =Iwill set the business going; 
voiei notre houte-en-train ==heie is the life and soni 
of oor party. 

21 Bevanche^^reYen^. — Bevwnche is the v. sabst. of 

revaneher ^io revenge, fr. pref. re, and L. vindic- 
a/re, — En revanche—ia return, by way of retalia- 
tion, as a oompezisation for, to make np for. 8ee 
note on p. 89, 1. 26. 

22 Dr^ltfs =rasoals. The adj. dr$le, fr. E. d/róllf means 

funny, queer, odd, but, used as a subst., it is mostly 

taken in an insulting senso (knave, rogne). 
28 S'étaient formés en carr^shadformed the square.— 

Carré, fr. L. n. quadrvm=& square. 
24 De les rompre^ot breaking through them. — Rompre^ 

fr. L. rumpere ^to brea^ to rend. 
26 L'ai9^==the eagle {i,e,, flag). — Aigle, fr. L. ogtuZam, 

is f em. here, because it means the imperiai standard. 

Aigle, denoting the male eagle, is masc. 
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IO, 28 Dea fanfa^ea « flonrishes (ol tmmpets)*— Fanfara is aa 
onomatopoetio word. 
29 fseodrotM ss squadrona. — E$eadrons=^ sqnadron (of 
oayalzy), £r. It. squad^one^ is maso. ; Mcodrasa 
sqnadron (of shìps), fr. It. sgtbodra, is fem. 

80 Au Ueu de mordre 8v/r le carré =ÌDBÌead of ohaig- 

ing (Ut. bitìng) the front of the Bqnare^— Li^ 
B place, fr. £. locwm. — Mordre— io bite, fr. L. 
mordere. — Mordre is nsed in many idiom. ezpr. — 
Mordex-vofu au latin F^sdo jou take a liking to 
Latin ? je n'y pwis mordre^it is b^ond my reaeh ; 
il mord à la grappe =fig. he jumps at the proposal, 
Ut. he bites at tìie grape; ti mord à Vhomegonss 
he BwallowB the bait; vous voiu en mordre» les 
doigté ^fig. yoa will repent bitterly. Ut. you vnUX 
bite yonr fingerà forit; Vwnaren^apaamordMsa 
the anchor did not take hold. 

81 Ford demi-tour ae face ronnd. — Bemi-towr à droitetsa 

right aboat face I demi-tow à <7aue^=left abont 
face (see note on p. 8, 1. 10). — Toitr, snbst. maso.,. 
is the Y. snbst. of toumer^to tum, fr. L. tornare* 
N.B. Tov.r^ snbst. fem., means tower, fr. L. twrrim. 

83 La diaòle de miMigudsthe oonfonnded mnsio. Diaòle 
is nsed bere as an adj. This is a case of the gen. 
and apposition, as we say in E. t?iat idiot of a boy. 

87 Craeséa à force de tirar = foni throngh hard firing. — 
Crasse, fr. orassar, fr. adj. crossa =thick, fr. L. adj. 
crassum. — A fbrce de, fr. Low L. ybrti(M»=s strength, 
means by dint of ; à force de hras^hy main force ; 
à force de romaa^by hard rowing; à force de 
guaationas after many qnestions. — Tirar ^toshoot 
{see note on p. 8, 1. 9). 

87 Nepa/rtcUentplus — did no longer go off. — Pa/rtir, fr. L. 
jc>ar^iri {see note on p. 2, 1. 7). — Ne. . .plus » no longer. 

89 On eUt dit un fmir=:yon wonld bave taken them for a 
Wall, Ut. yon wonld bave said it was a wiJL The 
snb^. masc. murswall, fr. L. tnurum, has no 
oironmflez aocent, bnt the adj. mtìr=npe, b. L. 
adj. mo^urum, takes one, as well as its der. on 
account of the oontr. — The circnmflex aocent 
nsnally denotes a oontr., and very often that of s. 
Instances in which the s has been kept in E., 
whilst it has been dropped in Fr. are nnmerons, 
e.g., C2a=isle, mat^a» master (in O. E. moiatar), 
ehàtea/u (0. F. chàtel) » oastle, t^^head, fr. which 
Comes the E. taaiar=sthe canopy of a bed, etc. 
This accent is reqnired in three persons of erery 
Fr. y., viz., the Ist and 2nd persons pi. of the past 
ief. (aimdfiiaa, oÀmcttes), and the SrcTpera. sing. of 
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fhe sabj. imperi, tmnàt, on aocoxint of a oontrao- 
tion. — Dire =io Bay, fr. L. éicere. The y. dvre 
makee dites in the 2nd pera. pi. of the indie, pres. 
and imper., as well as ita der. reéire^iio repeat. 
IO9 40 JÌ9 iwrons la hotte^I pnt the Bpnr on, Ut. I preesed my 
boot (against my horse). In fig. and faum/iUw 
langnage presser la botte means to press, to urge. 
^~8errer ^io look, to sqoeeze, fr. Low L. éerrwre^ 
far seraa-e ^io look, to pnt under look and key, fr. 
L. ««rarsa bar for fastening doors. — Botte = boot, 
and botte soask, oome from the Germ. biette = a 
largo wooden Tessei, a bntt. 
11, 4 Al capello bicmcoa at the white hat. The It. word 
shonld be written eappello. 
9 BrUloMnt — sparkled.—Bnl2er » to shine, to glitter, to 
sparkle, fr. Low L. heryUcMre^to glitter like a 
herylVas (a preoioas stone, of a sea-green ooloor, 
eoming fr. India). 
12 Vittoria, in the N. of Spain, where Wellington defeated 
the Frenoh army commanded by Joseph Bona- 
parte, King of Spain, and Marshàl Jonrdan, on the 
2l8t Jnne, 1613. 

26 Mon Dieu ! que cette mer est belle =Deat me ! Indeed 1 

how beantìfnl this sea is. — Bieuss God, fr. L. deum. 
— Mer and belle (see notes on p. 5, 1. 14, and on p. 
9, 1. 7). 

27 Méditemmée s the Mediterranean Sea. — Méditerromée, 

prop, an adj., fr. L. meóUterraneam=in the middle 
of the land, fr. mediam and terram. 

80 Lee vaguea nwmquent de gramdefwr s= the waves are with- 
ont grandenr. — Vague^ fr. O. H. G. tcoesswaye. — 
Momquer {ix, Low L. mancwe^prop, to mutilate, 
fr. L. ad], monottssmaimed], by itself means to 
do amiss, to fall, to be wantmg. It is constrned 
either with the prep. d, as in mamquer à guelqu'vn 
ssto be wanting in respect to somebody ; momqiier 
à sondevoir ^to negleot one*s duty; or with the 
Xnrep. de, as manquer de parole^io be wanting in 
honesty, not to keep one's word ; momquer d'a/rgent 
sto be short of money ; j*ai momqué de tomber=l 
was yery near falling. — Manquer, as a tr. y., meàns 
to nfiss, as j^ai manqué le train=l missedthe 
train; je Vai manqué belle (mort =sdeath, nnder- 
stood) =1 haye had a narrow esoape. 

za A ce eornpte» then, in thatcase. — Coffiptesaooonnt, 
score, rate, amoont, fr. L. computum^ a computa- 
tion.— Idiom. expr. : au bout Su, comptes after ali, 
on the whole ; en-fin de compte sfinaLly, in short ; 
pour man compte^aBB tot me, as far aa I am oon« 



172 NOTES. 

Ffege Line 

oemed; jprendrt «ur «on eompte—\o take npon 
oneself ; se rend/re compie (26=to acoonnt for, io 
nnderstand; tewir compie da sto take into oon- 
BÌderation. Prov. Uè hons compie» foni le$ hon$ 
amiss short reckonings make long friends. 
JLl, 35 Ne lui aguère i>Zu»has not pleased her mach, or sha 
was bnt lìttie pleased with. — Quère means Hi, mnch, 
as it is der. ir. the 0. H. G. wexgwo^rsmt^ ; bnt 
as in Mod. Fr. it is only nsed with the neg. n«, it 
signifies soaroely, but little. — FloÀre^ìo please 
(see note on p. 5, 1. 15). 

86 Pise = Pisa, a city of Italy, on the Arno, twelve miles 

from Leghom. Its oathedral is perhaps the finest 
specimen that ezists of the style of building oalled 
by the Italians the Gotico-Moresco. 

87 Collège » college. Ali the words ending in ege f ormerly 

took the acute accent, bnt in the last edition of the 
Bici, de VAcad, they have the grave, and therefore 
follow the general rnle. — Collège^ ir. L. coUegiìun 
= college. 8ee note on p. 17, 1. 15. 
38 The Cwmpo-Sar/do is a largo oblohg building oontaining 
funeral monnments, saroophagi, and other Greek 
and Boman antiqnities. 

88 Le D^me» the cathedral. — The Italians cali the 

cathedral JDttomo (fr. L. dotnus— House [of God]), 
to distinguish it from the other churdies (por- 
rochie s puish òhnrdies). The Duomo of Pisa was 
builtinthe llth centuiy by Buschetto. 

89 Xa Towr penc7i^«»the Leaning Tower, the Campanile 

or belfry, the most ourious of ali the bnildmgs of 
Pisa. It is a cylindrioal tower of 178 feet in 
height, constmcted of seyen snocessive rows of 
pillars, òhiefly marble, but aboye ali remarkable 
for its inclination, about 13 feet out of the perpen- 
dicular. It was bnilt in the 12th cent. 8ee note 
on p. 10, 1. 81. 
40 La Mori, d* Orcagna =^The Triumph of Death, by 
Orcagna. Orcagna or L^Arcagnuolo, name giyen 
to Andrea di Olone (1329-1389), Fiorentine poet, 
architect, and paint^. He painted frescos in the 
Campo-Santo. 
1 Tani=BO muòh, fr. L. iantum. 
3 Monsiewr le lieuiencmt ss the lieutenant (see note on p. 
5, 1. 22).— ifonsteur is compd. of mon=my, and 
siev/r^àx, a oontr. form of 8eignewr=]oràf fr. L. 
seniorem » an old man, whenoe the senso of master, 
lord. — Lieuiewmt, comp. of li6u= place, and ienomt 
s= holding, the lieutenant being an officer holding the 
place of a superior officer absent or killed in action. 
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X2, 8 ^0 s^engagectt dans une tirade d'enthousiasme^wM 
goìng to begin an entihasiastio tirade, speech. 
yerbs expressing fear {craÀndrOt appréhender, 
tr&mhleTf wvoir peur) govem the snbj. mood with 
the particle ne (Cf. L. timeo ne veniaì). li these 
▼erbs are aooompanied by both negatives ne and 
pas^ they express a desire to see a thing done, 
together with a dread that it ^will not come to pass, 
whilst ne, by itsdf , expresses the fear that some- 
thing might happen, e.g., èlle cradgnit quHl ne 
s^engageat means she was afndd he was goìng to 
begin, to lannoh into, whilst elle craignit qu'U ne 
8*engobgedt pas wonld mean she was afraid he wonld 
not begin. — Engager is compd. of 6fi=in, and 
groge »pledge {see note on p. 7, 1. 23). — Tirade^ der. 
of tirer=sto draw {see note on p. 3, 1. 9). — Enthou- 
nasUque {see note on p. 3, 1. 15). 

5 En hàillcmt =^y&wnmg (see note on p. 8, 1. 30). 

6 /'<M ijmpeu mal à la tète {see note on p. 7, 1. 9). 

9 Causèrent aHors ehasse et giterre =>then talked of htint- 
ing and war. The v. causer =s to talk (fr . L. causari 
=to ddend a cause, to discnss, to talk) is generally 
nsed as an intr. y., bnt when it is used as a tr. y., 
it does not reqnire to be foli, by an art. Gf. note 
on p. 2, 1. 36. The usuai meaning of coMser, tr. y., 
is to cause, to be the cause of, fr. L. causami a 
cause, a reason, a motiye. — Chasse {see note on p. 
2, 1. 24).— (Guerre is der. fr. O. H. G. werras^tk 
quarrel. 

18 Leu/r henne iTUelUgence en redouhlassihéa good un- 
derstanding inoreased on account of this. Etre 
en honTie i/nteìUgence wvec queViu^v/n^io be on good 
terms with somebody ; étre dHntélligence^Xo haye 
a mutuai understanding, to go hsuad in hand.«- 
Intelligence^ te. L. inteUi^enttom » intelligence, un- 
derstanding. — Eedouhler^ fr. pref . re {see note on 
p. 8, 1. 26), and (ZoubZer =to doublé, to repeat, to 
inorease, fr. adj. dovhUf fr. L.' adj. dHn/pìum^ 
doublé. 

21 Fui se eoueher = went to bed. — Coueher » to lay in bed, 
to lie down, fr. L. collocwe^ìo lay in a place. 



22 8e jouait » was sporting.— Jouer » to play, fr. L. joecvn 
s:to joke, to jest. 

28 Augré de^Skì the will of, at the merpy of. — Qré^ 
will, taste, inoUnation, fr. L. adj. gratymssih.e 
thing pleasing, agreeable. In'Low L. gratua had 
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ihe Rame meaning as gntUasstBmvXt esteem, 
regard, henoe mal gre (now mcmvoM grS) = distaste, 
diiq>leasare, and hon grtfsgood-w^ favonrable 
dìspoaitìon, gratitnde, and free-mU. — Maigri, 
wrìtten in one word, is a prep., meaning in spite of, 
againat the will or wish of . * The intr. y. moMgréer 
means to rage, to show one'e ill-wìll, to cnrse and 
Bwear. Of. the E. maugre or mauger : — 

<* This, maugw ali the world, will I keep safe." 

.-Shasespeasb. 
Idiom. ezpr. : De gre à srrtf sby private oontraot, 
amicably, priyately ; somoir gre or hon gre de=io 
he obliged, gratefnl f or ; savoir mawvoM gre de=to 
take ili, to he displeased at. 
12| 84 IPawwt point envie de dormir ss did not feel sleepy, did 
not feel indined to sleep. In many expressiona 
the Y. ovoir, foli, by a noun, ezpressea what might 
be eqnally wéll rendered by a single y. ; in snob 
phrases the art. is left ont, as emovr hesoin^ìo 
want, to need; €wovr eompa8tions=to bave pity; 
avoir dessein ssio intend; avovr envie !=io desire, 
to wìsh; avoir /atm=to be hnngry; cwoireoif^ 
to be thirsty ; avoir honte—io be ashamed ; aooir 
patience=iìo bave patience; avotr p^ur =to be 
afraid; avotrptti^^^topity; cwoir rai<(m=tobein 
theright; avoir tort=^io be in the wrong; OAmr 
soin t=to take care. Some other yerbs {ajovter, 
clonn«r, favre, mettrej porZer, prend^e, rend/re, tenir) 
are nsed in the same way, «.«., without an art, 
when the y. and the snbst. form a phrase whioh 
expresses only one idea.-r-'^voir, fr. L. ^oòdre.— 
Pointf fr. L. pvmetwn^Sk poìnt, originally, like the 
other adyerbs pos, mie, gouUe, was employed in a 
perceptible manner, that is to say, was plaoed in a 
comparison where it had a distinotìye signification, 
e.g., je ne vote pointssl do not see a point. See 
The PuhUe Schoci French Qrammar (Haohette), 
Ghapter yii., Adverhs of NegatUm, — ^^vt6==enyyi 
wii^, desire, fr. L. invidiam, — Dormir ^U) sleep, 
fr. L. dormire. 

85 PrQ/ÌQm«=: common fellow, prosaio or nnpoetioal crea- 
ture.— PrcjbwM, fr. L. adj. pro/cMium^ profane, 
nnholy, common. 

89 Dormait $wr les deva oreiUes—ma fast asleep, siepi 
sonndly , lU, slept on eìther ear. This ezpr. cornea 
from the L. 
«» Ademptom tibi jam fazo mnnem metom, 
In Aorem utramyis otioee ni dormias." 

^Tebbhci. 
(H«cMitoniimonMiieiio«, Act II. 8C. 8)=I shall haT6 
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thiiB iroed jou ftam ali feair, aad yoa will be able 
to sleep quietly on leither ear, i.«., yoa will be frea 
from care. — OreHU^Bear, fr. L. awriculam, der. fr. 
a/u/rem. Idiom. ezpr. : Je suii tout oreiUes^I am 
listenìng with ali my eani, «.e., intently ; foAre la 
èowrde oraiZZd sto tnm a deaf ear ; se /atra Urer 
VoreiUessio do a thìng relactantly, to requìre 
pressing ; cmoir VoreilU dura— to be hard of hear- 
ing; donner $wr le» ore%(iles d gudlgu'un, or frotter 
Ì68 oreiìles à quélqu,*unssio box somebody's eara i 
éehcLuffer Us oreiUesssio provoke ; priter VoreUle^ 
io lend an ear, to listen; je n^entevids pas de cette 
oreUle-là^I won*t lisìen to that, I wìll not oonsent 
to that ; cela ìm pend à VoreiUeszhe must ezpeot 
as mach. 

82 Au gowvemoÀlstsA the helm.— Gotu^emobiZ (Ir. L. n. 
gubemaevlum) is one of the sabstantives ending m 
-ail, which form their pi. by adding e to the sing. 
The others are attira{{=implements, cornati = a 
priest's camail or short oloak, détatJadetail, 
époiwomtcbii =: Bcareorow, éventadl = fan, medi a 
mail, pot^otZ s= horse's chest, portadl = chiirch-door, 
scroti = seraglio, fravotZ == brake f or horses. N.B.— 
The pL of travoAlsswork, is trava/uso. 

88 Complatnte =lament, fnnereal song, dirge.— Com- 
plddnte is the pa^c subst. of the O. Fr. y. com- 
pìaindre, compd. of pref. eom and pZatndr0=to 
pity, fr. L. piangere =to lament aloud, and means 
prop, lamentation, wailing. Convplamie is also an 
old popolar song or ballad, a sort of lament refer- 
ring to some legend or locai tradition, snob as those 
of ** The Wandering Jew '* and ** Gabrielle de 
Yergy," whioh are stili in yogue. N.B. — 8epl(Undre 
means to complain. 

%M, é QìiHl étaÀt queatùm d'un m0urtrd=that a murder was 
mentioned. — De quei eat-il question f s=what is the 
matter P what*s up ? — Questiona fr. L. qwBstionem 
s inqniry , qnestion.— IfeiM^a s morder, fr. Low L. 
mordiriim, fr. Goth. mafwrthTf Germ. mords morder. 

7 Etait confondu péle-méle « was jombled together with- 
oot any order. — Confbndre, fr. L. contendere sto 
mix. — P^tf-m^s peli-meli, fr. m^Zer=to mix, tr. 
Low L. miaoula/re, and peUifsshoyel, fr. L. paZam 
B spade. 

14 N'attendirent jamaia ta neyer waited for. The ▼• 
attendre means to wait for or to expect, hot neyer 
to attend, whioh most be transL into Fr. by suivre^ 
aocompagnerf servir, éeowter, eto., e,g. attendeg' 
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mo« —wait tot me ; bat, attend io me^écoutee-moi 
01 prétez-moi attention; Mena on me =8erveg-moif 
to attend a ùok perBon^soigner un malade; to 
attend lectoresssutwe un coura; eto. — Attendi/re^ 
ti, L. aMendere = to apply one's mind to Bomethìng. 
—JomoM (see note on p. 3, 1. 7). 
&S, 17 Devant mon m=before mj bed.— Devont and ava/nt 
are both transl. into E. by before, bnt devant refers 
to place, a/v(mt to time and ranfc.— Devcmt, oompd. 
of de and avcMit. — Lit,ii, L. {«chitnsbed. 

17 3fa eroix d*honn£ur =:my cross of the Legìon of 
Hononr. This order was instìtuted by Napoleon 
Bonaparte, when first ConstQ, 19th May, 1802. — 
Croix, fr. L. orucdm= cross. — Botmeur, fr. L. 
honorem (see note on p. 9, 1. 18). 

22 n mefomt la mcnn qui a tire, Vcbu qui a visé, le eceur 
qui a 'penaé=^l want the hand whioh fired, the eye 
which took aim, the heart which conoeived the 
thonght. — FoAxt, fr. faXlovr (see note on p. 5, 1. 21). 
~^Tirer (see note on p. 3, L 9). — (EU (see note on 
p. 2, 1. 20). — Fiser =to take aim, fr. a snpposed L. 
form mord, fr. L. visus, p. p. of viddre =to see. 

27 Grand panneau s main-hatdiway . — Pomneau = a panel, 
(prop. a little pan) = piece of a wall, is a dim. of pan 
= shirt, piece of a waU, fr. L. pannt(m=a clo^ a 
garment. — The idiom. ezpr. donner dans lepanneoAi 
means to fall into a snare, as panneau means also 
a trap-net, gin (to take hares). 

84 8e ndt à stj^sbegan to whistle (see note on p. 9, 

1. 7). — Si^er, fr. L. sifila/re, for sibila/re =ìo hiss, to 
whistle. 

85 Je vous prends = I catch you (see note on p. 8, 1. 81).—- 

Idiom. expr. : Je vous y prends =1 catch you at it, 
now I haye canght you ; vous vous y preness mal^ 
you go the wrong way to work ; je m*en prends à 
vou8=I cali you to account for it ; à toui prendre=^ 
after ali, eyerything considered ; cela ne prendpas 
= that does not take, that will not do ; vous meprenez 
en trattre = you take me by surprise ; amez-vous Hen 
pris le sens de ce livre .^asdid you well catch the 
meaning of this hook ? eto. 

86 C(mven«« i^confess, acknowledge. The v. convenir 

(fr. L. convenire), with the senso of to owe, to con- 
fess, to acknowledge, to agree, is conjug. with the 
aux. Y. étre, Conjug. with ovotr, it means to suit, 
to be fit, to please. 
88 Touiocctif)^0=:quitebuf7, entixely engagedin. Tout, 
although an ady., takes the mgn of the fem. (and 
evan of the pi.) when preeeding an adj. or p. p. 
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{tem^ sìng. or pi.), begìzming wìth a vowel or h 
aspirate, e.g, elle étmt toute coti/um =Bhe was qnite 
oonfosed; eUee étonent toutes A^mteu^es^they were 
qnite ashamed. Bat tout, adv., remains ìnvariable 
before a fem. adj. or p. p. begìnning with a vowel 
or Ti mute, as it is the case bere. 
Ift, 5 La hcussoU^iìhe oompass. ThÌB word was ìntrod. in 
the 16th cent. ir. It. bossolo = box, i.d., the box 
oontaining the magnetised needle. 

12 A tue-téte s at the top of his voice, with ali his might, 
Ut. loud enongh to break (to bill) one's head.— 
Tuer, in 0. Fr. meant to stifle, fr. L. tutori =to 
defend, to cover for defenoe, then to stifle. The 
0. Fr. Y. for toMll was oecire ifr, L, occidere)^ but it 
has become obs., and tuer, with the meanìng of to 
kìll, has taken its place. — Tate (sdenote on p. 3, L31). 

16 Le mot de Vénigme=a^e explanation of the mystery, 
Ut. the answer to the enigma. — 3fot= word, is 
der. fr. L. nmttumssek mutter, a grnnt. — Idiom. 
ezpr. : Dire le fin mot d'wne ehose ^to ezplain a 
thing thoronghly ; dÀre v/n mot fin=^ to use a sharp, 
shrewd expression ; un m^t à doublé entente (and 
not d doibble entend/re) » an ambignons word, a word 
with a doublé meanìng ; grwnds mota =exaggerated 
expressions; groe mots=oath8, high words; tm 
mot jeté àpropossstk timely word; un mot de ré» 
ponsesssk written answer; un hon mot=a witty 
word ; v/n mot pounr rvre=s& joke ; un jeu de mots^ 
a play npon words, a pim; m>ot d*or(2r6= pass-word, 
watoh-word ; vov^ woest dM le mot =syou bave hit it ; 
wdevidfl'e à demi-mot «to understand quickly ; U 
sage evdend à demi-mot sa word to the wise is 
enongh ; ne pas aouffier mota not to ntter a word, 
to remain speechless ; donner le mot à quslqu'wn=t 
to givo somebody the cne ; cwoir le mot d'urne affoÀre 
sto be in the secret; trcmcher le mot =to speak ont 
boldly ; je vov^ prends cm mot^I take yon at yonr 
word ; en un mot = in a word, in short ; mat à mot ss 
literaìly (of a translation) ; mot pour mot =verbatim, 
word for word. Prov.— Qiaì ne dit mot tonsent^s 
nlence gives oonsent.— ^ni^rme, fr. L. (BfiUgma^ fr. 
Gr. atviyfJia=A dark saying, a riddle. 

20 Avanit que ceUe-dpiU {see note on p. 7, 1. 12). 
1^ 8 A leur défcnst =» in tìieìr absence, or Ù there are none.— 
ilfoié) DéfoMt, compd. of de axiàjnut, fr. Low h^faXUtwn 

=act of failing, der. fr. h.f(dlBre. 
,, 4 Improvieentssdeliver extempore. — ImprovÌ8er=sU> im- 
provise, to extemporise, oomes fr. It. vmprovUowe, 
der. fr. li. adj. tni2>rovi«umBimfore8e6n. 

ColomtM. V 
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ift, 10 Tour à tour sby txums, altematély, one after uioiher 

i^^) (see note on p. 10, 1. 81). 

•t 11 La eomplainte funebre =i}ie fanereal song, the dirge 

(tee note on p. 12, 1. 33). The adjectiyeB funebre 

9Sìàfunéra4re both mean fanereal, but the lattar 

only refera to what apeaks to the eyes, aa ww 

colonne funéraire ss a commemorative column; 

pompes, appréte /unéroiras =funeral ceremony, 

preparationa. Funebre, thongh likewise referring 

to f unerals as cérémoniefwnèbre s fonerai ceremony, 

oraison funebre ^funexal oration, has alao the 

meaning of mournful, dismal, ominons, as de 

funèbres gémissements^moxaxdaì groans, un eri 

/uné&ra = a dismal cry, oisaaii» /uné&rMs: ominons 

birda. — Funebre, fr. L. adj./un0&r6m== fanereal, fr, 

L. funu8:=:prop, a corpse, meton, a faneral. 

«» 17 Iftstf en demeuTtf =3 sammons, cali, compalsion. Itis 

prop. a forensic term, meaning patting in soit, a 

demand in dae fona. Then mittre quelqu'unen 

deyneure has beoome to signify to ask for a formai 

and decisive answer.-— 3fiMaa patting, laying, is 

thepartic. subst. of mettre=ìo pat, fr. L. mittere= 

to send, then to place. — i)0tnear0=dwelling, stay, 

delay, is the v. snbst. of demewrer= io dwell, fr. L. 

demorari s^io delay. Idiom. ezpr. : Ily a perii en 

la demeure=ihere is danger in delay, the thing 

brooks no delay, it's a case of great argency. 

159 5 iSf^est servi d« Cd mot =: has usedthat word. 

9 A propos de Vannina d'Oniano =aboat Yannìna d'Or- 
nano, when speaking of Y.d'O.— Propose: a thing 
said in conversation, fr . Jj-propositum = a statement» 
a pnrpose. Idiom. ezpr. : Vous parlez à propos =s 
yoa speak to the parpose, at the right time ; à 
propos, jl'ai qudqva chose à vous dire—hj the by, I 
bave something to teli yoa ; à quel propos .^= aboat 
what, for what reason? à propos de rien =withoat 
any caase or reason ; à propos de boUes =by the by, 
withoat rhyme or reason, withoat any motivo or 
any logicai connection with what is spoken of . 

13 Sampiero, or rather Sampietro, a famoas Corsican 
captain, whom Francis I. appointed Commander of 
the Italian troops in the service of France, and 
who took Corsica from the Genoese. He waa 
assassinated by bis valet, in 1667, some years after 
he had strangled bis wife, Vannina d'Ornano. 

19 06nes=sQejiosL [Genova, in It.), a fortified maritime 
city in the N.W. of Italy, once a celebrated repablio. 
It 18 the birthplace of Columbus (1441-1506). 

21 De lui tordre le cou=to wring ber neok (see note on p. 
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7, 1. 9). — Torcere =to twist, to wring, fr. L. torquere. 
'—Cou or eo2=neck, fr. L. n. collum» 
15, 26 Demander sa gràce, c^etait VaviUr^ io ask for hìs par* 
don was to dishonour him. — Qràee (see note on p. 
9, 1. 7). — Avilirt compd. of a and adj. vii = vile, fr. 
L. adj. t-i7em:=worthle88y base, vile. The Genoese 
had set a prìce on the head of Sampietro. 

28 Qìiet monstre ce devait ètte /= what a monster he must 
haye been I The v. devoir^ fr. L. devere = to owe, il 
often nsed in the senso of must, Notice tìiat the 
y. foli, devoir is in the inf., whilst in E. it is in the 
p.p. — Monstre, fr. L. monstrum, 
i6, 2 M^exeède = wearies me. -^Excéder = to exceed, to weaty, 
to fatigue, fr. L. excedere ^to go beyond, to ex- 
ceed, to sorpass. 
4 Tillac ^éeck (of merchant shìps), a word of Germ. 
origin, fr. Soand. t7u£ia=floor, deck. 

11 Après avoir fait subir un interrogatoire au matelot a 
after having qnestioned the sailor. — Subir un tn- 
terrogatoire is prop, a forensic term, meaning to 
nndergo an examination before a jndge. — Subir , fr. 
L. subire, — Interrogatoire ^ fr. L. ad},interrogatorium 
= consisting of qnestions, interrogatory. — Matelot 
sailor, fr. L. maUarium=one who sleeps on a mat. 

15 Du susdit = of the above-named, above-mentioned (i.e. , 
Orso). — Susdit, compd. of 5u«=upon, fr. Low L. 
susum, and ditt p.p. of dire=ix) say, fr. L. dicere, 

15 U y avadt deux anss^twojears ago. — Y avoir ^there 
tobe. 

22 Avaient été reeherchées en justice =^heià been oalled to 
aoconnt by the Ì&w.^-Èechercherf compd. of re and 
chercher= io seek, fr. L. circa/re=ìo go round, to 
wander hither and thither. — Justice, fr. L. jus- 
titiam, 

24 AttendAi qu^elles avoÀent dans leur manc7Ì6=becansQ 
they had at their disposai, or were friends of (Ut, 
they had in their sleeve). — Attendu que is nsed as 
a forensic term, and means considering, whereas. 
It is the p. p. of attendre^ which, in this case only, 
signifies to consider, to attend to (see note on 
p. 13, 1. 14). — 3fanc^ = sleeve, fr. È. manicam, 
Idiom. expr. : C*est une autre paire de momcJiessx. 
^at is quite another thing. — La MancTie =ih% 
British Channel. — Momehef subst. masc, means 
handle, and is der. fr. Low L. m^nicum. Idiom. 
expr. : Branler dcms le manche, or bra/nler om 
mcmche=^lit, to shake in the handle, fig. to be 
shaky, to he in an nnsafe position, to be in danger 
oi losing one'a sitnation. 



180 NOTES. 

Page line 
16, 27 Je fcÀs plus de casati vaine more, I wonld rather bave. 

27 Un conseiller à la cowr royoU^tk judge in the Boyal 
Court. The cowr roi/aZé, eow imperiale, or covr 
d'appeì (according te the regime whioh prevails in 
Franoe at the time), is the higher court of jostioe, 
bef ore whioh appeals are bronght from the lower 
tribnnals {triìrnnaitx de premiare instomce), and a 
section of whioh sends prisoners to the assizes. 
The jadges are oalled conseilZdra soonnoillors, and 
there is a prenUer prési(Z«nts= first president, as 
well as présidents de chambre8=}VLàges presiding 
over the different conrts into whioh the higher 
court is diyìded, for the hearing of civil appeals, 
and appeals against jadgments of the iribuncmB 
corrdctionneZs rspolice ooorts. When a cause is 
sent before the court bythe cour de cobS8ation= 
court of appeal, whioh is the highest coart of jus- 
tice, beoause it has the power of quashing the 
judgment of other oourts, ali the councillors sit on 
the benoh ; this is called touUa chamhres réunies 
=all the courts assembled together. 

30 Benseignementa = inf ormation. ^ BenseigTtementf fr. 
reiiseigner—io inform, fr. pref. re and en8eigner= 
to teaoh, fr. L. insigiMbre^^prop. to engrave, then 
toteaeh. 

82 A Végcvrd du=towards the. — A quelgues éga/rds^ia 

some respeots ; d toiis égivrds^ÌD. every respect ; 
p<ur égard pow stoni of regard for ; avoir égard à= 
to take in consideration, to take notioe of ; avoir 
des égards =to pay respect to, to show attentions 
to. — ^^ardr= regard, attention, respect, is the y. 
snbst. of the 0. Fr. v. esgcvrder ssto consider, to 
ezamine, der. fr. gcvrdeTf ir. 0. H. G. w(vrten=^ 
to watch over. 

83 Un personnage = a great person. — Personnage, fr. per- 

sonne^Sk person, fr. L. persoriam. 

34 Bovncmesque = remantic. Bomomesque and romantiqu» 
are both transl. into E. by romamtiCf bnt roman' 
esqìM is nsually applied to indìviduals and adven- 
tures, roTMmtique to sites and style. 

86 L*a/vadent prevenne défiworokblement =: had prodnced on 
ber an unfavourable impression. — Prevenirsi io 
precede, to forestali, to predispose, to prejudice, 
fr. L. proLevenire.^-^D^avoràblementf adv. of manner 
ol défiuooràble, conipd. of de and /ovorabZd, fr. L. 
adj. ftbvorabilem. 
lY) 8 Fiesque =PìeBco (1523-1647), a noble Oenoese, who, 
out of hatred to the famous admiral Andrea Doria, 
formed, in 1547, a conspiracy, with the assistance 
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of France and Pope Pani, io revolntionise Genoa. 
Ih bis attempi to ^ize the galley s, he was drowned. 
fresco is the hero of one of Sohiller'8 dramas, and 
of the dever monographyby Cardinal de Betz. 
17, 3 De vastes desseins {see note on p. 4, 1. 14). 

4 Légèreté^ifnYdìitj, leyìty, fr. léger (see note on p. 7, 

L3). 

5 CoqtMn«^ soonndrels, rognes. — Coqwin, fr. Low L. 

coqmnum=prop, a Bonllion, fr. L. coqv/um=oo6k, 

10 Une tiUlle elegante szoa elegant, graoefnl figure. — 
Elégantf fr. L. adj. elegomtem=^^e, ohoioe, nice. — 
TaiZ26::::ontting, cut, shape, waist^ figure {see note 
on p. 3, 1. 3). 

10 Quelque usage wa monde = some habits of good societf, 
gentlemanly manners. — Usage, fr. userete ose, u, 
Low L. ware, der. fr. L. usus, p. p. of uti. 

15 The collège is the public school for boys, and even 
yonng men, before they enter the Government 
Special Faculties, Schools, and Institutions. They 
are of two Mnds— the CoUège eommunaly correspond- 
ing to the country grammar schools in England, 
and the Lyeée, formerly called CoUège roycU or 
imperiai (see note on p. 11, 1. 37). 

15 L^école miUtaire is the great militaiy school of Saint 
Gyr, near Versailles, answering to the Boyal 
SÉlitaiy College at Sandhurst. The latter was 
founded, in 1799, by the Duke of York, who car- 
ried out the plans the French general Jarry had 
submitted to him. General Jarry had emigrated 
with Dumouriez, in 1794. 

18 Gomme onpeut le penserà m may easily be imagined 
(see notes on p. 7, 1. 24). 

27 Un défi en règie ^tk regular challenge. — Défi is the t. 
subst. of déjier= io defy, to chaUènge, fr. Low L. 
dÀffidare, fr. L. primitive fidAis—truBtj. — 8e dé^r 
means to distrust. — Règie— xtùq, fr. L. regulam, 

29 Avamb de se tendre des emhuscades Vun à Va/atress 
before laying ambuscades to each other. 8e meitre 
en embuscade=ìo lie in wait. — Tendra ss to set, to 
lay, fr. L. tendere. — Bmhuscadet fr. It. imhoscataf 
fr. hosGo = wood, forest, was introd. in the 16th cent. 

88 Les siens exceptés^hett own excepted. When esscepté 
follows the word it quàlifies, it agrees with it in 
gender and number, but when it precedes it, it 
remaìns unchanged. Some other past partioiples 
{suppose, passe, vu, oi-inckts, out, etc.), foUow the 
same rule. Before substantives, they may almost 
be considered as prepositions. — Esscepté, p. p. of 
e9eept$r=Xo exoept, fr. L. exeeptare=^io take out. 
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89 Bien énUndus^ot oonne. Bien mUmidu (alti, well 
nnderatood) is an adv. phrase, meaning of oourse, 
to be snre ; hien erUendu qua is a oonj., answerìng 
io the E. proTÌded that, it being understood that. 
'^Bieny ir. L. bene =:well. — Entendu, p. p. of «n- 
t&ndre =io bear, to understand, fr. L. inUndere^^ 
to apply to, to direct towards, then to pay attention 
and to bear. 
18» 8 Xion^tt«-vtt0=Bpy-gla88. When tbe adj. foUows tbe 
subst. VHS {une vua longue) it means far-sighted- 
nes8, in a physical and fig. senso. — Vue, partie. 
subst. of votrrsto see, meaning sigbt, is not nsed 
in the pi. ; thus avoir vrne tur means to bave a view 
of, to look over or into, as eette croieée a vue sur 
(or donne 8ur)le jardin=:tbis window looks into 
the garden. Vuee means designs, views, as avoir 
dee vtiet sur— io bave designs upon. 

16 Dandy f wbicb comes originally fr. tbe Fr. dandin^ 
ninoy {Ut, tbe one wbo swings abont), bas become 
a Fr. word witb the £. meaning. 

22 On se trotovasthey were. The v. trouver, nsed re- 
flexively, bas often the meaning of to be, to bappen 
to he,'^Trouver^ fr. L. turbare »prop. to move, then 
to seek for, and lastly, to find. 

28 Le$ tianguinaires^tìie Bloody Islands, so oalled on 
account of tbeir rocks of red granite. 

28 PanoraTna ss panorama, Ut a view of ali things, ir. Or, 
«ràvssall, and opa/xa =syiew. 

24 Ajaccio is tbe principal town in the island of Corsica, 
168 miles from Toulon. Napoleon I. was bom in 
tbis town, 15 August, 1769. 

24 Cesi avec raison qu*on la contpoTtfa it la jostly 
(rìghtly) oompared. 

27 Punta sbeadland, promontory. 

28 Pour qu^eìle fùt complète^ il faudrait qu'une «urmés 

d'Attila vint ^abattre sur^s in order to make it com- 
ete, an army Attila should come down npon.--> 
Words meaning in order that («.«., afin que, pour 
que, and que^ introducing final sentences^ govem 
the sub]., bence pour qu*eUe fui. — Vint is in tbe 
sub], govemed by tl^e imp. v. faXloir foli, by que, 
and in the imperi govemeid by theoond. {faudrait), 
Vint is foli, by the inf. s^abattre^ because when the 
first y. {vint) expresses a motion the seooud is 
simply put in the inf., without a prep. — Abattress 
to beat down, to knock down, fr. Low L. ahhattere^ 
eompd. of ab and battere, for batere, popular form 
of L. batuere^Xo strike, from whidi is dar. battr9 
«tobeat. 
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10, 86 Pe{^e< sbare, naked. — Peìé, p. p. of peUr^sio skin, io 
peel, fi, pecmtsBkin, formerly pel^ ir, h,pellem» 
skin, hide. 
85 Pds une viUa «there ìé noi a sinf^Ie villa. Wlien 
there is no v., the neg. pas is nsed without ne, e.g. 
pae à la /ot«suot at the aame time, pas heaucoup 
«not muoh, pas tant^ noi so mach, pas trop^uofk 
too mach, pas asssM^ noi enongh ; pas aujourd*hvii 
Bsnot to-day.—possprop. step, Ir. 'L,pa88um; the 
neg. pas is the same word as àie snbst. masc, and 
keeps ite originai meaning in j« ne marche pas=l 
do not walk (a step). 8ee note on p. 12, 1. 24. 

87 Se détachent = stand out (in relief ) . — 8e détacher s Ut, 

to be loosened, to be detaohed from, comes, ac- 
oording to Littré, fr. the Gael. iac =nail. This 
word wonld bave given a radicai tachcr =to fasten, 
which has disappeared. 

38 Fonds ground, background. — Fond sbottoni, fonnda- 

tion, ground, depth, fr. L. fundvm. The O. Fr. 
iormfonds stili ezists, with the meaning of landed 
property, stock-in-trade, business (un fonds de 
commerce or un fonds de hcnuitiqué), 

88 Fan<^ra{re«= commemorative (see note on p. 14^ n<ìU^ 

1. 11). 

39 Est d^wne heauté grave et triste =hwi a solemn and 

moumful beauty. 
19, 4 Figures — f aces. The E . word figure is generally transl. 
into Fr. by toumure, taiìle, mine, air (fr. L. 
)E^uram sform, shape). 

5 Point de femmessz no women. See note on p. 18, L 85. 

'-'Femme, fr. L. feminam, — Point, see note on 
p. 12, 1. 24. 

6 Lewrs denrées = their goods, provìsions. — Denrée s food, 

oommodity, fr. I«ow. L. denerata s worth a denarius, 
applied to such goods as were worth a denarius. 
9 /oiKmtaiM) eart6<= play at cards. When the y. jouer 
refers to a special game it must be foli, by the 
prep. d, ta jouer à Colin'Maillard:sio playatblind 
man*B buff ; jouer auto échecs^io play at chess, eto. 
— When it refers to a musical instrument it re- 
requires the prep. de after it, as jouer du violone* 
io play on the violin. — Jouer =io play, fr. Ji^joeaH 
sto jest, to joke. — Carte, fr. L. ehartam, 

11 Si Ujeu s* anime = a the game gets animated, if the 
pla>ers gei excited.<~Jeu, fr. L. ioettm^jest, jòke» 
— Animer, fr, L. animartfsto give life to. 

14 Powr jouir de la fraicheur^ to enjoy the cool air.-» 
Jouir, fr.L. gaudere. — FrafcTteur rsfreshness, oool- 
ness, fr. fraUhe, fem. of /VaMsoool, fresh, fr. tbt 
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Ctorm. /tmc, vhioh was Latìnised into fresali by 
the Gallo-Boiuans. 
19, 15 Lea promeneturs du Courfs the promenadera, those 
who take a walk, on the Corso. In many Frenoh 
towns the pablio walk or parade is oalled le Cowre. 
— Promenadewr, ir. promenade^ y. subst. of se prO' 
mener sa io walk, fr. L. profninare=%o drive for- 
ward or àlong. — Coure^ fr. L. cwrswn. a. 
17 Au9 aguetsBson the watoh, on the look-oat. — Ètre cuua 
agueU or se tenir wua aguets s=ito be on the watdh, 
to be lymg in wait. The word aguets is only nsed 
in the pL, and is the y. snbst. of the O. Fr. y* 
agueUer, oompd. of a and gwUer^ìo watoh, to 
look out, fr. the 0. H. Q. toahten saio keep watoh. 
Gf. E. to wait. 



19 Plìis ou moins eathóliques ssmoie or lees orthodox 
(legitimate).— AfoifM » less^fr Jj.m»niM.— Cat^oli(g[1M 
soatholic, fr. G. «zdoXucó^^generaL 

21 8e sentU sotsir afeli a prey to, lit, felt herself to be 
seized (by). After snob yerbs as denote the per- 
oeptions or feelings of the senses {vovr^ oparcevotr, 
entendre, sentir , etc.), the pres. ixif. is nsed, when 
an action ia spoken of , or by the p. p. to denote a 
state. Elle se sentaÀt saAsie would mean that Miss 
Lydia had been in despondìng spirits for some 
time already. — BenHr^ìo feel, fr. L. s&niire, — 
iSaistrssto seize, fr. Low L. socire, der. fr. O.H.G. 
«asfomsto place, whence take in possession, and 
lastly to seize. 

25 Coup d6 tetes inconsiderate act, freak. 8ee note on p. 
6, 1. 40. 

28 De son mieiMsin the best way she conld, as well as 
she conld. — ^MtetuB^better, and with an art or 
pos. adj.=&0st, fr. L. vnelms, 

82 Ma/raic^er ^ market-gardner. — Ma/roAchet means prop. 

one who cultivates gardens in the marshes (morais) 
which surround Paris.-^JfGbrots is der. fr. Low L. 
mairiscfwm. which Comes ir, 0. Flemish maenuihss 
marsh. 

83 Qt(i««pi2tvoirBswho conld be seen. — P'Qit is in tiie 

snbj. on account of the preceding superlative, folL 
by the rd. pron. gui. Belative pronouns aie 
generally foli, by a subj. when they depend on a 
superlative. Pourvotr =to be able («00 note on p. 
7, L 24.-— Foif sto see, fr. L. videre. 
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19f 36 Loin de se preeeer—tea from being in a hurry. — Loin 
ssfar, h. L. longe.^-^Presser^ìo press, fr. Low L. 
pressa/re, freq. of L. premere =io press. 

87 8e plavre fori à Ajaccio = to IJke Aj accio very mach, Ut. 
to please himself very much at A. — PlcUre {see note 
on p. 5, 1. 15.— ^rt, fr. L. adj. fortem, nsed as an 
adv., means very, very much. 
20f 1 Bien gu'iZ n^y vit per5otind=althoiigh he saw ^visited) 
nobody there.—- Bien qvs govems the sub].— P^r- 
sonne^ £r. L. personam, is here an indef. pron., and 
of the masc. gen., because it is net acoompanied by 
an art. or an adj. In this case the idea of man 
has oansed its proper gender to be forgotten. 
2 B^était propose— hAd proposed to folfil, had imposed 
on herself. The p.p. propose does not agree with 
<6, because «e is in the dat., and stands for à elle» 
to her. — Proposer, compd. of L. prò = before, in front 
of, and poser =to place, &. Low L. pausaressto 
halt, fr. paustbs, a part. of L. ponere ^to place, to 
put. 
2 Tdche s task, fr. medieval L. tascam, a transposed f orm 
of taxam, v. subst. of L. taxare=to charge, to taz.— 
Tache (wìthout the oircumflex accent) means stain, 
spot. It is the V. subst. of tacher^io stain, fr. a 
fictitious L. tactare=io touch, to broise, &eq. of 
L. tangere =to touch. 
8 8e passaient comme il «mt^were spent in the follow- 
ing manner. In order to avoid the pass, voice, the 
French use often the v. conjug. reflezively.— 
Passer, fr. a fictitious L. passare, ir. poMsum, sup. 
of L. pandere =to open.— /Suiw6=to follow, £r. 
Low L. sequere, fi. L. sequi. 

17 Qui s*ennuya4>tfort='Sfh.o felt very dull. — Ennuyer, fr. 
ennui =weariness, fr. 0. Yenet. 'inodio, ir. L. in 
odio (est mÀM in odio sit is displeasing tome). 
In the Glosses of Gassel, which date from the time 
of Gharlemagne, we find in odio hàbvi^l was sick 
or tired of . 

20 ilceabZ^^overwhelmed. — Accablerf der. fr. a, and the 
O. Fr. V. eoa&Zer sto throw on the ground, to knock 
down, fr. O. F. cadble or cable, and formerly 
eadablCf fr. Low L. cadabulumi or eadablwnssek 
balista, fr. Gr. Kara/3oX4=a throwing down, which 
was the name of an engine of war for tlurowing 
stones. 

22 Qm vena/it de sortir de table—'who had just got up 
from dinner {see note on p. 2, 1. 29) .^fiortir sto go 
out, fr. L. sortiri ss to share, tò divide. 

24 Délàòré 'Bwam out. — Délahr eresio dilapidate, for d^ 
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ìaXféUr, fr. di and Zombai, for lampal, der. fr. Genn. 
Zaj3p0narag, tatter. 
20« 26 La virtuosa » the performer.— Tbe word vmìuom, fr. li. 
virtuoso, was introd. in the 16ih cent. ; it ìm applied 
to persona who are skìlled in the fine arta, in an* 
tiqaities, enrioaitiea, etc. 

84 Monsieur votr$ pére » yonr father. MontUw is placed 
before votre pére oat of politenese. — Monsieur {sea 
note on p. 6, 1. 22). — Pere » father, fr. h.patrem, 

86 Les lieux commun<s the common-plaoe topica. — Lieu, 
fr. L. loeum. — Commun s common, fr. L. eommunem, 

89 Un sateUité du j>out;oir=a satellite (i.e, an obseqniona 
fpllower) of authority. Party feeling rose vezy high 
in Franco from 1815 to 1880. Men who had served 
under the Bepublio and the Empire looked with 
hatred and contempt on those who aooepted office 
nnder the Boorbons. — SaieUite, fr. L. fatelltttfm» 
an attendant.— Poiwotr (see note on p. 7, 1. 24. 
21, 1 Qu'il avait un in/p2amrsthai he had great pleaanxe, 
Ut that he had a lively pleasore.— TV {ìool, vive), 
fr. L. adj. vivum=saliye, liyely.— Plaisir {see note 
on p. 5, 1. 15). 
9 Qui les avait ameti^«swhioh had bronght them over. 
The p. p. amenés agrees with Zm, bécanseZes (direct 
obje<i) preoedes the anx. y. avoir. — Por^ «to 
earry, and ita oompoonda, mean to oarry on one'a 
person, in one*8 pocketa or hands, or on one'a 
ahoulders ; whilst menerà and its compoonda, mean 
prop, to lead.— iimaner, oompd. of a and mener, fr. 
L. mina/re ss io driye (cattle or flooks, in Appnleioa 
[A.D. 168]). 

11 C*est unjeune homme tris comme il favi {see note on 
p. 6, L 21).— Cf. the Attic Gr. ol x^'t^fKvrcQ, 

28 Avee une emphase marquée ^with maAed emphaais^ 
i.e. laying stress on (these words). — Emphckse, fr. 
L. emphosis, fr. Gr. cu^offic^signifloance, the force 
(of an expreaaion wnioh means more than si«eta 
theear). 

80 Ce n*est pas fiatter prodigieusement les Corses, qu0 leur 
rappeler qu*%ls appartiennent à la grande nationa» 
to remind the Corsicans that they belong to the 
great (Frenoh) nation is not considered by them a 
great compliment.— FZattars to fiatter, fr. 0. H. G. 
jlcusfiat, prop. to amooth down (as we do a oat)» 
to caress.— iZappeZeraito recali, compd. of raand 
appelerszio eiJl, fr. L. appellare. — Nation, fr. L. 
notionamasa race of people. 

82 Un peupU à pari » a separate, peculiar people, a people 
by themselyes. — A pari meana also apart, aaidOt 
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ezcept, e.g, plaiscmterie àpart^iokìng apart, *,€, in 
good eamest ; un Uomme à part^^A man aboye the 
common ran ; à part quelques cmteurs favoris, j*iU 
renoncé à tous les romans =except a few favourite 
authors, I bave given up reading novels ; ces fiwts 
doivent étre dits à part «these words are to be said 
aside. A part moi = to myself , as in je disaU à part 
moi—l was saying to myself. — Part «Bbare, part, 
fr. L. partem, — Pewple^ fr. L. populwm. 

21, 35 Ait òesotn de servirà need serve. — Avoir heBoin^ìo 
want (see note on p. 12, 1. 24). — B0sotn=want,ÌB a 
compd. of sotnscare (?). — Servir ^Xo serre, h. L. 
servire, 
87 Ce ri' est nullement ma pensées^ìi is not at ali wbat I 
mean. — Pensee =thoQght, is the y. snbst. oìpenser 
sto think. See note on p. 7, 1. 24. 
-40 H appuya «ur=he laid stress on. — Appuyer^prop, to 
prop up, to supporti fr. Late L. appodiare, ti. 
ti. jpodtum=a balcony, a base or a pedestal. 

Z2f 2 Comportait — could assume. — Comporter (fr. L. eompor 
tare — to carry or bring together) means to allow, to 
admit of, e.g. son caractère ne comporte pas qu*il 
fasee cette démare7ie=his choracter does not aìlow 
bim to take this step ; votre revenu ne comporte pas 
la dépense qve vovm faite8=your income does not 
allow you to spend so much.— 50 comporter means 
to behave, to conduct oneself . 

4 £ajpr^/(ecture=theprefecture, ùe, the prefecVs hotel 

or officiai residence, fr. L. jpro/iscfuramsthe office 
of a president or overseer. 

5 n fallait que j^aXlasse^I had to come. Aliasse is in 

ihe subj. on account of the imp. v. ti jbllatt foli, 
by que, and in the imperf. because/allatt is in the 
imperf. of the indie— ^Ker, see note on p. 4, 
1.23. 
7 . Pr^et =s pref eot. The préfet is the goyemor or super- 
t intendent of a department or diyision of France, 

who has the direction of its police establishment, 
together with extensiye powers of municipal regu- 
lation. — Pr^fdt, fr. L. prctfectum=ztk president, an 
oyerseer. 
16 Quelqv^ esprit dans ce qWU vient de dtVtfsany wit in 
what he has just said. N.B. — Je viene direni 
come and say ; je viems pour diressi come in order 
to Bay ; je viene à diressi happen to say ; j^en viene 
à dire=:l say at last. See note on p. 2, 1. 29. — 
Quelque^Bome, any, is a compd. of quel^ (fr. L. 
quaXem) and que (fr. L. guodì. — Esprit ss minàf in* 
intelleet, £r. L. spvritwn. The L. 9p becomes «sp 
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in Fr., the prefized e tendìng io render the pro- 
nnnoiation more easy. 
22, 18 C^est une phrase du marquM de MaseariXlé^itàB Ì8 a 
sentence worth of the Marqnìs of Masoarille, %.e. 
yoa talk lìke Masoarille. This is an allasion to 
MascaHUe, a type of valet met wìth in three of the 
best oomedies of Molière, vis., VÉtowrdi, Le Dépit 
amoureva, and Lee Pr^deuses riddeuies. In the 
latter comedy the valet plays the part of a marqois, 
speaks like those who move in the best society, 
makes verses, and is busy with ^vrìting Boman 
History in rondos. 

21 Un peu «orci^d =something of a wìtoh, eonjorer.— 
Sorciar= sorcerer, fr. LowL. «ortiortumssa téller 
of fortones by lot, fr. Low L. $orUa/re=^to teU for- 
tunes, fr. L. sortemssg^ lot, oraole. 

82 Un peu hien intvmes ss of rather a private charaoter. 

32 Et dont peiU-ètre un Hr anger ne dswrmt paa se mMer= 
and wìth which, peihaps, a stranger onght not to 
meddle. — The tr. v. meler=siio mix, is foli, either 
by d=to, or avdc s=with, aooording as it oonveys 
the idea of joining together, adding, or expresses a 
mixing together ; thus : celui qui mgie Vagréahle à 
Vutile ohtient Vapprohaiion univer selle ^he who 
joins the instruotive with the agreeable oarries off 
overy vote. ** Omne tnlit ponctiim qui misonit 
ntile dolci."— HoBAOB, Ars Poetica, — Mèle» VeoM 
avec le vtn=mix the wine with the water. — ^The 
reflexive form se méler takes either d (sometimes 
dons), or de, according as it means to nùngle with, 
or to meddle with, e.g, ne vous mélezpas à lafovie 
=do not get mixed np with the crowd ; ti se mila 
à notte entretien = he took part in our conversation ; 
mélez-vous de vos affaires = mind yonr own business ; 
eet homme se mèle de tout^tbÌB man meddles wìth 
everything ; de quei vous mélez-vous f = what busi- 
nesB is that of yonrs P ne vous melez pas d'écrire^ 
don't take to writing. — Méler, fr. medieval L. 
miscularey freq. of L. miscere. — Et/ranger, fr. Low 
L. extranewriwn, der. fr. L. 6iBÌraneum=a stranger. 
28, G The word gentleman does not appear in the last edition 
of the Diet, de VAcad,, but is fonnd in Littré's 
Bict. de la langue fran^aise, with the meaning of 
well-bred man. It is now very often nsed by 
joumalìsts and novel-writers. 
9 Qu'U vous platt d'appeler wne forme du di*«Z= which 
yen are pleased to cali a form of duel. — Plaise, see 
note on p. 5, 1. 15.— DueZ, fr. L. d/uallum (helhm)» 
a combat between two. 
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aSff 12 Un aMOf «in ss anasBassin. This word is der. tr. Late 
L. hassessin, ir. Haachisehin^iìhe drìnkerB of a 
decootion of hemp, oàlled htuchisch, awell-known 
sect in Palestine, who, nnder the inflnenoe of thia 
intozioating drink, stabbed manyof the leading 
Gmsaders in the 13ih cent. 

21 Et d'onlleu/rs il est hien tards and besideB it ìs very 
late.— Tard Ì8 nsed with the y. étre when speàking 
•of Urne only ; when speàking of persons, en retard 
ÌB the proper ezpr., e.g,, il est tard»it is }ate; ti 
est en retard := he is late. H fàÀt tard is not fSr. ; 
the right expr. is il se f<Ut tfl^d=sit is getting late. 
Bnt Ì8 qnìte right to say ilfait beo^ s=it is fine (of 
the weather) ; il foAt ehaud^ it is warm ; il faii 
froid =it ÌB cold; Ufaitjow saitiB daylight ; itfait 
nmt =it is dark ; etc.— Tord, fr. L. adj. ta/rdvm^ 
bIow, tardy. — D*ailleivr8 is der. fr. mllewrs=éìae» 
where, fr. L. aUorsum, 

22 Voìis ne m^en voulez pas ?=Byoxi are not angry with 
me? — En vouloir à ^udl^u'unsto bave a gradge 
against somebody ; en vovUoir à quelqt^ ehose— io 
bave designs npon something, as ti en veut à notre 
vie^hs has designs against onr life. 8ee note on 
p. 9, 1. 26. 

22 A VanglaÀse^ìa the English fashion, aswe EngUsh 
people do. 

27 Lorsqueje songe à monpauvrdpdrd=when I think of 
my poor father. When pwmre conyeys the idea of 
poor (needy, in want) it mnst foUow the snbst. — 
Before the snbst. it answers to poor (said in oompas- 
sion) or to pitifal, sorry, or worthless, e.g^ le^pauvre 
j>eMtssthe poor little fellow; le pa/wvre homme /= 
poor, dear man 1 (in Moliòre's Tartvfe) ; (fest un 
pauvre homme =he is a worthless fellow; un homme 
pawure^ a poor, wretohed man ; un pwuvre poète = 
a bad poet; un poète p<Miivre=& needy poet; un 
pau/ure «tre sa sorry creatore; urne parure lomguess 
a wretched langoage; %me langue paiwre — a 
langnage poor in words. — Lorsque^ der. fr. Urs^ 
then, £r. L. horam^hora, — Songers^Xo dream, to 
think, fr. songe^ tr. L. sommiwfn, 

28 Wdbsèdeni » torment me» prey npon me, fr. L. obsidere 
atobcBiege. 

80 Fit tomòer ss let fall, dxopped. The difference between 
pwre tomber and loÀssefr tomber =sto let fidi, is that 
ihe first ezpresses an act done on pnrpose, deliber- 
ately, and the seoond, an acoident. 

80 Une cmUer d t/i^aa tea-spoon. Bee note on p. 4, 1. 18. 
— OvÀUer or evÀìXère^ fr. L. eoehleair or eoc^Zeoraoia 
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spoon, fr. eoeKlea—tk snail, beoanse the eoehUair 
was a spoon with a bowl at one end, nsedin eating 
eggs, and a point at the other for picking snails cui 
of theirsheUs. 



V. 

29, 87 Begagnait Vauberge^'WM rettiming to the inn.— Sa- 
gagn&rs^io regain, to recoyer, to win back, is a 
oompd. of re and goj/nar sto gain, to eam, formerly 
to make profit ont of cnltivation or by pasturìng 
cattle, fr. 0. H. Genn. «odidanian, fr. toeida» pas- 
tore. The Bubst. maso. regain means afteimath. 
-^Regagner le temps perdusto make np forlost 
time ; rega>gner du terrain ss to reoover lost ground* 
-^Auberge, in O. Fr. albeì-ge, meant formerly a 
military station, fr. 0. H. G. heriberga. In Mod. 
Germ. herherg means also an inn. 

2ft. 4 Trovée oaim eoudésasont at elbows. Ut, with holes at 
the elbows. — Trouer sto make a hole, is der. fr. 
iroushole, fr. Low L. iraugwn, — Cov4e, fr. L. n. 
cubitum =: thè elbow. 
$ Une gourde en òondouliérdshaving a gonrd (oàlabash) 
slang over bis shoulder. — Gourde, te. li, cucwhitam, 
— Bandot^^0sa shoulder belt, bandoleer, fr. It. 
handóUerat ìntrod. in the 16th cent. 

6 La Grosse = the bntt-end. — Grosse is der. fr. eroe » hook, 

fr. Neth. Icrolc, Grosse means also a bishop*s 
OTOsier. 

7 AVar^mde la sdle=^dX his saddle-bow.— Un jpisto2«i 

d'argon» horse-pistol; perdre or vider les argonss^ 
prop. to be nnhorsed, and. Jig. to be confased.— 
Argon, fr. Low L. areionem, dim. of arcum =bow. 
— 8eUe ss Badale, fr. L. sellami a, seat. 

d If^drame— melodrama ^a drama with songs), fr. Gr. 
/ilXof =sa song, and dpafua^a, drama. 

9 Bourgeois = citizen, civilian, private gentleman. — 
BoìMrgeois, fr. Low L. hurgensem, fr. LowL. lurgum 
^boroagh, der. fr. Germ. hergen^^io protect. 
N.B.-^The E. horoitgh means Ut, a place of pro- 
tection. The Low L. bwrgus is akin to Gr. trvfyyoc 
=a tower, especially snob as were attached to tha 
walls of a city. 
12 Bleu foncé ^àaxk blue. When a colonr is ezpr. by a 
single adj., this adj. agrees in number and gender 
wi& the word it qiulifies {des yeu» bìeus—hloù 
eyes). When tiie adj. is compd., both word« re* 
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maln nnchanged» as here (òZ^u/onc^, whicli stands 
for d*un hleu foncé , hleu being nsed as a subst). — 
Des eheveua chcHains ^nut-hrawa. hair, bui d$t 
eheveua c^dtoin-clair =saiibum hair, ehaiain being 
here uaed as a subst. Again, d$s gante paille (for 
des gants eotiXeur de jpailld) s straw-eoloared gloves ; 
des ruhans emsescherry-oolouredribbons.— B2eu 
sbltie, fr. O. H. G. bloo.— Fone^, fr. fond, See note 
on p. 18, 1. 88. 
Sftf 16 Mezzaro, fr. It. mezzo shalf, the mezzaro being a kind 
of Ttàl or fall whioh oovers hidf the face only . 
17 Qui sied si hien auso femmes^wlaìiah. becomes women 
80 well. Sied is the thìrd pere, of the indie, pres. 
of theintr. y. seoir (fr. L. sedere =to sit), which 
is nsed only in the third pers. of some personal 
tenses, and in the pres. part. : U sied, ils siéent; il 
seyait,ils seyaient ; H siéra, ils siéront; il siérait, 
ils siéraient; qu*il siée^ quHls siéent ; seyiint or 
8é<mt,^8i before adjectives or adverbs is an adv. 

!fr. L. sic)f and means so ; before a v. it is a oonj. 
fr. L. si), and means if. In answer to questiona 
it means yes, indeed. 
17 De longues nattes de chevevM chàtainss^^loDg plaits, 
tresses of nut-brown {Ut. ohestnut-ooloured) hair. 
— Naite^^matf plait, fr. L. mattam. — Chdtwin, fr. 
eliaiongne^Qh&Btimi, fr. L. eokstcmeam. See supra^ 
note on 1. 12. 
19 Propre =neat. The adj. propre, after the subst., 
usually means clean, neat, tidy; before it, own, 
e.g, monpropre uniforme^my own uniform; mon 
wniforme est propre ss^my uniform is clean. 

25 Elle d/onna un coup de houssine à sa monture == she gave 

her borse a stroke with a switch. — Coup, see note 
on p. 6, 1. 40. — Houssine =^prop, a hoUy-branch, 
fr. 7ioua!==hoUy, fr. 0. H. G. TiiZliesathomybush. 
— 2kfonture= animai (for riding), fr. monf^r «to as- 
cend, to mount, fr. monts= mountain, hill, fr. L. 
miontem, 

26 Prena/nt le grand trot ssetting off at a full trot.— 

Prendfl'e, see note on p. 8, 1. 81.-*Trot is the v. 
subst. of trotter =iio trot, fr. Low L. totularet fr. L« 
ady. toVutim =on a trot. ^ 

29 Savia lestement à òossalighted nimbly, lightly.— 
8aMter=s io jump, to leap, fr. L. saltare, — The adj. 
Jesfessbrisk, light, comes fr. the Germ. Usiig^t 
subtle, crafty, cunning. Applied to clothes, ii 
means light or smart; — to men, quick, nimble, 
smart ; — to conversation, too free, indeoorous.— 
Idiom. ezpr. : avoir la main leitosto be hasty with 
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oiie*8 fisi.— Boss low, ir. Low L. adj. bcwfum, 

for L. cwrtumsszhwmilem, ^^ B<Uf subst. maso., 

means stocking. 
2€f 83 Sana qu'élle levdt les yaufDawithont the latter raising 

het eyes. — Sana ^iMa^thout, goyerziB the sabj. 

mood. — ScrnSf fr. L. sine. 
88 Lui désigiM, du doigt=Tpomieà io ber with bis finger 

at. — Designer ispròp, io designate, to descrìbe, fr. 

L. de8Ìgnaflre,~~The doublet of this ▼. ÌB desiiner^ 

to draw. — Doigté fr. L. digitum. 
28« 16 8i elle ne a^était nomm^a eif sbe had not told me ber 

name, wbat was ber name. — Be nommer (fr. L. 

nomina/re) means eitber to teli one^s name or to be 

oalled. Óbserve tbat tbe i of the conj. «isif, is 

only elided bef ore il» he, or ilfstbey. The«of 

ai, ady., is never elided. 8ee note on p. 24, 1. 17. 
17 Voua voudrez hien=yoxi wìll be so kind as. 8ee note 

on p. 9, 1. 22. 

22 Cette maudite auherge « this wretohed inn.— IfoiuZira a 

to curse, fr.L. mcMiicere.'^Auberge, aee note on p. 
23, 1. 87. 

23 De ae joind/re à noua «if ahe joins os.— Joindra, ir. L. 

jungere, 

25 Qui ne ae fit jpaa trop prier » who did not reqnire mach 
presBÌng.-*Tfiops:too mnoh, fr. Low L. troppvm= 
flock, troop, largo nnmber, fr. O. H. G. d/rvpo, 
8ee note on p. 46, L 19, — Prier =ìo pray, to beg, 
fr. L. preeari. 

27 Piécd sroom. — Pièce ^lit piece, oomes fr. Low L. 
petium^A piece of land. 

27 Qui aervadt au eoUmél de aaHon et de aaXle à numger^ 
wbich served the colonel as sìtting-room and 
dìnìng-room. — 8ai<m is der. £r. aaUe^hakUy whioh 
Comes fr. Low L. «aZomsa dwelling, der. fr. 0. H. 
G. aal=iA halL — Manger saio eat, fr. L. manducare 
to masticate, to eat.— Aboat the ose of the prep. d, 
aee note on p. 4, 1. 18. 

80 Trèa effaroibchée ^qmte soared, frìghtened, confosed. 
— rré«=very, fr. L. trons^beyondjandlater, very. 
ObseiTe tbat trèa is no longer joined to tbe adj. or 
adv. it modifies by a hyphen, according to the new 
edition of the Dict. de VAcad, — Effaroucherssto 
Beare away, is der. fr. the adj. /arouc?i6=fierce, 
wild, fr. L. adj. /srocdm. The doublet of fa/rouehe 
ÌB feroce =teioQÌoTiB, fieroe. 

88 U n'y a/oait rien gui aentU la province ^^iàuBse was 
notbing sayourmg of tbe provìnce, country, there 
wasnotbingcountrified.— Idiom. expr. : Cet homme 
aent le terroir a this man sayours ol his country; 
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eet Tumune seni le so^nn =this man has àlready one 
foot in the grave, Ut, smells of deal (i,e, coffin) ; 
toufs qui s&nì le sopin^a chnrchyard congh; C6t 
ìbomme seni le fugot^tìns man ìs a heretic, Ut. 
smells of the fagot {i,e. stake). — Senttt is in the 
snbj. becanse rei. prononns are generally folL by 
the snbj. when they depend on a negative {ne . . , 
rien)y and in the imperf. on acoonnt of avait, — 
JSienj see note on p. 5, 1. 22. 

25« 34 Chez elle Vétromgeté sav/vait la goAicheriessÌD. her, 
strangeness, singularity, palliated, oonoealed awk- 
wardness, i.e. she was so strangethàt her awkward- 
ness was overlooked. — Chez =prop, at the house of , 
ir. L. casam^a hnt, a oottage, is nsed instead of 
domsj bef ore prononns and names of persons, when 
the mind or soni is referred to. — Etrangeté, der. fr. 
^^ran^d = strange; fr. L. adj- extraneum. — 8aAwer= 
prop, to Bave, fr. L. sodare, — Oaucherie ^^awk- 
wardness, der. fr. gauche =ìeft, awkward, fr. O. H. 
G. wélk, 
89 De lui faire dresser un Ut=io have abedmadefor 
her. — Dresser =to ereot, to arrange, to set np, fr. 
Low L. dHctiare, fr. adj. d/rìctus, for. L. dvrectu9i 
— Lit, see note on p. 13, 1. 17. 
40 Sa propre chamìyre = her own room. Sa chambre propri 
wonld mean her clean room. — Propre, £r. L. 
adj. propriuin=soné'B own, snitable, proper.— 
Chambre =Toom. See note on p. 2, 1. 16. 

20, 1 J?aZ&u^=:stammered, fr. L. òal&utir0=sto stammer, 
to stutter, to speak obscnroly. 
4 Que rend nécessaires un voyage à cheval par lapoussièré ' 
et le 8oleU=wìnoìi are rendered necessary by 
travelling on horseback in the dnst and san.— 
Voyage, see note on p. 6, 1. 33. — C?i6val= borse, fr. 
L. cdballum=n&g. — Poiasière, der. fr. pou88e=s 
dnst (in commercial langnage), fr. L. pulvis. 
This is an example of the snrvival of the sabjec- 
tive or nominative case. — Soleil, fr. a snpposed 
Low L. soUculum, der. of L. solerne eon. 
10 Au coJondZ =belonging to the colonel. See note on 
p. 5, 1. 22. l^e dative {i.e. with the prep. d) is 
nsed with the v. étre, to denote possession. 
12 Je vottdrais bien que vous en eussiez un semblable^Bl 
shonld mnch like yon to have one like these. The 
V. voibloir nsnally expresses awill, bnt in the cond. 
it indicates a wish, a desire. The snbj. imperf. 
eussiez is gov. by the cond. voudrads foli, by que,-^ 
Semiblobblef der. fr. sembler = to seem, to resemble, fr. 
L. 8im/ula/ref which signified to seem, in the 9th cent. 

Oolomte. O 
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26, 17 Pihes ^hMdn (of game). 8é€ note on p. 25, L 27. 

18 AussitSt «Vtoòlti B immediately began.— ^i»s«t<^(, 
oompd. of aum salso, as, fr. L, aliud sic, and t6t 
Boon, fr. L. tostwn^prop. bnmt, wbenoe rapid, as 
a flame. — EtabUr =to establish, fr. L. stabilire, 

21 Tùut d*Hn coup=tJl at once, snddenly, i^, as il by ono 

atroke. 8ee note on p. 6, 1. 40. 

22 Tout à Vheure^jxiBt now, a little wbile ago. 

29 Fort à propos pour le tirer d'affaire » very opportonely 
io get bim out of bis perplezity, embarrasament. — 
Propos, 8ee note on p. 15, 1. 9. — Tirer, see note on 
p. 8, L 9. — Affaire, see note on p. 3, 1. 1. 

84 Voilà qui estprimitif= tbat Ì8 primitive.— FbiZd= tbere, 

prop. see there, compd. of vois^see (tbon), and là 

ssthere. In tbe sanie way voie»=: bere, see bere, 

Ì8 compd. of vois and tei » bere.— Primit^, fr. L. 

adj. jprimitivums first, earliest. 

88 Ne dit ou ne fU^mìght do or say. Tbe aabj. i8 

govemed by par Za crainte que=sfox fear. Obserye 
also tbat tbe particle ne is required before tbe 
snbj., beoause verbs or ezpressions of fearìng, wben 
nsed affirmatively, require ne in tbe foli, claiuie to 
be affirmative in É. See note on p. 12, 1. 8. 

89 Qui sentii trop son viZZa^e =swbicb savonred too mach 

of ber viUage. — Sentir (fr. L. sentire) bas of ten tbe 
i^nse of to savour of, e.g» tout id sentla tranquilUtè 
■severytbing bere speaks of qnietness; ee jeune 
Tiomme sent le col%e=tbisyonngman is rawfrom 
scbool. See note on p. 25, 1. 33. — ViUage, fr. Low 
L. villatieum=^£k collection of several farms, fr. L. 
vilZo^nssfarm. 

27, 4 Comme sHl eUt voulu se soustraire à^as if be wisbed 

to ayoid.— ComTn^sas, bow, fr. h, quomodo. See 
notes on p. 9, 1. 22 andl. 26. — Soustraire ^ìo sub- 
tract, to remove, compd. of sous» under, fr. L. 
adv. suhtus =s undemeatb, and f r air^, fr. L. traJiere 
=to draw. 
8 Assez bidn =:pretty well (L. ad, satis, and bene), 

15 i>ajnéc6 roisine^ the next, adjoimng room. à^ note 

on p. 25^ L 27. — Fot9tn=sneigbboaring, fr. L. 
vicinum, 

16 QuHls awaient bien le temps de causar «tbat tbey 

woold bave plenty of lime to talk. Bien is merely 
emphatio bere. See note on p. 12, 1. 9. 

17 Pietranerasslit, Black Stone, fr. L. petra vijra. 

18 Où U devait fair e sa residence ^^rheie he was to 

reside. — Residence, fr. résider, fr. L. residere = to 
remain sitting, to abide, to reside. See note on 
p. 4, 1. 21. 
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27, 22 Le Datt^aa Dante Alighierì, the moat diatiogniahed of 
Italian poeta (bom at Florenoe, 8ih May, 1265 ; 
died at Bayenna, 14th Beptember, 1821), the anthor 
of the Divina Commedia (oompoaed Irom 1800 to 
1318), bnt only firat pzìnted in 1472). Thia great 
poem, of world-wide fame, oomprìaea three poema, 
or diatinot acta :•— I. Jn/«9*no sHell ; II. Purgatorio 
ePnrgatory; andlIL PoradMOa Paradiae. The 
poet, deacribing the fate of aonla after ** ahoffling 
off their mortai coil,'* plaeea m hell and puxgatory 
ali thoae who are remarkable, either for their 
Crimea or Tioea (eapecially thoae who were the 
anthora of hla miafortonea), and in paradiae thoae 
who bave done good deeda on earth. He ia anp- 

, poaed, in company with '^gil, to deaoend to ^e 

mfernal regione, and there deaeribe the variona pnn- 
ishmenta of ainnera, whilat Beatrice, hia firat-loved 
earthly companion (who died in 1290), leada him 
throngh the delights of paradiae. The Divina 
Commedia waa the firat poem over written in the 
Itailan langnage ; before it, the Latin tongue waa 
alwaya employed. It haa been tranaL into E. by 
H. T. Garey (London, 1814-1819), and by G. B. 
Gayley (London, 1851-1854). 
28 Le ekoMt de VEnfer, i.e. Inferno, Canto V.— Ctonia 
80Dg, chant, fr. L. eantum stane, aoond, melody, 
aong. — E^fersshéil, fr. L. fi^ertuim, inforna (in 
Tacitaa) =the infemal regione. 

24 Fiancesca da Rimmi, danghter of Otddo da Polenta, 

of Bavenna, waa a woman of estreme beanty. Her 
f ather gaye her in maniage to Lanciotto, aon of 
Malateata, a noble of Binìini, who waa deformed. 
Snbaeqnently ahe fell in loye with her hnaband'a 
yonnger brother Paolo, who, on the oontrary, waa 
a yery handaome man. Lanciotto haying dia- 
coyered their loye, killed them both with one 
thruat of hia aword. 

25 Tercdts stierceta. The tieroet ia eompoaed of three 

linea rhymlng together.— Terctft, fr.L. adj. tertium 
and anff. et, 

26 De lire à dewssaoi two reading together.— Ltra, fr. L. 

legere. — Deu», in 0. Fr. deus, dous, ir. L. adj. duos, 
20 A mesure qu'il It«cnt=a8 he went on reading. A 
meewre què^Ut, in proportion aa, fr. L» menewram 
csmeaauring, meaanre. 
28 8es prunellee dilaiées ^her wide-open ^ea, Ut, her 
enlarged, expanded pnpila.— Prunelle «pnpil, eye- 
ball, ia a dim. of prunesplnm, fr. L. n.prufwm, 
and means prop. a aloe, fhenoe Uie pnpil of the 
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eye, Hkened io a little plnm. — IHlater=iio dilate, 
fr. L. dÀlatmressio spread ont, to dilate, to enlarge. 
The doublet of d4later is délayer=ix} dilnte. 
27, 82 Unp^danisaschool-pedant, 2t<. apedagogue. Pédwni 
cornea fr. It. pedante^ which is a partio. snbst. of 
the ohe. y. pmdare, fr. Gr. waideueiv^io train and 
teach, to educate. This word, which originally 
meant in It. a teacher, is only used now in a dia- 
paraging sense. 

84 Qae cela est b^ou /=how beautiful this is! — Beau^seé 
note on p. 9, 1. 7. 

86 Fut un peu déconeerté^^ was a little abashed, somewhat 
put out of oountenance. — Peu, see note on p. 7, 1. 23. 
— Déconeerters^io disooncert, to abash, to put out, 
is the opposite of concertdr =to concert, to contrìve, 
to adjust, fr. It. concertare =ìo concert, to plan,fr. 
L. concertare =::io oontend warmlj, to assembla 
together, to stir up. 
7 Que^how much. 

12 8awvage88e=wlà, i,e. uneducated girl. The word 
aamiagesse belongs to the familiar style, just as 
vffie pavMre88e=Sk poor woman. See note on p. 4, 
1.6. 

12 Pater =sLord's Prayer. Pater noster being the first 
words of the Lord*s Prayer in Latin, and that 
prayer being always said in Latin by Boman 
Oatholics, Pat&r, Paternoster or Pa^enótre mean 
Lord's Prayer. — ^Idiom. expr.: Savoir une chose 
eomme son Patar sto know a thing as well as the 
Lord*6 Prayer; il ne soÀt pas son Pater = he cannot 
even say the Lord's Prayer, t.e. he knows nothing. 

18 2r«t dAi métter = belongs to the prof ession. — Métier=s 
trade, profession, oraft {mistier in the lOth cent.), 
is der. tt. L. mimsteriitm =an office, then employ- 
ment, and lastly trade. 

14 Toid enfant, elte s'esmmoit à^^when a mere child she 
applied herself to or she was dabbling in. — Enfant 
is here a subst. used as an adj., and as it begins 
with a Yowel, the adv. tout remains unchanged. 
fifee note onp. 13, 1. 38. — S'escrimer =:io endeavour, 
to strive, fr. escrtmer sto fenoe, fr. It. scherma/ret 
der. fr. 0. H. G. s^rmon^to defend oneself 
against an attack. 

fio ^7iantilZ<m= specimen.— iSbAant{lZon=prop. sample, 
pattern, is iùie dim. of O. Fr. ée7iantiZ= standard 
measure,-oompd. of L. ex and O. Fr. cani = corner, 
piece, whic^ is der. fr. It. canto := angle, side, 
corner. 

91 Fort eontra/rié de s greatly Toxed at, muoh annoyed at. 
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—Contrariar sto thwart, to dÌBappoint, to yex, to 
aonoy, der. fr. adj. eontradre, £r. L. adj. contrariwn 
=prop. lying against, being opposite, fig, opposed, 
contrary. 
28, 28 TI eut beoni jwrer=ÌDL yain he assnred (Miss L.)— - 
Avoir òdousto do a thing in vain, e.g, voìis amtz 
heoM dire =aAy what yoa will; vous avez beau /aire 
do what you will.— -Jurerslìt. to swear, fr. L. 
jware=sixi swear, to take an oath. 

28 Plus plot— mote doli, insipid, mÌBerable.^PZat== 
prop, fiat, is der. fir. G. platt, 

24 Ba2Zata=ballad. Fromlt.boZZaiacomestheFr.&aZZadd. 
The proper meaning of haUaia is a dancing song, fr. 
It. and L. haXla/re^io dance. The Fr. &a{=ball, 
and baZZetsballet, are der. fr. the sanie verb. 

24 Dee vere » yerses (fr. L. ver8um= a Une of writing, and, 
in poetry, a verse). — ^Paronymons and homonymons 
words: Vere (prep.)=towards, fr, h, versus ; vert^ 
in 0. Fr. V0rd= green, fr. L. viridem; wrsworm, 
fr. L. vermem; verrei gì&SB, fr. L. n. vitrum, 

27 Mais que cela soit court s^huì let it be short.— 3fais 
(fr. L. magis) had originally the sense of more, as 
may be stUl seen in the phrase je n'en peux m(Us= 
1 cannot help it, or I haye nothing to do with it. 
It is now a oonj. meaning bnt. — Cottrf» short, fr. 
L. adj. curtwn = matilated, shortened, short. 
N.Bd — ^The sub]', mood is govemed bere by the 
command given, or wìsh expressed, by Orso to his 
sister. This ellipt. sentenoe stands for je t*ordonne, 
OTJe dèstre que cela soit court. 

80 Le tapis de la tahle—ihe table-oover. — Tapis =prop. 
carpet, fr. Low L. tapecvam, a der. of L.'topatem, 
fr. Gr. ra9n}£== carpet. — Tahle, ir. L. tdbvZam. 

80 Les poutres du plafond^sìhe beams of the oeiling.— 
Poutre Comes fr. Low L. puUetrwn, which, in the 
Germanio laws, means a colt, and is der. fr. a Gr. 
dìm. {ttoìKISiov, TroiXidptov) of 9r(it>\o£=a foal, young 
borse. It formerly meant a mare, but later it was 
nsed to designate a piece of wood which snpports 
the joists of a floor, by application of the common 
metaphor which gives to pieces of wood which 
nphold a weight the name of beasts of borden ; cf . 
c^;a2ets:easel, battress, fr. 6/iavaZ=: borse, and the 
L. eqvuleibm » a wooden rack, fr. equulami = a mare. 
See Brachst*s Etymological French Dictiona/ry,~~ 
PZe^ond ssoeiling, prop, pla;t-fond—AeA gronnd, Ut, 
bottom. See notes on p. 18, 1. 88, and on p. 28. 
84 D^une voim mai asswrée^vrìtìì an nnsteady, trembling 
Yoioe. — Foiffayoioe, fr. L. vocet».— JiSMArarsto 



198 NOTEB 

FBge Une 

seoQze, to prop np, fr. Low L. atweufarw, fir. L. 
prep. ad, «nd adj. seewrum^Baie, secare. 
2Bf 34 8eretuUùk=: «erenade. The li. serenaia (fr. L. serwn» 
late) =prop. night mnsio, has gÌTen the Fr. word 
sérénade, 
36 La palombe ^ the rìng-doTe, Ir. L. paUunham. 
39 r croit sur le swil s^growa on ita threshold. — Crott 
comea ir. wcUre, fr. L. crescere^io grow ; wìthout 
an acoent, it woóld be the third pere, of the indio, 
prea. of eroire, fr. L. credere ^sio believe. N.B. In 
ali tenses and persona of verbs ending in ottre or 
aitre in the inf ., the oironmflez accent is placed 
oyer the % whenever this vowel is foli, by i, beoanse 
an e has then always been dropped. Moreover, the 
cirounflex aooent is also plaoed over the % in the first 
two persons of the indio, pres. of erùitre (je erots, 
tu crots), and the 4 in the p. p. (erd). In tìie peri- 
phrastio or past tenses, crottre takes the anx. y. 
avoir, when it denotes an action, and étre, when it 
ìmplies a state. Prov. : Mauvaise herbe eroit tou^ 
Ìows»ill weeds grow apaoe. — SeuiZs= threshold, fr. 
L. solewn, seeondary ferm of L. solea, regolarly 
transformed into Low L. soUum, The L. BcHea 
means prop. a thìng pertaining to the sole of the 
foot, a oovering for the foot, a sandal, bnt in 
Festos (floruit A.D. 506) it has the meaning of a 
, timber on whioh wattled walls are bnilt. 

7 .^}ervi6r sihawk, prop. sparTOW-hawk.-—J^70mer, for- 
merly espervier. Provene, esparvier, It. sparviere^ 
fr. 0. H. G. sparawari, Mod. Germ. ^perber, Gf. E. 
spaarrow. 

8 F^-il =s were he, even if he were, 

9 En terre f for d terre =U> the ground. There is a dif- 
f erence between à terre and pa/r terre : à terre is 
applied to objects whioh, being at some distanoe 
iiom the ground, happen to fall or to be laid 
on it, whilst par terre denotes that the person or 
thing happening to fall was f ormerly standing on 
the ground, e.g, son verre tomò«4'ìNÌIr«shis glasa 
fell to the ground ; ti est tombe à lirrs en courant 
«he fell down whilst running.-^Terrtf-d-terrtf is 
an ady. phrase meaning low, prosy, common- 
plaoe, e.g. e'eet vn homme qvU ne va que terre-à-tem 
«he is a man whose liews are oonfined, whose 
style is low and oreeping. — li. terrwm. 

18 7(9 la /eroi mettre en mustqw^I will bave it set to 
music. The ▼. /aire foli, by an inf. is a kJaibii.. 
aux. Y., and has a oausative meaning. Notioe tiM^ 
/aire oannot be separated from the inf., 
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the differenoe between the B. and Fr. oonstmo- 
tion. 
29f 19 Le "brave co2one2s=the worthy colonél. 8ee note oa 
« p. 6| 1. 88. 

22 À Za cra^atMZtnds=8pitchcocked, %,e, flattened and 
broiled on the gridiron. — Crapa\LdÀne Ì8 a dìm. of 
eropaudsstoad, der. fr. 0. Fr. y. cropersto creep, 
fr. Icel. fcrjvpasto creep, A. S. creopan^ E. 
creep, 

26 Au lieìi, d'are en vedette = instead of cach verse forming 
a line by itself. — Une vedette^ a, vedette (a cavahry 
sentinel at the outpost of an army io wateh the 
enemy). This word was introd. in tìie 16th cent., 
fr. It. vedetta f for veletta^ vigUa^ fr. L. vigilia = a 
watch. Etre en vedette means to stand on vedette, 
and then, by analogy, to oocnpy a distmot position. 

85 Était au supplice rr^yras in torture, was snffering very 
muob, Ut, was on the rack. — £fuppZice= tortore, 
pain, aogoish, fr. L. ffitjaipZieiiimaspunishment, 
torture, distress, sufFering. 

40 Buse = busk, stay-steel. — Buse was written buste in the 
16th cent., and is a corrapt. of It. busto ^stays, 
bodìce. Àccording to other etymologists, it is der. 
fr. Low L. buseum »wood, as bnsks were formerly 
made of wood. 
30, 5 jPeiynant=pretending.— L. fingere =io devìse, to in- 
vent, to feign., 

6 Épingle=^ìn, — Épingle, formerly espingUf fr. L. 

spinulam^prop. a little thom. 

7 Monte en naeres^set, mounted in mother-of-pearl.— 

Monter, see note on p. 24, L 25. — Naere, ir. Pers. 
nakar, 
14 IfócTiantes grens s bad, wicked people. — Gens (smen), 
pi. of the obsolete fem. subst. gent^race, is na- 
turaUy masc, but the gen. of the adjeotives with 
which it is connected depends on their position. 
When the adj. precedes gens it is fem. (de méchantes 
gens = bad people), and masc. when it foUows it (dea 
gens soupgonneux = suspicions people ; les vtellles 
gens sont aoup^onneux^old people are suspi- 
oious). — ^The adj. tout^ however, is an ezception to 
this rule, and remainsmasc. : 1, if it comes imme- 
diately before the subst </ens—tous gens bien connus 
B= ali of them well-known people (Aoad.) ; — ^2, when 
it is aocompanied by an art., a dem. or poss. 
adj. — tous Us genssstìi the people, tous ces gens^ 
ali these persons, tous mes gens —ali my people» 
i.6., attendants, servante ; and 3, when it precedes 
a qoaL adj. having the same term. for both gen« 
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de» — ious les pawvres gens^àSl poor people. — 
N.B. Thia appUes also to un =one, folL \^ the 
prep. de — im de ces braves gens =one of these good 
people. — ^Bafc if the adj. preoeding gens has a 
distìnot term. for the fem., tout and un mnst be 
lem. (toutes ces honnes gens — ali these gbod people ; 
une de ces vieiUes gens =one of these old people). 
80, 18 Dehemtenhas=davmw»xà. 

21 Mais ce n^est pas comme cela qu'U faui le tenir^ìmX 
this ìb not the way óf nsing it, Ut. holding it. — 
Tenir, see note on p. 9, 1. 18. — Faut, see note on 
p. 5, L 21. 

28 Et se levant sur son s^ant= and sittìng up.^8éantss 
BÌtting (se, postare), fr. L. sedentem, prop, the pres. 
part. of seovTf (fr. L. sedere). See note on p. 24, 
1.17. 

24 En remontant le coup = in giving an npward stroke. 

See note on p. 6, 1. 40. 

25 Heuareux les gens = happy are the people. Here the adj . 

is maso., beoanse it is separated from gens by the 
art. See swpra note on 1. 14. — Hisiirtfuais happy, 
fr. obs. Fr. snbst. 7i6ur=good luck (met with in 
bonTMur ss happiness, maZ^6ur:= misfortune), fr. L. 
n. fltugunumsspresage, good or ili fortune. 
27 Ahandonna sa téte svr Voreiller = let ber head fall on the 
pillow. — Ahandonner^io abandon, to giye np, to 
let go, is der. fr. the old phrase à bandone at will, 
at pleasure. The word handon is a der. of bon» fr. 
Low L. hcmnunif &andi«m=: public prodamation, 
permission. Thus, in 0. Fr. mettre à Sondon meant 
to forsake, to desert, and the hestes à handon sig- 
nified oattìe left wìthoat a keeper. — Téte, see note 
on p. 8, 1. 31. — Oreiller ìb a der. of oreUlef q.v., 
note on p. 12, 1. 29. 
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82 In medias rds=into the midst of ihings, %.e, into the 
jnidst of my snbject (abmptly, without preparatìon). 
The passage àlluded to is as foUows : — 

<« Semper ad eventiim festinat et in medias rea 
Non seons ao notas anditorem rapit. . . •" 
He (the one who attempts nothing improperly) 
always hastens on to the event, and hnrriea 
away bis reader into the midst of interesting 
oìroamstanoes, no otherwise than if they were 
(abready) known.— Hobaox, Ars poet., 148, 149. 
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MOf 82 Mainierwmt que tout dort snow that eveiybody is 
asleep. — Modntenant =now, ìs prop. the pres. part. 
ot .mamtenir=to maìntain, £r. mcUn and tenir,—' 
Dormir, see note on p. 12, 1. 24. 
84 Poibr instruire vnon lectewr de certaines pcurUcuta/rUés 
sto let my reader know oertaìn oironmstanoes. 
^^Instrwire =io instmot, fr. L. instruere, — Leeteur, 
fr. L. ledorem, — Certain, aee note on p. 10, 1. 6.— 
Pa/rticularitéj fr. L. pa/rtiouXa/ritatem. 

Sl| 1 Or =now, but. — Or, formerly ore, fr. L. horam. The 
donblet of this conj. is the subst. heva-e^hova. 
2 Par le premier échappé dea gaXèressshj the first come 
escaped convìct. Gonviots, beìng formerly sen- 
tenced to the galleys (galères), were oalled galériens, 
They are now known as forqats, as theìr pnnish- 
ment ìs termed tra/voAjtxforcés = f orced labonr = penai 
eervitude. — Premier, fr. L. adj. priwar*tiw=prin- 
cipal, chìef. — Échapper, formerly eschcuper^prop, 
to get out of the cape (docJs), thence, by extension, 
to escape. — Galère, ìntrod. in the 16th cent. fr. It. 
galera, Les gaXères are now called le hagne= conTlot- 
prison, fr. It. bagno =& place where conTÌcts are 
kept in chains. Bagno was also introd. in the 16th 
cent. 

6 i90 7iai'8sdnt=shate each other. ThoT. ?iai'r=tohate, 

keeps the diaeresis over the i {%) thronghont ita 
conjng., except in the three persons sing. of the 
pres. indio, {je hcUs, tu hais, il hait), and in the 
second pers. of the imper. {hms), — Èa%r {haddr in 
the llth cent.) comes fr. A. S. haUan, H(dne=i 
hatred, formerly haìne, is its der. 

7 La ca/ìise originelle=iiìa.e originai, primitive causo. 

From the L. adj. originalem are der. the two Fr. 
adjectìves originel and origincbl : Originel refers to 
the origin, e^péché originel =oiifpiisl mi; originai 
means ecoentric, originai, odd, as un caractère 
onginaZ =an eccentrio tnrn of mind, or conveys 
the idea that the thing spoken of is made by a 
master and is no copy, as un tableau originalità 
originai painting. — Cause, fr. L. cansam, 

10 8ingvXièrement=-paxUox]lBLrlj, 8ee note on p. 1, 1. 9. 

18 Tant il y a que =h.owevei it may bave been; at any 
rate. — Idiom. expr. : Si tant est que^^ìi it is trae 
that ; tou8 ta/nt que nous aommes—eYexj one of iis ; 
tant bien que moZ^somebow ; tamt il est vrai=s so 
trae it is ; tamt mieva— so mach the better ; twrdpi9 
s=80 mach the worse; taA^t s'en faut^iax from it ; 
tant s^en fa/ut qu'a/u eontraÌTe=]xLBÌ the contrary ; 
pow tomi et H peu qu'il vous piovra ^tor as long or 
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as short lime as yoa litei $i wuifoAiég toni qu$ dà 
parierss'wéìl, ìi yoa bave made np your mìnd to 
bet ; fiou# «ommM toni d tanta we are even. ProT. 
ezpr. : Tawt vout Vhomme, twnt vaut la terre stha 
master's eye makea things thrive. 
91« 16 C*est gud sii iabecanse. ^ 

21 Offieier au service—VD. offioer in the 8er?ice.— Stre a« 

eervice^to he in the army; étre de servieessio he 
on daty ; étre en eervice ssio be in a situation (as a 
servant); je suie à voire «ervteesl am at your 
service; gu'v a-Uilpour votre eerviee f =whatÌ8yoar 
pleasure? — Oj^er, der. of ojìee^ office, daty, ir. 
L. officium. — Serviee, fr. L. eervitium, 

22 Un tripot » a gambling-hoase. — Tripot meant formerly 

a tennis-coort, and is der. fr. O. Fr. y. trtpersto 
dance, to leap (^tym* ?)• ^ow it is always ased 
disparagingly. The derivativea of trtpot are tripoter 
stomeddle, to intrìgae; tripoiier or tripotew» 
intrigaer, jobber ; trtpo<a(;fe»intrigae, jobbery. 

24 Chevrier corse ^Cartùean goatherd. — Cheìfriert der: fr. 
ehèvre »goat, fr. L. copra?». Notioe that adjectiTea 
denoting nationality are always phioed after the 
sabst in Fr. 

82 8e Uent facilement—hecome easìly friends.— Ifter» 
prop. to tie, to bind, fr. L. liga/re, — The adj./ae<2« 
having bat one term. for both genders, tne soflf. 
-ment is simply added to the adj. in order to form 
the adv. of manner. See note on p. 5, 1. 28. 

88 Onlevit bien sit was well proved. Ut, seen. — On (for- 
merly om, hom, fi. L. homo), see note on p. 5» 
1.24. 

88 QuHU ne s^étaient parZé « that they had not spoken to 

each other. — The p. p. parU is anchanged becausa 
the pron. se is not an ace. or direct object, bat an 
indireot object or dative. 

89 En éttguettesaecording to etiqaette, to formalities; 

bere it means keeping aloof from each other.^ 
Étiquette means prop. -a label, ticket. Proy. 
expr. : Juger sur VHiquette du sae=to judge from 
appearances. It means also ceremonial, for- 
malities, asages, étiquette^ e,g. Vétiquette de la 
coti»*— the étiquette of the court ; tenir à Vétiquette 
sto be striot as to étiquette, to stand upon cere- 
mony. The word étiquette comes fr. the Germ. T. 
st«e/i0n=Bto stick. 
32, 6 Fenatt d*itre déeoré=has just been decorated, «.e. had 
just received the cross of the Legion of Honour. ~ 
Venir de, eee note on p. 2, 1. 29.— D/coreraeto 
decorate, tx, L. decorare. 
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11 Bea ccmses perdues^iheÌBimmìiBhehaàloaì.'— Cause, 
as a forensio term, meanfl law-suit, case, brief. 

12 On n'a jamaia su 8*%l insintuLtt par là^^ii was never 
known whether by this he insinnated, hìnted. 
The Pr., in order to avoid the pass. Yoioe, nse the 
indef. pr. on (ma note on p. 5, 1. 24) with the active 
voice. — ìnsinueff fi. L. insinutwessprop. to cause 
any pereou or thing to penetrate anywhere by 
winding or bending.---Jamai«, see note on p. 3, 1. 7. 

15 Bapporte plus à un homme de loi » brings in more, ÌB 
more protitable, to a lawyer.— liapporter, oompd. of 
re and apportar sto bring, Ir. L. apportare sto 
curry, to oonvey, to bring to.—- Loi-slaw, fir. L. 
hgem, like roi «king, fr. L. regem, 

16 Quoi qu'il en «otts^be that as it may, ataUeyents. 
N.B.— Qttot^ue, in one word, means althoogh. 

18 Maire de ea, commwne^may ai of his yillage. Every 
town or village in France forms a eommuiMt which 
is governed by a mayor, his deputy {ad^oint) or depn- 
ties (according to the popnlation), and a common 
council called eonteil munieipal.-^Maire, fr. L. 
majiirem^ whidi, in medieval documenta, designates 
the chief man of a city. This word is a doublet of 
major =s a major, and the adj. tna^eur «greater, im- 
portant. — Commune is prop. an adj. der. fr. L. 
communem, 

21 Par^ntss relative, fr. Jj, p<Mreniem. 

22 Ne douta point qu*il ne d4t sa dieonvewueBi^à not for 
a moment doubt that he owed his disoomfitnre, 
failare, disappointment. The snbj. imperf. is 
governed by the v. douter (foli, by gue), which is in 
the past def. — Déeonvenue, compd. of pref. de (for 
des^ which answers to L. dis) and convenir =to 
agree, to suit, fr. L. convenire, 

27 Leseentjours^ihe Hnndred Days, a term g^ven by 
the Boyalists to the second reign of Napoleon I., 
from hié arrivai in Paris from the isle of £lbft 
(20th Mai oh) to bis final departure (29th Junop 
1816). 

28 Du cachet de la marna et des registres de Vétat civile 
of the officiai seal and registers of the municipah*ty« 
In these segisters or records are entered allthi 
births, marriages, and deaths which occur in tho 
municipality. They are kept in admirable order 
since the first Bevolntion, when they were taken 
from the dergy and entrusted to the majors. A 
duplicate of every entxy is sent to the Qreffe 
(«Becord Office) of the district tribunal. Every 
aete de Vétat eivd (■> officiai registration) must be 
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drawn np in due and regolar f orm, and signed by the 
witnesEes who make the declaratìon, as well as by 
the mayor and bis olerk. A stamped oertifioate 
may be had on appb'oation. Bigamy, Bubstitation 
of persona, sqnabbles abont snocesBions, eto., bave 
now beoome almost impossible in Franoe, thanks 
to tbeae Begistres de Vétat dvil. — ^Motrids town- 
hall, der. fr. mmre. 8ee note on p. 82, 1. 18. 
S2v 82 Une gxjterre 8ùwrde=Sk secret war. — The adj. 8owrd=s 
^prop, deaf (fr. L. adj. surdum) means also 
mmbHng, doli, dark, bad for sound, nnderhand, 
e,g. %m hrv/it 8(yurd=prop, a mmbling noise, and 
Jig, a mmoTir, a whisper, a report ; une douhiur 
8ov/rd>e=9k doli paìn ; une lanterne sourde^Sk dark 
lantem; une saXle 8ourde=& room bad for sound. 
—Dea menées 8oiir(2as= nnderhand praotioes or 
deaJìngs. — Qu&rre^ see note on p. 12, 1. 9. 

88 De éhieane8=oi petty qoarrels, of petty sqnabbles.*- 

Chic(me=6hioajieTj, sharp praotioe, meant for- 
merly a dìspute in the game of the mail, and ìb, 
aooording to Littré and Brachet, der. fr. medieval 
Gr. rKvKàviov (==mall), a word of Byzantìne origin. 
Accordìng to. others, chiccme is der. from the ac|j. 
e^c^=poor, miserable (Sp. cTiico =small,It..cica 
snothing), fr. L. dccum => the core of a pome- 
granate, and^. a trifie. 
84 Assigné^jprop. snmmoned, i.e. defendant. 

84 JDomma^é8=damages. Dowwnagej originally datruxge, 

Comes fr. a snpposed L. damnaiicvm, der. fr. L. 
damnt<m=:damage, injniy. 

85 Lea cZ^i^6«s=fenced-in fields, fr. Low L. danMituram, 

te. L. clausust p. p. of datidere—U} dose, to shnt 
np, to encompass. 
87 Une dalle &méd=a broken slab. Ut. flag-stone.«- 
Dalle (?). — Bnser =to break, fr. 0. H. G. ÌMristoM. 

89 Lea jeunea pianta =:ihe yonng saplings. — Jenne^ aee 

note on p. 6, 1. 7. — Plant is the y. sabst. of plomter 
=to plant, fr. L. plcmtcMre. 
SS« 1 Succeaaivement, Vépider qui tenait le hvurecm de poste =s 
one after the other, the grocer who kept the post- 
office. — Epicier=: grocer f der. of épice=iBpìce, fr.L. 
apeoiem^ nsed for spioe in the Digest. — TeTiir^ aee 
note on p. 9, 1. 18. — Bwre<m=prop. writing-table, 
fr. 2mr0=drugget, rough woollen doth, fr. Low L. 
durrom^rou^ red oloth, fr. Gr. irvftpÒQ. — Poste 
(fem.) s prop. post, relays of horses, fx. L. n. pi. 
poaita^pxA in a depdt. Foate (maso^=prqp. a 
post, a goafd-honse, henoe a bertn, and is der. ir* 
1%. posto. 
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93, 8 Le ga/rde e'hompitre=iihe mral gnard or constable. 
These guards f orm a kind of mral polìoe, and y^y^ 
to watch over the fields and preserves of private land- 
owners. — Garden see note on p. 5^ 1. ^-'-'CTiampétre 
=niral, mstiò, fr. L. adj. camjpestrem. 
6 Créatures = creatnres, protégés, favourites, fr. L. 
creatv/ra/m, 

8 Inhvmiée = buried. Inlvumer = to burj, fr . L. inhuma/r$ 

=to bury in the ground (in ìvumo). 

9 Cimefiéra =cemetery, fr. L. cosmeterinm = biUTÌng- 

gronnd, fr. Gr. Koifirirfipiov (fr. fcot/iab>=to hnsh to 
8leep)=a sleepìng-ohamber, hence a cemeteiy. 

13 II yfit creuser une fosse— he had a grave dug there.^ 
Fit,=Ut. oansed, ordered. — Creuser =to dig, der. 
fr. Low L. croauniy contrd. fr. L. corrosym, p. p. of 
corrodere =to gnaw to pieces. — ^0556= grave, fr. L. 
fo8sam=:Sk 4itch, a trenoh, ti,fodere=to dig. 

15 Manda la bendarmene =called for the polioe. The 
gendarmerie is a speoial corps, belonging to the 
army, doing polioe dnty under the orders of the 
prefeot and the jndges. It is composed of old 
Boldiers, /o^enerally men hearing a good character, 
who bave at least served five or six years in the 
army. The word gend^i/rme is der. fr. gens d^armes 
=nien-at-arms. — Morder ^ix> let know, to som- 
mon, to send for, is der. fr. L. ma/ndare =to oràer, 
to command. 

15 AJvn que force restai à la loi=m order that the law 
might prevaìl, should be obeyed. — Afi/n que governa 
the Bubj. — Force j see note on p. 2, 1. 38. — Loi, see 
note on p. 32, 1. 15. 

24 Somma le convoi de rétrograder = snmmoned the 

funeral to go back. — ^ommer =to sum, to add np, 
and to smnmon, prop, to sum up what has been 
said, is der., acoordmg to some, fr. Low L. summo/re, 
der. fr. L. sumrmi^a summary, and, according to 
others, fr. the 0. Fr. v. semoner ^ now 8em^nd/re= to 
summon, fr. L. suhmonere, which, in Tertullian, 
means to inform, and in medieval L. texts to 
summon. — Convoi is the v. subst. of convoyer =io 
convoy, to escort, fr. Low L. convia/re^ fr. L. owm 
and via. — Rétrograder— io retrograde, to retraoe 
one's steps, to go back, fr. L. retrogradare (retro, 
gradus), 

25 Hu^es=hootings. This word seems to be der. fr. the 

interj. hue=hìe I gee I (ory to horses). 
28 Le coucha en joue=levellea lus musket, aimed at him. 
The military word of command answerìng to the 
E. Fresent / is in Fr. En joue ! = Ut to tìie dieek ! — 
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Cùuehart tee note on p. 12, 1. 21. — JotM^cheek, wftB 
formerly written JO0, and ori^àually jode, and cornea 
fr. Low L. gaviam, contr. Ir. garatim, for gahatam^ 
which, in Martial, means a porrìnger. This meta- 
pbor cornea fr. the vnlgar L., and here are some 
other instances of the same kind : from tesiamsa 
prop. a broken yeasel: gurgitem=:prcip. a golf; 
hoUUumssprop, a pndding; pe1le/n=:prfip. a far 
hide, are der. the Fr. words te£tì=head, gorge^ 
ihroat, hoyau=howeÌ9 peau, =iBlàn, wbilst the Class, 
words caput, guttutf iiUestinum, cutts, were laid 
aside. It may be mentioned here that testa meana 
a sknll in Ansonias (florvit, A. D. 395), and hotelluSf 
an intestine, in Tertallìan {fioruit, A.D. 195). la 
the present day, the Fr. cali in slang a head un» 
balle «a ball (CI. E. a nnt) ; the le^s, les quilles^ 
the skittles; the ejes, les quinquets = pr(ip, the 
(oil) lampe, E. the peepers; thehauds, les pinees^ 
prop, the pinoers. 

939 29 Que personne Tie tira =let nobody fire. This being a 
command, the y. tirer must be in the subj. — Per* 
sonne (ir. L. personam) s^prop. a person, is here an 
in^f. pron., meaning nobody, as it is foli, by the 
neg. ne, and is masc. When preceded by an art. 
or adj. (poss. or dem.), it means a person, an indi- 
▼idoal, and is fem., see note on p. 20, 1. 1. — Tiror, 
see note on p. 3, 1. 9. 

81 Panurge is the type of a ooward in Bììbblaib's (1496- 
1653) epic poem PantagrueH (published in 1662). 
Panoige ia represented as riant de toui, sauf du 
danger, ca/r il est poltron et né avec la, croÀnto 
naiurelle dea coupss^langhing at anything ezcept 
danger, for he is a coward, and was bom with a 
naturai fear of blows. 

87 BébhianistesssUae partisans, the friends of the Bebbia 
family. 
9% X Un proeèS'Verhal fut dressé =aji officiai report (of whai 
had occnrred) was drawnup. — Proeès—Ì&wenii, lit, 
an onward movement, fr. L. processum^'—Verbals» 
▼erbai, fr. L. a4j. verhalem. The procès-verhal 
ìB the formai account or written statement drawn 
np by officiala, henoe the meaning of the ▼. verhal' 
tsersto draw up an officiai report. — Dr essere: io 
erect, to arrange, fr. Low L. drictiare, der. fr. 
dHctuSy far L. direetus, p. p. of dirigere =io lay 
straight. 

4 Fottlées <vua p%ed8=inmpled under foot. — FouUrssio 
press, to tread, ir. li. follare, fr. Low L. follare, fr. 
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II. yyZonemsa oloth-foUer. — Pted, $ee note on 
p. 5, 1. 6. 
9% 9 Cfimes prévus par les a/rticles 86 et 91 du Code penai 
soriinea met by the artides 86 and 91 of the 
Penai Code, Ut. Crimea provided for. The Code 
pèndi Ì8 the criminal portion of Btatntes gene- 
rally known as the Code Napoleone thns eiUled 
because it was published nnder Napoleon L, al- 
though most of the laws It containe were drawQ 
np, discnssed, and voted by the National Conven- 
tion and the other Assemblies of the First BepnbUc. 
The other parta of the colleotion are the CìtìI Code, 
the Code of Civil Procedure, the Commercial Code. 
The artides alladed to ran thos : *< Tons oomplots 
et attentata contro la personne du Boi, du Begent 
oa de rhéritier présomptif du todne, seront punia 
de mort " (Artide 86). — " L*attentat ou le compbt 
dont le but sera, soit d'ezciter la guerre civile en 
armant ou en portant lea dtoyena ,ou habitanta à 
B*armer lea uns contro les autres, — soit de porteria 
dévastation ou le pillage dana une on pluaieurs 
eommunes, — ^seront punia de la peine de mort, et 
les biena dea ooupablea aerontconfiaquéa" (Artide 
91).— -Cod0, fr. L. eodicem, — Péruil, tr, L. pomalem, 

11 Nuiait à san «/ei^weakened ita eiQebi,^Nu%re (intr. 

y. goveming the prep. d) =to injuze, to hurt, tr, L. 
nocere, — lElffet, fr. L. effecium. 

12 Procwrewr du rot=the Idng'a advooate, %,e, the public 

proseoutor. In every tribunal there ia a magistrate 
called Procwrew du Boi (or Procwrewr Impà-iai, or 
Procu^ewr de la R^Miqva, aooording to the 
regime). He represents the Government, and ia 
not irremovable like the judgea ; he haa alao a 
deputy, called Svibstitut. In the higher oourta 
these dignitaries are called Procwrewr generai, and 
Avocai general. It would not be right to transl. 
these words by Attomey Generai or SoUcUor 
OeneraX, as the Fr. Procureurs have only to deal 
with the special courts to which they are attaehed; 
they are Publio Prosecutore, and givo their opinion 
in civil suits. — Boif see note on p. 82, 1. 15. 

19 n esfhumasshe brought to light, he ferreted out, Ut. 

disinterred. — Exhumer :=iio ezhume, fr. Low L. 
exhumare, fr. L. est, hwno, Of. inhumerssio buxy. 
See note on p. 83, 1. 8. 

20 Titre =» title-deed, document.~I^trd ^prop. title, fr. L. 

titiilum, 

21 D'un certain cours d'eau—ot a certain 8tream.^C0r- 

tain, see note on p. 10, 1. 6.—Couri meana » oor« 
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reni, a diieetion, a oonrse, a pablio walk {see note 
on p. 19, 1. 15), arate or eorrent prioe, and a oonrse 
of leotnres. — ^^au^ water, fr. L. oquam. Bau 
was orìgìnally written ève or ewe, ù. L. aqvamh, 
rednoed into woam. 
Slif 38 La cour aZlait reridre son arréiss the oonrt was going to 
gÌTO jndgment. — Couraoonrt^ yard, fr. Low L. 
curtem or cortem^ der. ir. L. eohàrtem^ and in vulgar 
L. cortem=& oonrt, an enolosnre, akin to Or. 
XÓpTog, L. hortuSf Germ. gaaien^'K, garden, — Aìler, 
see note on p. 4, 1. 23. — Bend/re^prop. to render, 
fr. Low L. rendere f for L. reddere, — -4rrét= jndg- 
ment, sentenoe, deoree, is the v. snbst. of a/rrèter 
= to arrest, to stop, to deoree, fr. Low L. arrestar», 
oompd. of L. ad, and restare «to stop behìnd, to 
wìthstand, to resist. 
28 S*tZ ne se désistait pas de ses prétentions^ìl he did 
not waive his olaim, ìf he did not giye np aJl 
his pretensions. — 8e desister =io abandon, to re- 
linqnish (fr. L. demstere sto givo np, to desist, 
nsed with de, and ahi,, henoe the prep. de, in Fr.), 
is often nsed as a forensio term. — Prétention, fr. 
Low L. proBtentùmemf der. fr. L. prcetentwnf snp. 
of prostendere = to brìng f orward. 
82 TiraÀt parti de cette Zet^e=was tnming this lettor to 
aooonnt, made nse of this lettor. 8ee note on p. 
2, 1. 7. — Lettre, fr. L. Uttercbm. 

85 Qu*on eùt contrefiUt sen éeritwre = that his handwrìting 

had been imitated. — Contre/(ur e =to oonnterfeit, 
to forge, fr. cantre (fr. L. eontra), and faire (fr. L. 
facete), is oonjag.. like foÀre^io make, to do.— 
£rcriture =writing, fr. L. scriptwram,. 

86 En le faisant passer pour=ÌD. making him to be 

thonght, oonsidered. — Passer =prop, to pass, fr. 
Low L. passare, fr. L.possum, snp. of poindere, to 
spread ont. 

87 Qui trafiquoÀt de son infiueriee ='who traded on his 

influenoe, who made a traffio of his inflnence. — 
TrafiqiLer =to traffio, fr. It. trafficare. — Infiuence^ 
fr. Low L. influe7itiam=prop, innn^ation, over- 
flowing, fr. L. infiuentem, pres. part. of vnfiuere=i 
to flow, and^. to insinnate oneself into. 

88 JPaussatre=forger, fr. L. falsoHiMn, {ti, falsum^^ 

falsehood, a frand) =a forger (of wiUs). 
38f 2 De pwrt et d^autre on éclatait en menaces = on both sides 
they broke ont in threats. — Parts part, share, fr. 
L. partem, — Avire, see note on p. 5, 1. 8. — JBcIater, 
see note on p. 8, 1. 28. — Menace=menaoe, threat, 
fr. L. mi9iacias= threats. 
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35, 5 Sur ees entr^cÀiestsìn the meaawbile, in the interval. 
— fifureupon, on, fr. L. «u|>0r.— The sabst. entre- 
foÀtes (fr. 0tiir0=between, ir. L. ttiter, asiàjaites^ 
done, c^MMssthingB, being nnderstooch ìs only 
used in the adv. phrase «tir ces entn/aitet, and 
has no 8ing. 
7 Le j<mr tombani déjà=ilit, when the day was ahready 
comìng to a dose, when the night was falling.— 
Idiom. ezpr. : au point du jour^aX daybreak ; 
cm pétU jofifswhen it wa« soaroely daylight; 
demi-i<mrstwi]ight ; $e foÀre jour» to cut one*s 
way; cet homme craiivt le prcmd ^oursthis man 
shuns pnblìcity; mettre au jour^io brìng to 
light, to pnbliflìi; /au0 jourarbad light; voir 
une ehose sou$ un jowr cmawtcLgeum=sto look on a 
business in a favourable light ; la verità se fera 
jour struth will come to light ; donner le jour d=s 
to give birth to; donner du iour=togive light, to 
let the light in ; voir le joursto come to li^t ; 
iobebom,; sauver let jours à quelqu'unssto save 
somebody *s lif e ; vivre au jowr le jour = to live from 
hjmd to mouth. Plroy. : A chaque jour suffit sa 
5>6{n«=siiffioient for the day is the evil thereof. — 
The y. tomber sto fall (f ormerly written tumber, ir. 
O. Scand. tvmha)^ is generàlly conjng. with the 
anx. y. étre in its oompd. tenses. In the fig. style 
it is sometimes conjiig. with avo%r,'-~'Déjà — already, 
compd. of dèa (£r. L. de, ea), aaàjà (fr. L. jam). 

12 Presque aiMsit^ «almost ìmmediately. The final e 
ofpresque, oompd. of i>r^s=:near {ir. li. preesumss 
prop, pressed olose, henoe near), and que, ìs only 
elided in the yroràpresqu'H^e = peninsola. — AussitSt 
= Ìmmediately, is compd. of cmsmì (in 0. Fr. aUi, 
fr. L. aZiud, e%e\ and t^=soon. 8ee note on p. 
26, 1. 18. 

17 Tlne feuUle de vigne » a yine-leaf . — FeuiUe, see note on 
p. 8, 1. 29.— Fism08=yine, fr. L. vineam. 

27 n raloitshe had a rattle in bis throat, he had the 
death-rattle. — RcUer is der. fr. Low Germ. rateUn 
(Germ. rasseìn) =to rattle. 

31 Une mousM rotile =s a redfroth.—N.B. lfoiMM=mos8 
(Bot.) is fem., and is der. fr. 0. H. G. mos, whilst 
mousj6=a cabin boy, is masc, and oomes fr. It. 
mozsM) = a lad. — Bouge s red, fr. Low L. adj. rubewm, 

38 ChercÌM, à éerire^^tneà, endeayoured to write.-»C7i«r- 
cherasprop» io seek, fr. L. drcan-e^prop, to go 
round, to wander hiùier and thither.— ferirà ^to 
write, fr. L. scrihere. 

Colomba. P 
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S6, 10 Ceiiìd/re 8<m écharpessto pnt on bis (officiai) scarf, Ut. 
to gird himself wiih his aearf. French mayois and 
other munioipal officeni wear a irioolomed Boari 
(wfaìoh ihey giid round their waist) whenever they 
bave to aot in their officiai capadty. — Ceindre, ir, 
L. cingere, — Eehar^ is der. fr.Neth. sco^rpe, Germ. 
sehàrpe^acaiL Jn the middle ages ii meant a 
great pnrse pilgrìms nsed to hang round their 
neoks. 

15 ilc^m^simplaoable, inTeterate.— ilcTiam^r^prop. 
to flesh, to set against, was originally a tenn of 
faloonry, meanìng to pat flesh on the lare, to 
ezcite the bird, henoe the fig. senso of exciting 
animala or men against one another. It is der. ir. 
Low L. (tdcarnare, ir, L. ad, camem, 

lo On ne mcmqv£rait possspeople wonld not fail. 8ee 
note on p. 11, 1. 30. 

20 De mettre sous lee 8cdlés=Ut. to pat nnder seal, to 
seal up. — Mettre on apposer leBseeìlés^ìo affix the 
officiai seal, is a forensio term, refeiring to the 
precantion taken by French magistrates, who (like 
in Anoient Bome) seal npanyobject, drawers, and 
even doors of rooms whioh may become snbjeot to 
jadicial investigation, either in a oivil or criminal 
lawsnit. Whoever breaks these seals is oondemned 
to penai serritude. — Scellé is only nsed as a law 
term, and is the doublet of «caou» seal, 0. F. seel, 
fr. L. meigUlum, — Mettt'e^to'pTii, fr, L. mittere^ 
to send, and, in medieval L., to place. 

23 Le juge d'tns^ructionas the examining magistrate or 
jndge. In eveiy tribunal one of the jndges is 
specially entrasted ^th the preUminary ezamina- 
tion of prisoners, as weil as with the investigation 
cenceming snpposed orìmes. He is caUed juge 
dHnstrwMon, and combines in some way the 
dnties of the English poliee magistrate with those 
of the ooroner, but with this difference, that 
he is not assisted by a jury like the latter, and 
does not sit in public like the former. The whole 
instruction ( = examination^ is carried out in secret ; 
the judge examines the pnsoner, alone, in his own 
room, where the presenoe of counsel is forbidden ; 
and the witnesses give their evidence in the same 
way, and in the absence of the accused. The 
answers of the prisoner and the eyidence of the 
witnesses are written down by a derk and signed 
by the judge, and are used against the prisoner 
and the witnesses at the public trial, some two or 
three months later. Hearsay evidence, and even 
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oonversatioBS held in the absenee ol the prisoner» 
are àllowed by French law to be used as evidence. 
— Juge, fr, L. judUcem. 
-3ff, 83 Le trwnspoìi de doìdew=ìhe transport of grief. — 
TraiMport Ì8 the y. subst. of transporter =io traDS- 
port, ir. L. tromaportare =to carry over. — Douleur 

t subst. fem.) =paiii, grief, sorrow, fr. L. dolorem. 
masc.ì. 8ee note on p. 9, 1. 18. 
37« 10 Eien de plus próbable cicmesnothìng then was more 
probable. — Rien {see note on p. 5, 1. 22) requìres 
the prep. de, when it is immediately foli, by an 
adj. — !Ì)onc= then, is an aphseresisof O.'Fx. adone, 
ti. L. ad-tìmc, 
11 Par mégarde^hy mistake, inadvertently, nnawares. 
^Méga/irde=iiiìBdverience, is the v. subst. of 0. Fr. 
T. még(vrder (més-ga/rder), see notes on p. 9, 1. 21, 
and p. 6, 1. 6. This subst. is only 'used in th» 
ady. phrase par méga/rde. 
15 Le hrigadierdegendwrinerie=tìhe oorpanloigenda/rmes, 
Oorporals are called brigadiere in the cavalry, and 
caporaux in the inf antry. In mral districts, a few 
pendormas Uve together in the genda/rmerie ^haX' 
racks of gendxtrmes (each one having a set of rooms, 
as they are mostly married men), and the hrigadier 
is their chief s he answers to the English polio» 
sergeant. — Brigadier is der. fr. hrigade, fr. It. 
hrigaiassprop, troop, a division of the army. 

24 ii'0ica7^atton=theo7Br-ezcitement. This subst. isth& 
der. of exalter =to exalt, to raise, to elevate, fr» 
L. excdta/re.'^Un esprit exalté^tk wild enthusiast ; 
un essaZté= a hot-headed fellow. 

27 U eherehait à tàtons^she was groping for, looking for 

... in the dark. — Tàtons {fi. tàier ^to feel, fr. Low 
L. and It. tagtwre, fr. a supposed L. taxitare, freq» 
of L. tasowre^ìo touch^i is only used in the adv. 
phrase d tàtons =sgioping.»^Chereherf see note on 
p. 85, 1. 88. 

28 Au reste, il attestadt :amoi6oy€ii, he affirmed.— B^sf» 

=prop. remain, is the v. subst. of rester ;r:to re- 
main, fr. L. restare =io be left, to remain. — Attester 
=to attest, to Youch for, to testify, and to cali to 
vriineBB (e.g., il attesta tous les swints qibe...s=h.e 
called ali the saints to witness that.. ), comes fr. 
L. attestari =to bear witness to, to attest. 

81 Déposa =gAYe ina evidence. — Déposer (fr. de, and 
poser, q. v. in note on p. 20, 1. 2), when an intr. 
Y., means to state, to gìve evidence, and to settle 
(of liquìds), to depoflit. When a trans, v., it haa 
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ihe lense of io pai down, io lagr aside, to dÌTett, 
to depose. 
S7, BS VovJait bten, see note on p. 9, 1. 22. 

87 ITavait pas hougè de s&n ut=shad not left his bed, lit, 
had not moved, stirred from his bed. — Bouger 
(Prov. holega/r=sio distnrb oneself, It. hvMca/re ^to 
boil, to bnbble) ìb der. fr. Low L. hulUcare, freq. 
of ImlUress to Doil. Therefore h<mger means prop, 
to be in bnbbling motion. Cf. Fr. 6ottil2tr=to 
boli. — Lit, see noie on p. 18, L 17. 

89 Aìoit fait /eushad been fired. — Faire feu^io fires 
/aire long feu s to bang fire ; fa/ire du féu = to make 
a fire.^diom. expr. : Jeterféu 0i)lamm«=to rage, 
to fumé; n*y voir que du /su «not to see anythlng 
(of it), not to make it out.— 'Pau^sfire, fr. L./oettm 
=heartb, fire-plaee. 
38, 2 Son aàòoint =zhis deputy. Bee note on p. 82, 1. 18. — 
Adjoint is the pari, snbst. of eu^'oiiuZre «to assign 
as a oolleagne, fr. L. adjungere, 

11 .VolHgevrs^ìight infantry m«i, fr. voltiger sto fly 
abont, fr. It. volteggiare ssio tìàp abont, a word 
introd. in the 16th eent. See note on p. 47, 1. 28. 

19 11 8*en serait vanté^hQ wonld bave boasted of it.— 
Vanter, tr. v.sto extol, io boait, fr. Low L. verni- 
tar0=rto take pride in.— i9« vanterà to boast, io 
brag. 

22 U attestait swr Vhonnewr Viwioeence de son eama/tade 
—he vonched on his hononr for his oomrade*8 
innocence.— ii^ffor. eoe note on p. 87, 1. 28.— 
Irmocence (fr. L. tnnoeantiam), like ali Fr. snbst. 
in -enee, -enee, •^nee, and -atw«, is fem. The only 
ezeeption is ailance ^ailence (fr. L. n. sHentiwn), 
-«^Camarade, fr. Sp. camarada^prop, one who 
shares the same ehamber. See note on p. 2, L 16. 

123 QniHl cUléguaittB'wìnoki he gave, brooght forward (fr. 
L. allegare» to bring before, to mention). 

26 ConcliMton =finally, the end (of ali this) was that... 
fr. L. concJufionetn csoonolosion, fr. concludere 'sto 
dose np, to end. 

28 En se désistomt de ses pritensions, See note on p, 84, 
1.28. 

28 Pour Uquél il étoAt en |>roeè<= abont whioh he had 
gone to law, he had a lawsuit. See note on p. 84, 
1.1. 
.89 UncoTUjféBsaleave of absence. — Jour de con^^sholi- 
day; donner oongé à quelqu*un=io dismiss a per- 
son; ce domestiqv^ a demandi son con^^^^this 
4 servant has given waming; le maitre a donne 

son Gong'é d son domestiquo'ssihe master has given 
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bis servani wamiog. — Congé^prop. leave, penaifl- 
sion, fi» L. commeoturnssl^five of absenoe. 
39« 2 Les pièces de Vinsiruction—the evìdence, Ut, ihe 
docaments of the eYÌdence. 8ee note on p. 36, 
L23. 

11 Ne méritaient aucwie eréance^lit, did not deserve 
any oonfidence, conld not be belieyed. — Créance— 
credit, trust, is the doublet of croyance^heìiei, fr. 
Low L. credentiamf fr. L. credere^ io believe. — 
Lettres de crdanc« soredentials, or lettere of 
credit (on a banker). 

14 En d£mi-8olde, 8ee note on p. 8, 1. 10. 

16 Pour marier sa scsiurssio get bis sister married. — 

Mcvri&r ssio give away in marriage (eitber by the 
relative of the bride or the priest], whilst épouser 
means to take some one in marriage. 8e maHer 
avec quelqu'tm is synonymous ^ith épouser quel- 
Qu'u». — Iforier, fr. L. maritare sto give in mar* 
riage. — Sosur, fr. L. sororem, 

17 Si elles avwient assez de voLeva-s^it they were worth 

enough, if they fetched enough money. Notioe 
the prep. de after the adv. of quantity <issez (&. L. 
od, satis), 8ee note on p. 9, 1. 26. 



19 8oit ^iMseiiher, beoause. The conj. soit quo 

govems the subj. mood, and is prop, the third pers. 

sing. of the subj. pres. of étr«= to be, representing 

the L. sii, 
22 Dès le lendemain^on the very next day. — Dé<, see 

note on p. 4, 1. 21. — Lendemain—I^Q following day, 

was formerly written Vendemain, and is a compd. 

of the def . art. le^ the prep. en, and the adv. demain 

sto-morroW) fr. Low L. de-mane, fr. L. mane=^ 

moming. 
25 Prendre un gite =sio àlight, to put up, to stay (to take 

as a halting-plaoe). — Otte, formerly ^iete slodgicg, 

fr. Low L. gistamf representing a supposed L. 

jaditam (p. p. of L. jacere) sa sleeping place. 
25 Jfanoiramansion» manor-house (fr. medieval L. 

monmumsa residence, fr. L. manere =io remain, 

to abide). 
86 En revcmche—m return. Bee nòte on p. 10, 1. 21.— 

Prendre sa revancT^e^to take one's revenge, to 

retaliate, to play the retum-match* 
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8^9 82 Pcur fairé $€i emplettestmio hnj thingfly io go sbop- 
ping. The prep. pour^ fonnerly por and prò « f or 
(fr. L. prò), foli, by the inf. àlways indioaiesa 
pnrpofle.—- émpZtftfospnrehase, in O. Fr. emploieUt 
fr. Low L. impUcitam^eixpenàìtare, fr. L. impU- 
cartfsto involve, io entangle. 
84 De» goekMds et dee firn» « golls and gannets. — Ooelandf 
see note on p. 4, 1. 28.— The ganvut is a web-footed 
fowl, fr. A. S. gemati aesk'towìf fen-duok. 

ftO, 1 Ha n^y faisaient cMcune attentitm ==they did noi pay 
any attention io it, they did not mmd ìtF^Aueun 
«any, in O. Fr. eiZmin, dlqun (fr. L. dliquem, 
vmum), only beoomes neg. when it is aooompanied 
by ne. 
13 Avant de m^enfoneer dava mon désertssheforel'bxaj 
myself in my desert (wilderness). — Avant, see notes 
on p. 7, 1. 26y and p. 13, 1. 17. — Enfoncer :=io 
plunge, to aink, fr. en (L. in), and fond, q. v., note 
on p. 18, 1. 88.-— IM<6rts3 desert, wilderness, fr. L. 
n. desertum, nsed generally in the pi. cfesei-ta» 
desert plaoes. 
19 Ce qu^elle attend de mot swhat she expeots from me. 

— S«6note on p. 18, 1. 14. 
21 Que j^essaye «that I should tiy. The verbs ending in 
-ayer do not change nowadays the y into % before e 
mate, whilst those ending in -oyer and -uyer always 
do. — Etsayer=io try, to endeavour, is der. fr. eseai 
= trial, fr. L. exagiwn = weighìng, a trial of exact 
weight. 

28 Elle n^en a rien fait s she did (has done) nothing of the 

kind. 

29 ^ torfsiKrrongly, nnJQstly. Avoirtortssioheynong, 

to be mistaken. — Tori is der. fr. L. tortum, part. of 
torquere ssio twist ; in GaroUngìaii times it meant a 
twist, a damage, an injuxy. 

35 Une foie qua » when once, as soon as. See note on p. 
3, 1. 24. 

89 Qui se réunissaientss'whidih. oononrred, agreed. — Ré- 
unir sto reonite, fr. re, and unir ==to unite, fr. L. 
unirà sto join together, to nnite. 
ftl, 15 A ces accès d*humeur noire = to these fits of melanoholy. 
'-'AeeèsBzprqp. approaeh, entry, fr. L. aceessum^ 
a ooming to. — Humevr, fr. L. ^utnortfm, see note on 
p. 9, i. 18.— 2^oir SE blaok, fr. L. adj. nigrum. 

16 Aux premiere jotvrs de notre connatManc6= in the first 
diays of our aoqnamtance. — Premier, see note on 
p. 31, l. 2.— ^our, see note on p. 4,1. 21. — Connais^ 
«anetfsknowledge, aoqnaintanoe, fr. eonnaissant^ 
pres. part. of eonnalér« sto know, fr. L. eognoscere. 
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«1, 23 FViu grand e7taM0i0*»b6tter flhoti, «m note on p. 2, 1. 
26. The fem. of eh(u«6urshiinter, ìa ekaaseuse, 
#.9. WM dame hainUée en ehasseuse^tk lady in a 
huitmg-dreBB. The fem. snbet. and adj. ehoiaereise 
Ì6 only nsed m poetry: Za Diane ehaaaereue—iìbe 
honting Diana. 

24 Quoi de ai tembZd...=what is so ierrible... for qu'^ 
a-UU de ai itfmbZe...— St (ir. L. sic), before an adj. 
or an adv., is an adv., and meansso; before a v., it 
is a oonj., and means i/, as it comes ir. L. ai, 

85 Si nona manquiona d... sii we did not ialfil. Bee note 
on p. 11, 1. 80. 

80 Noua devriona aana d<mte ruma aUendre flt=we shonld 
nndonbtedly have to ezpect. 8ee notes on p. 4, 
L 21, and on p. 13, 1. 14. 

89 Lea {/ou«enieur<ssthe Directors. The iem. oi gowjer- 
fMursgoyexnor, tator, manager (ir. L. gibbemaio' 
rem), is govAtemoMUt which means a goYemor*8 wife, 
a goremess, a house-keeper. 

40 SHla ne /ont drait à leura requéteas=ìì they do not 
grant their reqnests (petitions, demands).— JFVuiv 
droit à^io do jnstice to. — Drottsrìght, is der. ir. 
L. directumt in Low L. dirietumj oontr. to drictwi», 
which carne to haye the senso oi jnstice and right. 
— J3«gtt<lta=petition, ir. L. reqtMittun {ae, rem)^ 
prop, the thing asked ior. 
%Zf 7 Vous devriedme méiMger s^yon onght to spare me, to 
treat me kindly. The v. ménctger (ir. méncLge=i 
hoasekeeping, hoosehold, ir. Low L. manaionoitie' 
tftn, oontr. to tiia«tiat<6ttmssexpensesoi the house- 
hold) is not always to be rendered into B. by to 
mcmaget as it has oiten the meaning oÌ to oondnet, 
to govem, to administer, to spare, to save, ete. 
Ex. : Conduire wm ajEfcÀre^io manage an affair; 
gouvemer un òaiaousto manage a boat; montar 
un ehevai s to manage a borse ; je ménage powr mea 
viewijowra^l am saving ior my old age ; ménager 
qnelqu*un^io treat somebody ]dndhr.->Ftov. : Qui 
veut àiler Zotn ménage aa monture s= he who intende 
to ride iar mnst spare bis borse. 

20 Je voiu tratterai en enfant *sl will treat yoa lilse a 
ehild, I will deal with yon as witb aohild.— frcutar 
de means to cali, to style : je voua traiterai d*et^ant 
B I will cali yon a ohild. — Traiter^ ir. L. tractare=^ 
to treat, to nse, to oondnet oneseli towards a 
person.— fin/anta ohild, ir. L. infantsm (tn -/art) 
sjprqp. Yery yonng child (that cannot speak). 

27 (?eat tm teoraòSe égyptienas it is an Egyptian scarabeo 
(beetle), i.e» a stone on which was engraved the 
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saerod soambee ( Aroh.), the ateuóhMa sacer (fr. Or. 
ànuxh^^xmaxmeà). This inseci, entìiely blaok, a 
kina of dong-beetle, was, tot tha Egyptians, the 
ayi^bol of immortaliiy. tSee Searahée in} Pierre 
LaronBBo's Qrand, JHcUvMiaMrB du XiX« Siècle.^-' 
Scardbée, ir» L. searabcgwn, tt, Gr. eieapaPog, 
Kàpafiog: 
&2, 28 S*ÌL vous plojisallow me to say, Ut, if yon please. 
ìSm note on p. 5, 1. 15. 

31 VhiérogÌAfTphe^siiitìB hieroglyph. Hiéroglyphe means 
prop, a sacred oarved figure, being der fr. Gr. 
iepoyXvpoc, ir. tepó^sBaored, and 7^v0(i>=sl carve. 

S5 Cette osvisesthlB dence, motto. — Vevise la the v. 
Bubst. of 0. Fr. dwiser szio distribnte, and in Her. 
means a dinsion or part of the shieldin which was 
engraved some emblematioal figure (called corpi de 
la devise)^ witha sentenoe (called Vàme de ladevise) 
explaining it. 8ee Braohet*B Dict, of Fr, Etym. 

36 Ne vous avisee pae de croire^ do not take it into your 

head to think, now do not think. — Avieer, der. of 
flMHSs opinion, mind, advice, fr. à and vis, fr. L. 
visum, When it ìb nsed as a tr. y. it means to givo 
advìoe, to ìnform, toperceive ; when as an intr. y., 
to think proper, to reflect. — fif*avt5dr=to think, to 
fanoy, to presume, to take into one's head. Ex. : 
Il est t&mps d*y omser^sii is quite time to think 
abont it ; onne 8*€mse jamais de toutaone cannot 
think of everything ; je ne me serais jfvmais avisé 
de celassi shonld neyer bave thonght of that ; ne 
vous en avisee pass mind yon don*t do it, do not 
try it ; ne vous awise» jomuids de me parler ^never 
presume to speak to me ; cette veuve s^avisa de se 
remarier sthiB wìdow determined to marry again ; 
un twmme avisé ^ 9, sensible, prudent man. 

37 Courammenis: readily, fr. couromt, pres. part. of coutir 

sto nm, fr. L. cwrrere, 
37 TJn savaid eniMsa man leamed in L. words (àllnsion 
to the oustom the leamed men formerly had of 
Latìnising their names).— fi^avontsrlearned man, 
is the old pres. part. of soaooir {see note on p. 10, 
1. 6). iSfac^ant is the pres. part now in use. 



ftS, 14 Quelque chose is always masc., bat the word ehose (ir, 
L. eausam) is fem., when it is not conneeted witìi 
the indef. adj. quelque. 
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«3, 16 De très bon motin syexyearly. Bee note on p. 4, 1. 21. 
22 Avait $ur le eonir^sfelt aggrieved by, Ut. had npon hi» 
heart. — Cceursheari, fr. L. cor, 

24 U avont cru dèm^ler^h» had thoaght he peroeived.— 

Bémeler^Tp^ùp, io disentangle, to nnravel, fr. déy 
and mUer^ìo mix, Ir. medieTal L. miimiare, freq. 
of L. miscere. 

25 D^affection riaiasarìte a ol inoipient (springìng np) 

affectìon (love). Naissante ìa heze a yerbal adj.— 
NcUstaMt^ptea. pari, of naitre^iohe bom, to begin, 
fr. Low li. nascere, fr. L. nasci, When the pree. 
part. Ì8 used as an adj., it agrees with the subst. to 
which it lefers, and it Ì8 an adj. when it denote» 
a state or a habit. The pres. part. denotes an 
action, and does not change, aa it generally governa 
an acc. Ex. : Une mòre aimamt ses ev^ants = a 
mother loving ber ohildren ; wm enfant ainumte^ 
an affectionate ohild. 

26 Déeoncerté^yxkt ont, baffled. 8ee note on p. 27, 1. 36; 
32 Pour qu^il en tiràt qitelqite vaniMsthat he might feei,. 

for him to feel, somewhat proud of it. 8ee note on 
p. 18, 1. 28. 
ft4, 1 N(ms maiuiird sdetest ns. — Maudire, 0. Fr. moLdirese 
to cnrse, fr. L. maledicere, 

4 V(ms m'aue» houdée hier szyou wer9 snlky with me 
yesterday. N.B. Bouder (Etym. ?) being here a 
tr. y., it ^onld he houdée, and not boudé, as in the 
text. — H*er ss yesterday, fr. L. heri, 

7 Quelles terribles sfens=Bwhat terrible, dreadfol people. 
In order to complete the note on p. SO, 1. 14, q.i\, 
we had better a4d here that when the subst. gens 
is foli, by the prep. de, and a sabst. denoting a 
profession foli, by men, the adj. is never pnt in 
the fem., as les premiers gens de tettres^ihe first 
literary people (men) ; certains gens d^affoÀres = 
certain business men ; certcUns gens d'épée^^Bome- 
military men. Exoeption : maintes gens de bien:m 
many good people, for the sake of enphony. 
16 Nous n^avons pas grama? chose à donner^we nave not 
mnoh to give. In 0. Fr., adjectives der. fr. L. 
adjeciives having a distinct form for the fem. (às 
boniM, bofia), received likewise a fem. form, whilst 
those der. fr. L. adjectives having bnt one form for 
the maao. and the fem. (as gramd^s, nuyrtalis), kept 
the same for boih genders in Fr. Thns, in the 
18th eent., people said une grand femme^Sk tali 
woman ; vme àme immortel =s an immortai soni ; and 
lettres royaus— lettere royal, is a well-known ex- 
preasion. The 14fh cent., not nnderstanding the 
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reason of this distiootion, Bnpposed it io be an 
irregnlarity, and controiy to etymologyi applied 
the same role to ali adjectivefl, and wrote une grande 
fommet une àme immorielle. Qrandt by a ourioiiB 
eiception, was allowed to retnain in the maao. 
before many lem. Babstaatiyes : ffraanVmère » 
grandmother, grand*me88e=sìngh. mass, eto.^- 
Orando is written with an apostrophe, àlthough 
there is no oceasion for it, this sìgn denoting the 
rappressùm of the letter e, whilst that «, haying 
neyer existed, ooold not be eat off. Most of the 
words before which grand^ is thns mitten are taken 
in a partioalar sense. Thns une grand'mère means 
a grandmother, bnt a great or tali mother is ima 
gromds mère ; wne grandmante ss tk great atmt, and 
une grande tónte ^^s a tali aant; la grand''route= the 
the high road, and une grande route^a large, wide 
road ; Za grand^rus ■= High Street (without any 
referenoe as to size), and vms grande ru6&:a wide 
Street ; grand^ehose » mach, and urna grande 
ehose s a great thing ; la Orand'Chanibre = the 
principal hall in the Palaoe of Jnstice in Paris (in 
olden times), then the largest room in any palace, 
and une grande chambre ss tk large room ; la grand*' 
eroix :=the grand cross (of an order of knighthood), 
and une grande croie sz a large cross ; à grand^peine 
B with great difSenlty, and uns grande peine=ik 
great sorrow, etc.— GVatuT ooonrs also in the expr. 
avoir grand^faiin=io be Yeiy hangry ; faire grand* 
ehire^io live high, to feast well. 

4^ 27 TJne a/rme (26/amt22e«=a family arm, an heirloom. 

80 King Theodore (Theodor Anton, baron von Nenhof) 
was a G^rman adventurer who, dnring a revolt 
agalnst the Oenoese, was prodaimod King of 
Corsica (15 Aprii, 1736), took refuge in £ngland 
in 1743, and died in London, 11 December, 1766). 
His life was quite a wild romance. He is one of 
the dethroned prinoes whom Voltaire (1694-1778) 
collects, in the charming episode of the Camaval 
de VenisOt around the snpper table. 

86 TJne tdble en lagues^tk laokered table. — Laque, fr. It. 
Zocca. 

45, 9 JExigea un eou. The superstition bere alluded to is 
common to most coontries in Europe. — Sou, O. 
Fr. soZsa ha)f-penny, is der. (It. soldo) fr. L. 
«oZtcZum, which, in Ulpian (obiit a.d. 230) meant 
a gold coin. 

12 Ses livres de roM^her rosy lip8.*»Lévr«slipB, fr. L. 
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n. lahrum, For the gender of lèvre, see note on p« 
3, 1. 29. 
45« 18 Sa/rdonique s sardonie, fr. Gr. oapdóvioc (yéXa^)=sa 
bitter, Boornfol laugh, oonvnlsive langn, caused, 
as the Greeks held, by a Sardinian weed. 

80 8a lunette:sìna field-glass. The pi. hmettgs means 
either telesoopes, fieldglaases, or speotaoles; bnt 
in the latter sense, it is not used in the sing.— 
Lwnstte (so called from the ronnd glasses) is a 
dim. of lune ss moon, fr. L. lunam. 

30 Longeamt := riding alongside.— Long^r, der. fr. adj . long^ 
fr. L. adj. longum» 

83 Une belle pepinière s=. a fine nursery (Hort.)— -Pepinière, 
fr. p^pinspip, kernel, fr. L. pepon^m^a pmnpkin, 
fr. Gr. Trkvuw, as in O. Fr. pépin meant only the 
pips of a goord or pampkin.^ 

34 8e trouva p^=saw that she was pale.^P^é, fr. L. 
adj. palUdum. 

87 Qm pensé'je de Iva .^s what do I think of him ? The 
acute aceent is placed on the final é of pensé-je, 
beoause these two words, beìng joined by a hyphen, 
form in reality one word, and when two e*s mute 
end a word the penultimate must he acoented. In 
Fr. the accented syllable is always the last of the 
word, as mouton = sheep, il aima = he loved, except 
when the word ends in e mute, in which case the 
tonic aceent is carried back on the penultimate, as 
taò{d=table, aimabl^^amiable. 
46| 5 Grand Dieu ! = Good Heavens I 

5 Elle fermi farewr=Bhe would be the rage, she would 
be in great vogue.— fWeursrrage, fr. lj.furorem, 
8ee note on p. 9, 1. 18. 
9 CétaÀt qubelqvLe chose entre un, Conrad et un dandy = he 
was something between a Conrad and a dandy. — 
Qu>elque ehose^ eee note on p. 43, 1. 14.— Conrad 
stands bere for hero of romance.— Dandy, see note 
on p. 18, 1. 16. 



19 Les montées trop rudes^sioo steep hills. — JHontée^ 
* asoent, is the part. subst. of monf^r »to asoend, fr. 
monta mountain, bill, fr. L. montem.— Trop ^too 
mueh, £r. Low L. iroppum (for L. gregem)^ ir, 0* 
H. G. da^tpo. Troupe » troop, and trotcpoou » floek, 
eome fr. tìie same root. The originai meaning ol 
tnppiu, or iroput, was a laxge quanti^, and after- 
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wards the word trop was ased as an adv. to expreM 

an excessive quantity. Cf. ihe Gael. drohh, E. 

drore, fr. A.-S. dràf^ v. stibst. of dr^an, which is 

foxmd in Mod. Gemi, ireibent E. to d/rvue. — Rvde=s 

prop. rade, rongh, fr. L. adj. rudem. 
40, 20 D*aller om pas^ix> go slowly, Ut, to walk. 8ee notea 

on p: 4, 1. 23, and on p. 18, 1. 35. 
26 Un hon pouirti ^ a good match. 8ee note on p. 2, 1. 7. — 

The Germans have borrowed the word fr. the Fr. 

with thifi senso, bnt have taken the fem. snbst. 

Ijortie = portion, and say eine Partie=SL match. 
29 WXe est encore des plus eonsidérées =sìt is stili one of 

the most respectable. — Considéré is the part. adj. 

of considererà ti. L. considerare, 
^ff^ 5 lievatMtfs ^j}aul68 = shmgged his shoolders. — Lever= 

to raise, fr. L. levare ^to lift np. — Épavle, see note 

on p. 6, 1. 10. 

5 Dot=dowry (fr. L. dotem). The t ìb sonnded in the 

sing. and in the pi., bnt the final s in dote is not 
sonnded on a foli, yowel. 

6 En has de chez nous^at the bottom of onr honse or 

land. — Bas^ see note on p. 25, 1. 29. — Chez^ see note 
on p. 25, 1. 34. 

7 Enpierresdetaille—m freestone. — P*«rTe = stono, fr. 

L. petram. — Taille (g.v. in note on p. 17, 1. 10) is 
nsed in varions senses : Ex. : Frapper d'estoc et de 
taille = to cnt and thmst ; cette dame a une heUe 
tailZe = thìs lady has a fine waist, an elegant figure ; 
wn homme de hélle taille =Skìn&n with a fine figure; 
un homme de haute taille =& tali mRn ; unegravure 
en tannile rZouce =copper-plateeDgraying; cet homme 
est de tacile à se défendre=ihe is big, strong, enoogh 
to def end himself ; ils nous ontfait v/ne France à leur 
taille ^they havebroaght France to their own level 
(Bérangeb, 1780-1857); la taille per sonneUe=: the 
poll-tax ; ce chantev/r a une bèlle voix de basse-taille 
=this singer has a fine bass voice. 

7 J^élèveraÀs d'un étage la vieille tov/r = I shonld raise the 
old tower one story higher.^- Élever, der. of lever 
(q,v, supì'a in note on 1. 5. — Étagessàegiee, story^ 
formerly written estage, comes fr. Merovingian L. 
staticum^ fr. L. statum, 8taticum=prop, the placo 
where one establishes oneself , indicates the state or 
order of rooms of a house. — Vieille is the fem. of 
vieux or vieil^ fr. the L. popnlar veclum for vetlum 
=:vetulum. — rours» tower, see note on p. 10, 1. 31. 

9 Du comte Henri le bel missere =io{ the Count Henry, 
the haudsome lord.— Com^a^ £r« L. comitem,^^ 
Henri, fr. L. Henrieum» 
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W, 17 Une osse» Umgue traitela pretty long jonrn^. — 
Tradt0=tk stage, a journey, is the paxt. subst. of 
iroMf^sto draw (and more espeoiàlly, to milk), fr. 
L. trahere, It has many different meanings. 
Ex. : Nùua sommes allea toui d^une tra/ite de Londres 
à Liverpoól s'we went withont stopping from London 
to Liverpool, Ut, at a Btretch ; la iraiU des nègre$ 
ss the Biave trade; aveS'Wms payif ma iraiUT— 
have yon paid my draft? eto. 

17 Devisant de la corto «staUdng in tbÌB way. — Deviser, in 
Mod. Fr., means to chat, to talk, but in O. Fr. it 
had the sense of to regalate, fr. Low L. diviaa/re, 
freq. of L. dividere. Of. note on p. 42, 1. 36.— 
Sorta a Bort, kind, Bpeoies, fr. It. sorta, der. fr. L. 
eortem, 

03 Qui avcAt été eompère delirilo had stood godfather 
with, who had been godfather "wìth. Jn. Eooles. 
L. com-pater and eoin-mater (Fr. compère, eommère) 
' Bignified the two persons who held tide child at the 
font. Compère means also, in Mod. Fr., gossip, 
crony, associate, aooomplice, fellow, Ex. : C^est un 
vigowreiM compère ^hè is a hardy fellow; (^ est un 
rute compèressibe is a onnning biade; void les 
compères de Vescamoteur^hsre are the conjurer's 
asBOciates ; etc.~ProT. expr. : Tcmt se fait par com- 
pére et pa/r oomméreskiBsing goes by lavonr. — ^The 
subst. commérage means gossiping. 

126 Qui ourott/ait un mal/i«ur» who wotild have done an 
nnfortunate thìng, Ut, oansed an nnfortnnate 
accident, «.«. killed som^body. — ProT. expr.: A 
quelque ehose malheur est bon sit is an ili wind 
that blows nobody good. — ^Mal^ur s^misfortmie, 
compd. of L. adj. miftltan, and augurium^ presago, 
omen, then good or ili fortune. The Fr. subst. 
Keur is now obsolete, but stili remains in the saying 
il n*v a qu*hewr et malheur en ce monde snothing 
like chance, chance govems ali sublunaiy things. 

28 7o2tt<jf«ur<=light-infantry men. In Corsica they used 
to cali voltigeurs a body of light-infantry men spe- 
cially trained to scoor the moontains. 8ee note on 
p. 86, 1. II. 

28 ToucTient a«stretch dose to, are bordering on. — 

Toueher, trans, v.sto touch, fr. 0. H. G. irnchón, 

ìioà, Qerm. fuoJIcensto pulì, to snatch. 

•A7 6, 9 É morto il cofiie,.. ssthe Gount Henry, the handsome 

iA'ote) lord, is dead, and Corsica will he the worse for it. 

4 Le plomb s shot. Orso bere means that he intenda to 

to use his gun for shootìng game, and not men.— • 

Plomb ^prop, lead, fr. L. n. plumhum. 



Pago Lioe 
«a, 11 l'atra U gvtet^io he on the wateh.--Oii wìhUì mii des 
gens au guet (La FoKTAiNE)B8ome men had been 
set on the watoh ; aves-votu VorMe ani guek f saro 
yon listening ? M. Lockroy a écrit une charmante 
eomédie, ** Le ChevaUer du Ou0t"=M>. Lockroy 
wrote a ohanning comedy, ** The Captain of the 
Watch " {le guet waa formerly the name for the 
police patrol) ; ce galérien a oommis un meurtre avec 
guet-apene a this conTiot committed a wilM 
mnrder, i.e, with premeditation, by lyìog in wait. — 
Quei Ì8 the ▼. sabst. of guetter^io watch, to look 
oat, fr. 0. H. G. wahtan» — Apens answersto aLow 
L. form, appensatue =hwiig np, prepared. The 
proper meaning of guet-apene is an ambuscade. 

13 Lunette d'opproe^esteleioope, field-glass. 8ee note 
on p. 45, 1. 80. 

16 A hien faÀt aa commiesiun » hafl well execnted, fnlfilled 
hÌ8 commission.— >Com9inssion ìb der. fr. eommettre 
=to commìt, to entroet, fr. L. eommitere. 

26 Je ne me dannerai certaÀnement pò» le ridicule deal 
wìll certamly not render myself ridionlons by.^- 
Ridicule is prop. an adj., ir. L. ridiculuM (fr» 
ridere) sexoiting lan^ter, sìlly, ridìonlons. 

28 Fainéanta — idle féllows.— Fainéflmt is com^. of fa^t s 
(who) doee, and n^ant snonght, nothing. Néant 
cornee fr. Soholaatio L. neeemtem, oompd. of the 
neg. nee and Low L. entem, pree. part. of L. eese^ 
tobe. 

37 Evviva /s long Hye! hurrah for! 

38 Une casaque à eaptc^Aonahooded oloak: — Casoque^ fr. 

It. coriacea =3 jacket, Bnrtont — Capuchcn—hooà, fr. 
It. eappueeio ^ùowl, fr. L. co^nits: head. Both 
words were introd. in the 16th cent. See note on 
p. 4, 1. 18. 
40 Ceit le vrai portrait de son pére ^ he is the very piotare, 
image, of his father.— Portroitaportrait, piotnre, 
Ì8 the partic. sabst. of p<nira\re=ìo poortray, to 
depict, fr. L. protraheret whioh in medieyal L. has 
the senso of to draw. 
«9« 5 Un grand goÀlkvrdss^ tali fellow.—* The adj. gaillard 
means jovial, hearty, spirited, indeooroos, free, and 
the sabst., a merry, jolly fellow. Ex. : Vous étes 
ga^lla/rd augowrd^lwd ^jou are jolly to-day; étre 
firoÀe et gailla/rdsaio be baie and heurty ; vous tenez 
des propos goilZordsayon speak rather freely.— 
Cesi un gaiUwrdszhe is a merry fellow ; c^est un 
vigou^eux gaiUard « he is a strong f eUow.— OfaiUard 
is also osed in the Kant, terme, e.g, le gaillard 
4*avant a the foreoastle; le paillard (Tom^reatlM 
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qiiarter-deok.*-(?aiZ2ar({ ìa der. ir. 0. Goel. gaZoLcJb 
=>ooQrage, bravery. 
ft9y 10 Que j*awa%8 raison= that I wbb righi. — Avoir ra%8on= 
to be righi ; cwoir ime ratison {powrfaire une chose} 
=io haye a moiive (for doing a ihing) ; avoir de la 
roÀson saio have senso. 8ee note on p. 12, 1. 24. 
11 Ne p$rd/ra rien powr attend/re^mU. lose nothing by 
waiiing. 8ee note on p. 18, 1. 14. 

19 Sn téle de son peHoton^tA the head of, in front of, bis 

company, Ut. platoon. A company of French in- 
fantry was formerìy diridedinto iovapelotonSf each 
being under the special oharge of a lientenant or 
Bub-Ueutenant. — Peloton means prop, a ball (of 
thread, wool, or silk), and is a dim. ot pélote=hÌLÌlf 
der. ir. li. piUoUaf fr. Low L. pilottam, dim. of L. 
piZom^ball. 

20 Lesjùuars de saUe de poUee^ihe days of confinement 

in the gnard-room. See note on p. 6, 1. 14.— Bonne^ 
de police^ forage cap, andress cap (a cap of a peca- 
liar form, with a tassel in front, bnt no peak) ; the 
miliiazy cap called képi has a peak. 

22 Quo iHms portiez à == that yon had, f eli, for. 

23 Pentends^l expeoi. When entendA'e=prop. tohear, 

to nnderstand {see note on p. 1, 1. 19), expresses a 
will, a deiermination, it goTems tìie subj. mood, 
like vouioir. 

29 Faire denvi-tovirssUt to face round. See notes on p. 
8, 1. 10, and on p. 10, 1. 31. 

83 La 80v/ri8 rentre dans son trou lorsque revient le matou 
=the mouse gets back into ber hole when the cat 
appears.^iSfottrM, fr. L. sorieem, — Trou^ see note 
on p. 24, 1. 4. — Matou ^tom cat (etym. P), means 
also an ugly person, hence Orso's answer. 

88 En croi/^0 shebind me. — Monter en croupe=sìo rìde 
behind. — Post equitem sedei air a cv/ra (Horace)=s 
Le ehagrin monte en croupe et gaXope avec lui 
(BoiUBAu) » Sorrow rides behind and gaJlops with 
him.— Croitpe = crupper, the originai senso of which 
is protuberance fof a mountain), comes fr. Norse 
liroppr, hryppasshump, 

40 Qui est cmx =iwho belongs, who is doYoted. 8oe note 
on p. 26, 1. 10. 
50, 11 Pour ^0 en4n€sur6=in order toberoady. fif^d notes 
on p. 39, 1. 32, and on p. 27, 1. 26. — ^Idiom. expr. : 
FoÀre tout avee poids et wesure s to be very 
formai; haitre la mesure (Mu8.)=to beat timo; 
da/nser en mesure = to keep timo (in dancing) ; 
étre en mesure ==to be ready, prepared (to resisi an 
attaek, to pay a bill due, eie); reàez dame Uk 
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mestare d» poeeible^ào not go bofond the bonnds 
of possibility ; voue aere» payé à meeure ds votre 
trofNMZsyou will be paid in proportioii to yoar 
work; a» far et à metwressin pioportion to. 
SO, 14 CegtlevraipofriiraÀt. iSee note on p. 48, L 40. 

18 Onn'0nj9OiHTapMMÌiitff»iMiaoiiir8==itwi]lbenoloiiger 

poBsible to make a laalhar boitle of it (ije, it will 
have a bjillst-hole in it). — Ov^skatherbottle, ir. 
L. 4iir0iii. N.B.— Oiiira (piep. and adv.) ia der. fr. 
, L. iiZ^rtk 

19 ^elatrtfufsssooats (fr. édavrer^prop. toUght,>U7. to 

mfarm« fr. L. eaàa/ra/re^io light np thoxonghly). 

24 Sur le jNUson the threahold.— Pass|Mnpp. atep, see 
note on p. 18, L 35. — ^Idìom. ezpr. : Faire un faws 
pass^prop, to stnmble, fig. to err ; fatire un pos de 
derc^ìo make a blnnder (N.£. — ^Aderical error ìa 
in Fr. : errewr [crfauté] de copiete) ; nuurehsr à pas 
deloup=towalk8tealÌh]ly;iiiI«mM»r«à deuxpaa:^ 
he Uvee qnite dose ; voue étee dane un mauvaispae 
syonare in a aerape; H a eauié le pax^^heìiaa 
taken the leap, the dedsiYe atep; U lui a failu 
franchir le pas = he haa been eompelled; je voue 
mettrai au p<w=I will tooch yoa manners ; cela ne 
se irouve pas dane le pas d^un c^ei;al=ihat ia not 
very common. 

27 Le hourgs^tìie borough. — A amali market-town ia 
called hoturgade. See note on p. 24, 1. 9. 

29 Cargese^ abont 13 miles N.K.W. from Ajaccio, in the 
Golf of Sagone. 

29 M. de Marhceuf (1736-1788) waa appointed Govemor 
of Gondea when this ialand waa given np to the 
Frenoh by the (Jenoese, and cr^ited Mazqois of 
Gargeae by Loiiia XYl. 

80 Sans le moind/re oli^nament =wìthout the least rega- 

lority, i.0. not standing in a straight line.^> 
3f oindra, fr. L. minorem, — Alignement, der. of 
aligner^U) draw out by line, fr. ligne, fr. L. Uneam, 

81 D*un petit plateau^ ou plvi$t d* un paXier ^^of a table- 

land, plateau, or rather landing-place, lit. story. 
^^PlateaUf der. fr. plot, g.v., note on p. 28, 1. 23.*- 
PaJier =prop. landing-place (on staircases), fr. 
patl2«= Straw, fr. L. paleam^ on accotmt of the 
Straw mat {paiUasson) placed there. Some ety- 
mologists thmk fhat this word is der. fr. L. paZam 
= the thìngextended or spread cut fiat. — ^N.B. PlutSt 
=rather ; p»u5 td^^sooner (of time). 

34 . Auge^ trongh (fr. L. alveum), 

ÌNoW) 2 Be paHi prie, see note on p. 2, 1. 7. 
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Slf 8 Lea oisifs ss the idlers. — OUtf is der. ir. a rooi mm, 
answering io L. otiurnsleisure. 
9 CoMmamcU ^canàvaì. Thisword, intxod. in the 16th 
cent. fr. It. camovaie, is, acoording to Biez, der. 
fr. L. ecMTMtn—fleah, and vaia agood-bye; bnt, 
according to Littré, fr. L. camem and ùvamensm 
taking away, as the Camiyal begins prop, on the 
ere of Ash Wednesday. 
12 Schiste—BGhÌBÌ, dayslate, fr. L. Bcmstoa, whioh is 
found in Pliny. It is merdy the Gr. frxurròe 
written in L. letters. 

20 Tout bonnemeniun coZomÒtarssimply a pigeon-hoase. 

Colombier, fr. colombe^ doYe, fr. L. ccHvmfibam. 

21 Ir'on y arrwepar wn escaUer fort raide=0Jie reaches 

it by a very steep stairoase. 8ee note on p. 5, L 
24.— £5ca2i0r, fr. Low L. «oalorium, der. of L. 
<caZam==ladder.s:J2aid6=:|>rop. stiff, fr. L. adj. 
rigid/ìim, 

24 MàchecovMs, or m^?iicott2t8=imaohicolation (Fort.), 
Etym. ? It may be a oompd. of rnasse^ mass, and 
coi62i« spassaga, fr. c(mZ6r =sto mn, to flow, tr, L. 
colore =to filter, then to mn. 

27 Tout martelé^sqaiie battered down.-— JforttfZer sto 
hammer, fr. marteoM, O. F. mar^Z= hammer, fr. 
Low L. mmrtélì/um, f or L. frKvrculum, dim. of mar- 
eum» hammer. — The old form mcurtel is stili pre- 
served in the idiom. ezpr. ovotr mwrtél en téte tmto 
fret, to be tormented. — ^The son of Pepin d'Héristal, 
who defeated the Saracenes, near Poitiers and 
Tonrs, and saved Europe (10 Oct. 732), is always 
called by the historians Chables Mabtel. 

32 Les c^amòran20s=the frames. Etym. P 
S29 5 Ptnir éviter un àétowr^ìn order to avoid a ronnd- 
aboat way. — Éviter^ fr. L. evita/re, — Détour, oompd. 
of déf and tou/r, g.v., note on p. 10, 1. 81. 
7 Une ruelle^ a lane. — RueUe is the dim. of me « Street» 
g.v., note on p. 6, 1. 12. 

18 Mev/rtrièrBassloopholes. 8ee note on p. l3, 1. 4. 

18 Ménagées entre de grosses hUches avec lesqueUee on 
&ouc?i0 a opened, made between large logs of wood 
with which they block up. — Ménager, see note on 
p. 42, 1. 8. — Bùche^ fr. Low L. boscom, fem. form 
of hoscum^ wooà, means prop. a log, and fig. a 
blookhead.— Botic^«r»to stop, is der. fr. 0. Fr. 
houchessfk tross of straw, fr. Low L. boxeum.— 
K.6. Bouc7Ì6r sbutoher, prop. one who kills buoks 
(he-goats), comes fr. houc^he-goB.t, fr. Gael. hoc. 

22 Ttrer à eov/oert => fire under cover, (dielter) . See note on 

CMomba. ^ 



SStf ITOTBfl. 

Page lina 

p. 8, 1. 9. — Couvert is prop, Ìh6 p. p. of «mvKràoi 
to ooyer, fr. L. eooperire, 
8Jf 81 Ne soi&nt pas eneore revenu8s=hB,re noi jet come back. 
The Biibj. mood is goYemed by «2 est heureux^ nsed 
as an imp. y., foli, by gtM. 

88 Teui-étre n^eussewiMB potnt loÀssi^pethap^ they 
wonld noi haye allowed. After peut-itre the pere, 
pron. may follow the y. See note on p. 6» 1. 35. 

88 Je sene de la poudre en l'air»! smeli powder in the 
air.^Poudre, 0. Fr. poldre, puldre, fr. L. pvZverem, 
— Air, see note on p. 6, 1. 9. Idiom. expr. with en 
Vavr: Tirer en Vairssprop. to fire in the air (on 
purpose, in a dnel), and Jig, to miss one's aim ; 
fadre sauter un vcnssea/u en ratr=sto blow ap a 
ship; voue étee toujowrs en {'air =yoa are idways 
roaming aboat; toute la ville est en Z'a»r=the 
vhole town is stirred up; tout est en rair= the 
whole place is in oonfosion ; voilà des paroles^ dee 
propoSf en Tair =these are idle words; des contea 
an l'air = mere stories; des menaces en l'air = 
meaningless threats ; vùus parlez en 2'airs=yoa talk 
at random or in yain. 

40 ii bontnaro/i^» cheap, ^aa note on p. 4, 1. 22. 



53, 13 Lui laissa'nt décha/rger son fusti sa tHovrìng him to firo 
bis gnn.— -P^c^ar^ar =3 prop. to onload, fr. de, and 
eharger, fr. Low L. corricore =to load. — FusH 
means prop, the steel osed to strike the flint with, 
then it si^iified the hammer of a gtin, and lastly 
a gnn, by extension. 

15 Lui bamòin ss when quite a little boy (fr. It. hambino^ 

introd. in the 16th cent.) 

16 L*envoyant aua a/rréts pour quelgue étourderie : pntting 

him under arrest for some blunder, or thoughtless 
B/d.-'Arrét, see note on page 34, 1. 21. — In thia 
sense the snbst. arrits is always nsed in the pi. — 
Étourderie, der. of ètourdir s=io din, to deafen, fr. 
Low L. estorpidire stomàke torpid. 

19 A votre place de òataill«=in yoar place in the line.<^ 
En hataille ! s^Torm line! (militaiy command). — 
BataUle is der. fr. òataliom. Bataliaf in common 
L., was used instead of the Class L. pugna. 

21 Voas étes en bonnet de poUce^ajon wear yonr ondress 
oap. 8ee note on p. 49, 1. 20. 
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M| 88 Awf QutUre'Bras, in Belginm, wherd, on the 16th of 
Jone, 1816, two dnyfl before the battio of Waterloo, 
% bsttto was fonght between the British and allied 
anny nnder the Dnke of Bmnswick, the Prince of 
Orange and Sir Thomas Picton, and the Frenoh 
under Manhal Mey. The Doke of BninBwiok 
was killed in that battle« 

27 Ii9» meubUs b the fnmitnre. — Meublé ^^prop. a movable 

ihing, then fnmitnre fr. L. adj. n. mobile^ as a 
forensio term means personal estate, and un im- 
meublé^ a landed estate. 
86 Un éhaos^tL oonfnsion (fr. L. ehaoSf ir. Gr. xaoc=a 
yawning gnli). 
S€it ^ ^ Itti <ut bon gre d*aille%if$ du silenea^besides he was 
gratefnl to her for the silence. — 8ee note on p. 12, 

I. 28. 

8 Xr« ménageaiirstipaieà him, %,e,, treated hìm can- 

tionslj. 8ee note on p. 42, L 8. 
11 Qu*il avait v^euswhioh he had passed, Ut. lived. 
The p. p. vécu, thongh preceded by que, does not 
agree wìth it, becanse que is not bere an aoo. or 
direct object, bnt stands for pendant lesquels'B 
dnring which. 

28 Zndtftfsnnseasonable, late (fr. in, neg. and d^sdne 

p. p. of devoir, fr. a barbarons debutus, p. p. of 

II. debere). 

81 En trovare dasaceross.— N.B.— il iratMr«Baoeros8; 
atf iravere dd^^tbrongh; de travers escrooked, 
wrong, the wrong way; en traverà sacross» cross- 
wise. 8ee note on p. 6, 1. 30. 

84 Piede nusswith bare feet, bare-footed. The adj. nu 

anaked, bare (fr. L. adj. nudum), remains in- 
Tariable when pìaced before a snbst. to whidi it ia 
joined by a hyphen, e.g, nu-jamòesBbare-legged, 
nU'piede » bare-footed, nu-téte = bare-headed. 
(The only ezception is the forensio ezpr. Za nue 
j^roprtéttfaproperty the nsafmct of which is in 
another.) Bnt it agreea with the snbst. when it 
eomes after it, as jambee nuee^ piede nue, tete nue. 

85 lfauvai5:=paltry, shabby.— i^aa note on p. 8, L 1. 

88 Nùire cornine Vaile d'un cor òaau a blaok as a raven's 
wing.p— liTotr, eee note on p. 41, 1. 15. — ^iliZa^wing, 
fr. L. aUkm. — Cor beat» a raven, 0. Vr. oorvaZ, £r. 
Low L. eorveUvm^ dim. of L. eorvwn» 

40 Vne révérenee à la paysanne^tk enrtsey in country 
fashion, a onrtaey like a country girl.— Poyaon is 
d«r. fr. payer^cotintry, fr. Low L. adj. pagemmnf 
te. L. pagum»tk distriot, a oantoin. 
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5S. 8 Chili Ì8 the abbrevìation of Michelina. 
6 A VÙU8 servir ^aX yoor servìce. 
9 Doma /aWell I This interj. is ali that remams of 
the medieval exolamation Dome- Dieus Lord Qoà I 
fr. L. domine Deus. As Domivwu was ahortened 
into (2omn6 and dame, thia exclamation means 
really "Lordi" 

14 Voici lea ehdtaignes venuee^Hhe chestnnta, Ut. bave 
come, i.e. are now ripe. — 8ee note on p. 24, 1. 17. 
—"Lee chàtaignes aont une dea principales rea- 
Boorces dea bandita et, pendant lea diveraea gnerrea 
civìlea et étrangòrea qui ont dévaaté l'ile (la Corse), 
ellea ont fréquemment permia aux Taancna de con- 
tinuer longtempa la réaiatance. Ellea aont en oer- 
taina diatrìcta de Tlle Télément le pina important 
de TaUmentation et diapenaent l'indigène, aaaez 
nonohalant de aa nature, de labonrer péniblement 
dea champa de céréfdea.** — ^Elibéb J^club, Ntm- 
velie Oéographie Univereelle. 

18 A qui donc fais-iu mnsi la chamté r^on whom do yon 
thua beatow yoor alma ? — La, eharité, s'tZ vous platt! 
ia the French beggar*B phraaespleaae givo some- 
thing to a poor (man, woman or child)! Prov. : 
Charité Jyien ordonnée eommenee par 80ÌTmeme== 
charity begina at home. — The doublet of duvrité 
(fr. L. carita^em) ia cherté^ deameaa, high prìce. 

80 A la campagne = in the country, i.e. in the bush, not 
able to Uve in the towna or yiliagea. — Etre en eam- 
pagne=sto he in the field (of an army), or fig. to he 
away from home, or to be at work.— Bottre Za 
campagne =prop. to aoour the country, and^. to 
talk nonaenae, to be deranged, to bè delirioua. — 
Campa.gne, fr. L. eamjxxm'am, whieh,inthe Boman 
aurveyora, haa the aenae of a plain.— Compagne, 
contrée^ pays are tranal. into B. by country, but 
theae aubatantiyea cannot be uaedindiacriminately : 
Campagne ia aaid of the fielda, in oppoaition to 
town ; itre, demewrer à la eamfipagne ssio be, to live 
in the country (L. ruri d««6).— Both pa/ys and 
eontrée mean a largo eztent of country, auoh aa a 
kingdom or an empire, but pckye refera more cape- 
cially to thepeople'areligion,law8,andinatitutiona, 
aa, VAnuleterre est tm pa/ys ewiUsé, Uhre et protes- 
iant ss England ia a ciyiliaed, free, and Proteatant 
country ; whìlat eontrée refera more partioularly to 
the extemal appearance and productions of the 
country, aa une eontrée montueusef saòlonneusef 
fertile, tncttUaaahilly, sandy, fertile, nncultivated 
country. 
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88, 82 Jé n''entend8 p<u»^l torUà, 8ee note on p. 49, 1. 28. 

86, 2 Atutant vaut le Hvrer ssyan might as well deliver him 
np.— FaZotr=|>rop. to be worth, fr. L. valere. — 
Livrer^ìo deliver, to abandon, ir. L. liberale, 
whioh has also given the Fr. Ubérer=sio liberate. 



20 Apeine Zav^she had hardly got np, risen, when... — 
Leverà io raise, fr. L. Uware» 8e lever=iió rise, to 
get up. 8ee note on p. 47, 1. 5. 

23 Denì-anda sa sosur = asked for bis sister. The E. prep. 

for, wbich folL a trans, v., is not transl. into Fr., 
whilst the preposition o/, which oan be, and nsoally 
is, understood in E., must be expressed in Fr. ; e.g, 
he asked for his sister is in Fr. il demanda sa smup; 
he asked his sister to givo him a book^iZ de» 
manda à sa soewr de ÌAti donner ur^ Uvre, 

24 Qui fond des baZZd« = casting bnllets. — Fond^'e (fr. L. 

fundere^, the primitive tenses of whioh tue fondant, 
fondu, je fonde, je fbndis, whilst those of fonder (fr. 
L. fimda/re) aie fondant, Jbndé, je fonde, je fondai.'^ 
Ba:Z«=ball, bullet, fr. 0. H. a. balla. N.B.— 
Boalet, fr. which comes the E. bullet, means a 
camion-ball; it is a dim. of bouZ0= ball, fr. L. 
bullam, whioh has idso given the Fr. &uZl0=ball 
(papal letters-patent). 
24 La servante = the maid-servant. — Un serviteur = a male 
servant. The mase. servant is only nsed in the 
senso of gunner (artillery). Seì^vant is prop, the 
pres. part. of servir =ìo serve, fr. L. servire, 

27 Sur un escaheausson a low stool (fr. L. n. scaibellumw» 

foot-stool). 

28 Coupant Us jets de pZom&= cutting off the trìmmings, 

the parings, of lead. — Jet is the v. subst. otjetersm 
to throw, fr. L. jacta/re, 

32 Un moule de calibro ss a moold of the rìght bore, size. 
Mouie s moold, subst. maso., is der. fr. L. modidum ; 
its doublet is tnoduZe= modulo, diameter. — Moule 
musole (sea-shell), subst. fem., comes fr. L. mus- 
cìdum, Its doublet is the masc. subst. muscU^ 
musole.— Calibre, fr. It. calibro» calibro, bore. 

36 Une fawt pas ètre prie au dépowrvu^ jou must not be 
tcìen (oanght) unprovided. — FaUoir, see notes on 
p. 6, 1. 21, and p. 31, 1. 22. — Bèpowrvu, fr. dépour» 
voir «to deprivo^ compd. of de, and pourt»tr»to 
previde, fr. L. providere. 



tao 

Page Um 
S9« 1 Je rauraif oyhUé qué UtméU raj^peRarots òìan vii0 v 
if I had forgotten, yoa voold vary qnickly remind 
me of it.— Oii62t«r»to forget, fr. an imagined L» 
form oòlttoTtf, der. fr. oòlittw, p. p. of L. obltvùei. 
2 JITalZeatmiik (fr. 0. H. G. mol^).— JtfdZIa-jpocitfa 

mail-coach. 
10 En retrou8twnt set manehes ^tacUàng np her sleeres. 
— jBefrouAStfTsto tie up, to taok np, oompd. of re, 
and iroiuser ^io tnm np, fr. Low L. torttar« sto* 
bind np together, der. fr. tortits, p. p. of L. tor^ 
quere. — Manche, see note on p. 16, 1. 24. 

22 Lee «err^r sto stow them awaj. £00 note on p. 10,. 

1.40. 

23 Pour ma noce ^ far my wedding.— La noce, les nocet 

(fr. L. nuptias), refer more particniarly to the wed- 
ding as a festivity ; hence the expr./atr» la noce= 
io enjoy oneself , to be on the spree, and the fami- 
liar and rather disparaging woràa nocertato revel, 
noceur^ reveller. — Le repas de noce » the wedding- 
dinner or breakfast; le$ gene de la fuic«=the wed- 
ding party. 

27 DduiZ^ monming. — Deutl ìa der. fr. the O. Fr. y. am 
(2oii2otr=to monm, to grieye, fr. L. dolere. 

37 Qui te fait la eour «who conrts yoow— S00 note on p.. 
84, 1. 23. 
S8« 1 Qm wmdrait d'une pauvre orphéline f s who wonld take> 
a poor orphan girl ?^0rp?ie2tn (orphenxn, in the 
13th cent., and originally orphanin), fr. Low L. 
orphaninum, der. of L. orphanum. 
6 I^wi ton de càUneriessìa a eoazing ione, voioe.-^ 
CóXinerie » wheedling, coaxing, fr . eàUn » wheedler, 
cajoler, ia most likely a oontr. fr. L. cottfUtimB little 
dog, pnppy. 
8 Votre joXie redingote serait en piècests^ycnat pret^ 
frodE-coat wonld be tom to pieoes. — 8oe notes oik 
p. 6, 1. 7 ; p. 25, L 26 ; p. 26. 1. 17 ; p. 27. 1. 15. 

13 Une veete de velours s^tk Telret jaeket.— -FMte, fr. L. 
vestem.'^VeUowrs, O. Fr. veloum and veious, fr. L. 
adj. vtlZofumahairy, shaggy. 

21 La eartowhxère = the cartridge beli. For soldiem it i» 
called giberne. — Cartouchière is der. fr. eartouche^ 
fr. It. cartoccio, and giberne fr. It. giberna. 

24 Tai Vwir d'un vrai brigarid de VAmbigu-Cornique oìT 

look like a tme brtgand (highwayman) of the Am- 
bigu-Comiqne. The Ambign-Gomiqne if a theatre* 
in Paris, on the Bonlevaids, where are aoted melo- 
dramas, in which always appear traitors and bri> 
gands.— ^votr Va/ir means either to look or to 
seem. In the first case, the adj. whioh foIlowB aiv 
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agrees with it, that ìb, lemains in the masc., the 
sentence meaning to have a ... look, as eette dame 
a Vair bon^sthis lady has a good-natared look 
(bat her temper might be bad for ali that^. In 
the second case, the adj. agrees with the Bubject of 
the sentence, avùir Vair beisg merely a phrase and 
neaning-to have the appearance of being, as cette 
dame a VaÀr borme =this lady looks as if she was 
really kind. The second rule is appUed whenever 
the T. étre can be plaoed between air, and the ad- 
jectivessEz.: — Cette robe a V air hien f aite =:ihia 
dress seems well made, answers to a Vair d'étre 
hien foÀte, — Cette demoiselle a Vair parisien=tìnB 
young lady has a Parisian look about her (t.e. she 
has Parisian ways and manners, bat she may have 
been bom in America, or live in the country), 
vhilst cette demoiselle a Vair PaHsienne means 
this young lady shows, by her appearance, that 
she is a real Parisian. Again ma mère a Vair 
contente =imy mother seems to be satisfied ; but 
ces dames ont Vair Ztautainathese ladies have a 
haughty look. 
88t 27 C*e$t que vous avez toxtt à fait honne fagon eomme cela 
ts you look very well like this, indeed. Avoir honne 
fìbgon^prop. to look genteel, to look nice, and to 
be well-bred. — Popons fashion, manner, way, fr. 
L./action«m=a making, a doing. 

SO N^est pas plus brave— does not look finer. In many 
parte of Franco, brave in popular parlance means 
fine, e»g. Gomme vous voilà brave /—how smart, 
finely dressed you are 1 8e faire brave =to make 
oneself smart. 8ee note on p. 6, 1. 88. 

33 J>*en faire venir ==to send for some, to arder some. 
•9t 1 £n sortant de nourrice =when they leave the nursery. 
'^Nowrrice^prop, nurse, fr. L. nutrieem. 
4 Ce qui me manqua = in what I am deficient. — ^When , in 
the phrase il me mongue, il refers to a person 
and me is in the dat., the meaning is either I miss 
him, or he is disrespeotful to me ; but when me is 
in the aco,, ti ms manque means he mìsses me 
(t^., he does not hit mei or he does fiot find me). 
When the nom. of manine is a pron. and me is in 
the dat., il me m^anque means I want, or I am 
wanting in... ^ee note on p. 11, 1. 80. 
H 8i vous votdez btens=if you are kind enough, if you 

have the kindneas. — ^^ee note on p. 9, 1. 22. 
8 EUe étaii tovjours aua petite soins powr son frère = she 
was idways particularly attentiye to her brother 
fiEoùi(?)soare. 
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89« 12 Lajtuiessewmih» jnstness, ifae ftootiraey, the pxoprìety. 
— Justegseg b, L. justiUam ; itg doublet Ì8 juftiof 
sjnstice. 
2^ Ala hofvne hewe^Yery well 1 ali zight ! 
25 Mode, sabt. fem., means fashion ; when mase. « mood, 
ir. L. modfMii, 

28 A grandi jxuisqiuokly, Ut, wìth long strìdds. 8ee 

note on p. 60, L 24. 

29 Q^i serpeniait don» les vi^nM»: whioh was winding 

throughthe Tineyards.— fiferpan^er^to wind (as a 
Berpent), to meander, fr. L. ««rpeniemsserpent. — 
Vigne, seé note on p. 85, 1. 17. 
82 Tantót^lii, presently, when repeated means now... 
now, 8ametimeB...8ometime8.— Font^, compd. of 
tomi, see note on p. SI, 1. 18, and t^, su note on p. 
26, 1 18. 

86 Écìairev/r, see note on p. 50, 1. 19. 

87 ArmóM votre /twiZs=oock your gon. See note on p. 68, 

1.18. 

39 Awi demi-miUe da vittage'mB.i half a mile from the 
TÌllage. — Demi, see note on p. 8, 1. 10.— Afilla » 
mile, being a subs., takes s in the pi., while nviUe 
Bthousand, nomerai adì., never takee it. How- 
eyer, mille «thonsand, changes ita form, when it 
ezpresses thè date of a year of the Ohristian era : 
it Ì8 then written mil, «.g., Van mil hvit cent 
soisDomte dim-neuf^iìie year eight hnndred and 
seyenty-nine. MH ìb not an ab^eviation of mille, 
for it is der. fr. L. sing. mille, whilst the Fr. word 
miUe Comes fr. the L. pi. mUlia, The distinctioi\ 
between the sing. (miZ) and the pi. {miUe) disap- 
peared at a later period of the formation of the Fr, 
language, but stili remained in dates of the Christ- 
ian era, whiòh nnmbers only one thousand and 
879 years. (In the year* 2000 our great grand- 
children wìll most likely write Va/n dea» mille, if 
they bave any respect for etymology). — ^N.B. Ihis 
does not app^ to times posterìor to the Christian 
era, e, g., ce fouit arriva chez les HébreiM Van du 
monde deux mille deun cent quaranU^tbia hap- 
pened amongst the Hebrews in tibe year of the 
world two thousand two hnndred and forty. — 
FiZZo^esavillage, see note onp. 26, 1. 89. 
€0, 1 Faisait un coude^Ut. made a bencL See note on p. 
24, 1. 4. The derìvatìves of eoude are eoudée» 
cabit,and coudoy eresio élbow. 

12 La mtf moire B the memory, and le mémoire *sihe me- 
morandum, account, bill, are der. fr.L. memùriam, 
N3. The L. memoria not only means memory, 
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«.e., the faoolty of rememberìng, bnt also an ac- 
count, a narrative, a memoir. 
€0« 18 De joìMr en jour =s every day, daily. Ut f rom day to day, 
8ee notes on p. 4, 1. 21, and on p. 35, 1. 7. Frorn 
...to, expressing a saccession, are to be transl. by 
de.,.en; and when a distance, by de.„à, 

14 D*untel^ot so and so.— TeZslit. snch, ir. L. adj. 

taJetn, 

15 Devant eetas de feuiUage =» bef ore that heap of f oliage. 

See note on p. 13, L 17. — Tas =heap, fr. Neth. ta«, 
A. S. tass sheap of com. — FeuiUage, der. fr. feuille 
=:leaf, fr. L./o2tum. See note on p. 3, 1. 29. 

16 ^rbouMersarbatns, arbnte, wild strawberry-tree (a 

kind of heath having a berry like the strawberry), 
fr. a/rhouae^the arbnte beny, fr.L. adj. arbuteum, 
fr. orbufumsthe arbate-tree. 

20 Ttnfa^tolled» began to toll. — Tintore to toll, to ring, 

fr. L. tinnitare, freq. of tinnireste ring, to tinkle, 
to tingle. 

21 Fondit en 2arm6S=melted into tears. — Fondre, see 

note on p. 56, L 24. — Larme^tear, fr. L. lacr- 

ymam. 
23 Du pouee — with the thnmb. — Pùuee, formerly polee, fr. 

li. pollieem tsiiìiB thnmb, Ut. the strong thing. 
20 Une chemise eov/verte de larges taches de sangsztk shirt 

coveredwith largo blood stains. — Chemise, fr.L. 

camisiamsstk linen night-gown.— -TocJ^d » stain, 

spot, see note on p. 19, 1. 37. — iSan^= blood, fr. L. 

sanguinem, 
34 Detta; òaUds 0fln/<2^M=»twooxidÌ8ed bullets. The word 

oxyde:^tai oxide, was invented by Lavoisier, in 

1787 ; it is der. fr. Gr. adj. ó^u^ =sharp, keen.— 

Baile, see note on p. 56, 1. 24. 
33 L*étreig7iant <= embracing him, clasping him. -^ 

Mreindre^ìo tie up, io bind, to olasp, fr. L. 

f iringere = to draw tight. 
61, 9 Je n'essayerai pas de rendressj, -mìl not endeavour to 

describe. 8ee note on p. 40, 1. 21. — Bendre, tr. 

Low L. redderes=ix) restore, to give back. 
14 Courant la eampa^ne^ronning abont the country. — 

Courir ss to run, fr. L. eurrere. — Campagne, see note 

on p. 55, 1. 30. 
16 Le grand air s the open air, the fresh air. See notes 

on p. 6, 1. 9 ; p. 62, 1. 36 ; p. 58, 1. 24. 

22 FaussairessifoTgetB. See note on p. 34, 1. 86. 

23 Les préjugés ssihe prejudices. — ^N.B. The E. pr^udiee 

K a preconceived opinion, ì& transl. into Fr. by pré^^ 
jtigéi bat when it means damage, injuxy, by 
préj'vdice. — Préjjugé is the part subst. o/ préjuger 
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«io pnjii£lge,ir. pré^là.pnk$wmhékm, and juger 
«io yaàge, Ir. L. judicor^ 
•If 26 Enpensttnt à ies eamarades sswhan he ihonght of his 
comrades. 8se notes on p. 7, 1. 24, and p. 88, 1. 22. 

87 AiZofM s drawìng-rooms» «.«. lashionable oiieles. — 

BaUm Ì8 der. fr. «aI2«, fr. the Manmngìan L. tolom 
»a dwellìng. 

82 JT'entanMr =< to piek np, Iti. io hefpxL.—Sniamer means 
prop, io cut the fini piece, then to attaok. It 
Comes ir. a L. fonn in-tam»nar«, with the sense of 
at'taminare = to touch, Ir. tam^nt lor ictgmen, whicl? 
is the root of the L. y. tangere t=sio touch. 

86 L'etopédUwt aecepté^htmng adopted the ezpedient, 
pian. Thìs is an instiéuiice ol the abl. abs. — 
Expédient is prop, an adj., Ir. Ja,ewpedi»fitem, pres. 
part ol «spedire sto eztricate. 

#2* 1 Enrepaaaant To dissipate bis griel. Cicero drew 

np (B.C. 45) a treatise on CoiMokition, in whichhe 
chiefly imitated Grantor the Aoademician {De 
Consolaiione tine De Luctu minuendo), A few 
Ira^iments ol this treatise bave been preserved, 
chiefly by Laotantins (obitt AJ). 825). 
3 En diecowrani de la sorte f^hj disconrsing in the same 
manner. — Diseowrir = to disconrse, to ezpatiate, Ir. 
L. disewrrere. — Borie, see note on p. 47« 1. 17. 
9 Sane 8*en apercevoWszwiihoviì being aware ol it, Ut. 
without seeing it.— uipercevotr is der. Ir. percevoir 
=prop, to colleot ftaxes), to perceive. 

24 Chereher de quel c$té eilepourrait se sauvertsio look 
abont {Ut, to seek) on which side, whiòh way, she 
might np away.— C^rch^r, see note on p. 85, 
1. 38. — Cét^s side» Ir. medieYal L. eosiatum»—^ 
Sauver ^prop, to saye, Ir. L. eoZvara. 

28 Orso evi Korde de sa violénce» Orso was ashamed ol 
bis Tiolence. 8ee note on p. 12, L 24. — Honte^s 
shame, Ir. O. S. Timida =dÌ8hononr. The ▼. 
Konnir, lormerly ^onir sto disgrace, to dishononr, 
Comes from the same root. — ** Honi soit qui mal y 
penso *'»eTÌl be to him that ctìI thinks. 

81 TI sovleva le linge^h» pioked np the doth.— flfou^er 

^prop. to raise, to lilt, Ir. L. suhUvwre.-^hinge^ 

prop. linen, or rather made ol linen, as in 0. Fr. it 

was an adj. der. Ir. L. adj. linflttmssol flaz or hemp. 

The O. Fr. phrase was un drap Unge » a linen oloth. 

84 Ma mi^nonne smy little dear, my darlingw— lf«$mon, 
Ir. 0. H. G. mitmtaalove. 

88 Pour vous servir, see note on p. 55, L 5. 

#St 8 Que je porte à manger ausa Iruo^uoiessthat I take {Ut, 
cany to) the men txom Lucca their dinner«— ** Lea 
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Gorses oni ime répatation d*!ndolezioe qne méritent 
certaìnement la plupart d*entre eux, à en jnger par 
le pea de cas qu'ils font des immeiiBeg ressoarces 
da pays. Les indastnes pxìmitives de la péohe et 
de l'élòve dee troupeaox sont oelles qa*il8 oom- 
prennent le mìeux. En pluBieurs distriets, presqae 
tons les travaux agrìcoles sont confiés à des jour- 
naliers italiens aazqaels on donne le nom de 
Lucchesi oa Jjucqìiois, paroe qu'ils venaient tona 
antrefois de la campagne de Lucqaes ; ces imml- 
grants temporaires, qui sont parf ois an nombre de 
22,000, font tonte la pénible besogne da sarclage, 
de la cueillette et de la moisson, pois s'en retonment 
dans lear pays ayec leur salaire dnrement gagné» 
tandis que les propriétaires, appaaYris d'autant, se 
oroisent paiesseasement les bras.'* — Eliséb Beclus» 
Nou/ueUe Qéographie universeUe. •— The country 
around Lucca, wbìch formerly formed the duohy of 
Lucca (surrounded by Tuscany, Modena, and the 
Meditexranean), is considered one of the most 
fertile regions of Italy. The town of Lucca stands 
in a plain watered by the Serchio, 12 miles from 
Pisa ; population, 25,000. 

63« 5 A Us dépens » at your expenee. — La dépense = the out- 
lay, expenditure. — Dépens, subst. masc, meaning 
cost, charge, expense, is àlways used in the pi. Ex.: 
Vous riez à mes dépent^yan laugh at my expense ; 
V0U8 deviendrez sage à vot dépene ^you. wili leam 
wisdom at your own expense ; cet homme sauva la 
vie de son maitre avoB dépens de la «tenne =this 
man sayed bis master's lìfe by the sacrifico of hia 
own; voiif faites la guerre d vos dépens «you are 
playing a losing game ; vous étes condamné aua 
dépens ^jovL are oondemned in costs. — Dépens is 
der. fr. dépenser^io spend, fr. L. dispensa/re. 

8 II n^est point homme à se laisser =she is not the man 

to enduro, to suffer any one... 
11 Ila soin de lafamille^he takes charge of the family, 
lit. he takea care of the family. 8ee note on p. 12, 
1.24. 

15 Le cure ma m<mtre le catéchisme=sihe yaraan. (the 
yicar) teachea me the cataohiam. C4Br^i»yìcar, 
Ut, the ojoa who holds a cure (fr.lj.ìllww», wliùli 
in Sccles. L. means cure of souls) is the name 
giyen to Boman Gatholic prieata, whilat vicaire ia 
that of the curate. In the Frenoh Protestant 
Church the yicar ia called jpasteur, and hia curate 
sniiffragimt. — Cat^c^wme, ir. Gr. «xriyxt^M^C—ùi- 
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fltrnotion or lesson (abont religion) in the form of 
qaestion and andwer. 
0S« 19 Fit entendre un sifjlement atgus^gave a shrill whistle, 
litt oansed to be heard. Bifflement = whistle, whist- 
ling, fr. siffler; fr. salare, a popnlar L. form of L. 
8ibiUvre» — Aigwrlit, sharp, pointed, fr. L. adj. 
dbCìitum, 

22 8e levèrent derriére une cépéer^roae behìnd a toft of 
shoots, or raiher a Btninp coTered wìth yotmg 
shoota. — Cépée der.fr. C0p=tree-8tock, Tine-Btock, 
fr. L. eippvmssBiake, post. In Low L. ci^ppus 
means vine-stock. 

28 On eut dtts=one wonld have deolared, or one wonld 
have thonght. 

24 Comme dea coulmvvres au mCUeu dufourré de cyetee et 
de myrt0« =Iike adderà, snakes, in the midst of the 
thicket of Toek-roses and myrkles. — Couleuvre, fr. 
L. cohkbram = a f emale serpent .— 3f ilieu s middle, 
compd. of pref. m{, fr. L. medium, and 2«€u= place, 
fr. L. locum.'^Fowrré is the partio. snbst. oifowrrer 
sto poke, to stnff in, to thnist, der. fir. /burreau= 
sheath, fr. 0. Fr. fowrre, answering to Goth. fodr 
B sheath.— Cy<te or eiste, fr. L. cisthos, fr. Or. 
KÌffroQ or KurO^c^the cistos, a kind of shrub with 
red blossoma.— Ifyrttfsmyrtle, fr. L. fem. myr- 
tum. — ^Whìlst most names of trees are fem. in L., 
they are masc. in Fr., e,g, i)opu2t(Sspeaplier» 
poplar ; vXmusssorme^éìm, ete. ; ezeept ca/rduue 
—ohardonathistle, whichis masc. in L., and a 
few others. — The folL names of trees or shrabs are 
fem. in Fr. : ^jnnesthom (fr. L. epinam) ; avbépine 
=:haw-thom or white-thom (fr. L. <ilham epinam) ; 
hourdaine s blaok alder (fr . Low L. bovrdenam) ; vigne 
^ vìne-tree (f r. L. adj. vineam so. arhorem) ; yeuse, 
formerly teZeesholm-oak (ft, L. 'acc. ilieem), — 
Kames of froits, which are of difierent genders in L. 
are generally fem. in Fr., except the foU. : abricot » 
aprioot, introd. in the Fr. lang^nage in the 16th cent, 
fr. Sp. albaricoque, fr. Ar. birkouk (and with the art. 
ed birkouk), der. fx. Low Gr. irpaucÓKKiov, irpiKÓiuov, 
fr. L. prcBcoquum, another form of prcscossearly 
ripe, a name gìven to the apricot on account of ito 
precocity ; — bru^non «nectarine, fr. It. brugna, fr. 
.; L. pruniMnsaplnm; — ctiron =lemon, fr. L. acc. 

eitram, fem., (bnt in Gr. the fmit of the Kirpla^ 
lemon-tree, is n., tò icirpov); — eo%nyssqainoe,in 
O. Fr. coing, ir, L. cotoniam, L. form of oy(2onìa 
(«e: mala), fr. Gr. Kvdwvtov {fujjXov), the qninoe 
being caUed after Cydon or Cydonìa (icvòuvia), an 
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anoìent and pelebrated town on the north ooast of 
Crete; raisin =grape, fr. L. racdmt^m ;— etc, and 
somederìvatives, as pri£neau=pnine, èto.— Lastly, 
names of plantations of trees, with the term. -aie 
(fr. L. n. -etum), are ali fem. e.g. atmaie or cmlncUe 
>=a plantation of aldera^fr. L. alnetum ; ormoidsa 
plantation of elms, fr. L. vlmetumi 8a,u6saie=idk 
thìcket of wìllows, fr. L. salicetvmh i etc. etc. 
03« 27 £fo|/6i!; Za òi6nv6nu= welcome! 

31 Cesi d/rùle ^ii is funny. 8ee note on p. 10, 1. 22.— 

Yous av$z Vair dróle ^yon look queer. 

32 iiZZons=now then, come I — 8ee note on p. 4, 1. 23. 
83 Le$ anci6n«= the old fellows or soldiers, tiie Teterans. 

— N.B. un ancien soldatssA man who was a 
Boldier some years ago; irnvieux soìdatssBjo. old 
Boldier, a soldier who has grown grey in the service. 

34 Vous ne vous souvenez plus de ss you do not remember. 
Both se souvenir and se rappeler are rendered ìnto 
£. by to remember, but the latter y. govems the 
aoc.,whilst the former reqnirea the pirep. de after it. 
40 TavaÀs un compie à régler^l had an account to settle. 
See note on p. 11, 1. 33. 
6ft, 1 Tu es une brave filler jon aie a. gooà gixU iSf^d notea 
on p. 6, 1. 38, and on p. 58, 1. 30. 

2 Nous avons faim^swe are hungry, sm note on p. 12, 
1. 24. — Fatm=hanger, fr. L. fbimem. Proy. ezpr. : 
La faim fait sortir le lowp dnjt òoisshnnger wìll 
break throngh stone walls; c^est lajaim qvi épouse 
la soif =ii is one beggar manying another. Ut, it 
ìs hunger marryìng thirst. 

6 La meunière^atie m^l&i.—'Meunière is the fem. of 

meunierf and may mean either a miUer'B wife or 
widow, or a female tenant or owner of a mill.*- 
Meunier, in 0. Fr. meulnierf cornea fr. L. mólin' 
anumsa man engaged at a water-mill. 

7 Une couveriure^Sk bhmket, der. fr. couvrir^ fr. L. 

cooperire. 

8 Qu^est- ce qu'elle me veut ? = what does she want of me P 

See notes on p. 9, 1. 22, and on p. 9, 1. 26. . 

10 DéJricher=\o olear the fields.— i?^/Wc/ier, eompd. of 

dé^ Kadfriche (?)=waste land. 

11 A cause de lafièvre gm est dans le boston aoconnt of 

the feyer whioh is in the lower part. — Cause, see 
note on p. 12, 1. 9. — Fièvre, fr. L. /ebrim.— Bas, 
see note on p. 25, 1. 29. Idiom. expr. : Tomber de 
fièvre en chmd ma{=to fall ont of the fiying>-pan 
znto the fire. 
18 Les fainéomts /sthe idle rasoals 1 See note on p. 48, 
1.28. 
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M« 18 5an« /o^oi» i^ withottt oeremony. Bee note on p. 58, 
1.27. 

16 Qu*on a réfùrmé^'whe has been diseharged, laid aside 
({.0. Napoleon !.)<— B^/orm^rsto reform ; r^/brmai* 
etto form luiew, again. The pref. re» denoting a 
repetition, does note taJce the acute acoent ; thns 
reprottvdr sto prove again, but réprouver^io repro- 
bate, to disapproTe of; reeréer =:io create again, 
but récréer^^to amnse, to divert. 

19 Histoire de régler voire compie à vou8=siOT the 0ake of 
settlmg yoiir own account. — ^The ìdiom. expr. 
histoire de means prop, merely for the sake of..., 
ODly to..., as histoire de rir0= for the fon of the 
thing, it was only a joke.— The pron. d vorts is 
repeated far the sake of emphasis. 

29 Vn rien^a trìfle.— i2ten, as a sabst., means trifle, 
nonsense, idle talk, and can take the mark of the 
pi. See note on p. 5, 1. 22. 

80 Une scsur à mo%= a sister of mine. See note on p. 89, 
1.16. 

80 Qui aivmi fcUi dee folies pendant que je dévora/is Us 
houquins=yrìxo had behaved fooUshly {Ut, who had 
done foolìsh things, «.0. who had gone wrong) when 
I was poring over old books.— I>é^vor0r— prop. to 
devour (fr. L. devorare), is nsed fig, in any sense 
whìeh may sland for io swcdlow ; e,g. dévorer dee 
yeMM — to gaze eagerly ; divorer ses piewrs » to refrain 
from teus ; dévorer Vespace^to glide swiftly 
throngh spaoe, to go at fall speed; dévorer une 
fortwM^io mn throtigh a fortune ; dévorer la rouie 
»ìo tear àlong the road; dévorer le tempesto bum 

« with impatienoe, or to màke the most of one's time. — 

Bou^[uins old hook, comes fr. Neth. b(BeHnr= small 
hook, i^hilst houguin^oìd he-goat, is a der. of 
bouc, g.t;. note on p. 52, L 18. 

84 Le fatw {inairi onderstood) =:the intended, the fatare 
hosband. — La Jutvre = the intended wif e, the bride. 
— Futwr ÌB prop, an adj., fr. L. futurum. 

84 Je m*adresse alors^I then applied. Ut, I then apply. 
In desoribing past events, the Fr. nse the pres. for 
the past, in order to make of the hearer a spectator, 
as it vere, of the action. This is oalled the his- 
torioal^resent. 

86 Que faire f = what was I to do ? 

87 Que fUes-wmsr^'wh.AÌ didyon do?— Notioe the èir- 

camflez aooent over the i, See note on p. 10, 1. 89. 

88 Où il faut en venir d la pierre à fusti » when one mast 

resort to the gan-flint, i.e, to the gan. i8f00 notes 
on p. 5, 1. 21 ; p. 18, 1. 22 ; and p. 58, 1. 18.— J?n 
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v$Mfr a^to come io, to bare reooitne io, to be re- 
dnoedto, to attain; e.g, en venir ava tnoinfsto 
come to bloWB ; eet homme en vini à mendierss thìs 
man was redaoed to beg ; j^en viendrai à mesfins^ 
I aball gain my ends. 
6Sf 14 8ous quàlqite déguisement gue ee fùt=\màer any dis- 
gvÒBe, lit. under whatever disgnìse it migbt be.— 
QueUque, . . gue goyems tbe snbj .mood. — Déguisement 
sdiaigniBe, ir. déguUer, compd. of pref. de, and 
guise^'WAyt manner, fr. 0. H. Q.wisa, Gf. E. wise, 

16 Une tra/nehe de jambon eru»a elice of rawham.— 
Tronche, t. snbat. of traneher^ìo ont, fr. L. trun- 
ear0s:toeat off. — Jambon, der. of jamhe^leg, fr. 
Low L. gambam s a thigh, then a leg, f r. Gr. icàfirrrj = 
tbe bend of a limb.— Cru3=U't. raw, fr. L. adj. 
Cfttdttm; de la eoU cru0= nnbleaobed silk; de 
Veau crud= bard water ; une réponte crue — a barsb 
answer ; une opinion toute crue = a oandid opinion ; 
eto. 

19 Quelques houchéee^some montbfnls. — Bouchée, der. 
of houche, fr.L. buecam^^prop, the cheek (inflated 
or filled ont in eating or speaking). — Tbe sufF. -ée 
gives to tbe originai word an idea of fnlness, e,g,: 
offitftie spiate, and aMÌ6tté0»platefnl; houche = 
moutb, and bouc^^a smontbful; hraa^axm, and 
hrasséessaxmlvlt or stroke (in swirnming) ; char- 
r0ii0 =3 oart, and e^arrat^esoart-load; maison =a 
bonse, and maisonn^^ sbooseful, tbe wbole bonse; 
jpZatssdiBb, andplo^sdisbfol; j>2i*m08pen, and 
^iMn^6»penfiil, dip of ink ; ^ou— bole, and trouée 
gap. Of. àlso tbe words an syear, jour^daj, 
matin = morning, <otr =: evening, veiUe » eye, watcb, 
wbicb only express an abstract idea of time, and 
armée, joumée, matinée, soirée, veiUée^sthe wbole 
of tbe vear, day, moming, eyening. 

SO FoiM en iatereg=jou will tiy it, Ut yon will bare a 
tasto of it. — Tàter, see note on p. 87, 1. 28. 

29 Ifawvma dehetur pueria reverenUa^ìhe greatest 
zererenee, or respect, is dne to a ehild, for Jayenal, 
from wbom tbis qootation is taken, bas said 
puero, and not puerie, 

29 ^oiMefii0iidon<Bwemean, weintendfWe willbaye... 
See notes on p. 1, 1. 19, and p. 49, L 23. 

80 Touame &t0n=stiirn ont weU. See note on p. 10, L 31. 

82 Quand viendront tee quinte ans swben sbe is fifteen 
yeazB old.— QutnM, fr. L. guvndecim, 

88 J*a^ dijà un parti en vimkI baye already a matob in 
yiew, in oontemplatioiL See notes on p. 46, L 20 
and p. 18, L 8. 
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Uf 35 Un richard^A Yexj neh lellow (fr. riehéf £r. G. rMéh» 

neh). The suff. -ord is auj^entatiTe. 
88 Qu'U se fera tir er VoreiUetmÌha,i he will be relaotant. 

See notes on p. 8, 1. 9, and p. 12, l. 29. 
€€9 S Une canailUf un suppose =stk Booondrel, an impostor. 

•^CanwiUe, toimerìj chienaille^^prop. rabbie, mob, 

was introd. in the 16th cent. fr. It. canaglia, dar. 

fr. L. catMmsdog. 
8 £Macespoach, «.«., a sack with one ponoh in front 

and anotber behind, elnng over the shonlder, fr. 

L. hissacciam, used by Petronius {óbiit A.D. 67) 

for a wallet with a ponch at either end, fr. his^ 

in two ways, and saceum^a sack, a bag. 
13 Quiprofitent de Vestime=irho take adyantage of the 

esteem. 
15 Pour tirer des ìettres de ehange=to draw bilia of 

exchange. 
20 Unfnanantsapeasant.— Ifonant (fr. L. maTientem)^ 

in feudal times, meant an inhabitant of a yillage. 

From this sense carne that of coarse, olowmah 

fellow, whìch it now has. 

25 Qu*e8t-ce à dire, 7naroufie?s»'whB,t do you mean, 
rascal ? — Maroufie (?) » scoondrel, blaokgoard. 

28 C*est impossible^iVB impoBfàhle, — Here c?est is nsed, 
and not il est, because the dem. pron. ee refers to 
what has been said before. 

80 Un chiffon tout sale=& very dirty scrap of paper.^ 
Chiffon (der. fr. c7iijf6= rag, akin to chippes^ 
shavings, shreds, fr. E. chip) means a rag (ot 
linen), or a scrap (of paper). It is also nsed in uie 
pi. as a general term for millinery, as causer 
ehiffons=zto disonss dresses, ribbons, etc. The y. 
c^t/onnar means to romple, to tumble, and fig, to 
tease, to annoy. The p. p. is nsed as an adj. with 
the meaning of tmnbled, cmmpled, and fig» as in 
un minois chiffonné = a pleasant bnt irregalar- 
featured face. — The adj. sede (fr. 0. H. G. saXo^ 
dnll, then dirty) has a somewhat diffeorent meaning, 
according as it precedes or foli, the snbst it quaH- 
fies ; Ex. : Un sale homme^^Sk nasty man (morally), 
and un homme saie = a dirty man (physically) ; une 
saie a(rHon=alow, diahononrable action, and une 
ckdion saZe=& filthy or immoral action. 

82 80US peine do = under pain of , at the zisk of .— Petna » 
pnnishment, pain, fr. L. pcenam. 

36 Fautes d*ort7iograp7Ì6=:mÌ88pelling, mistakes in speli- 
ing. — Favie^iAxdt, fr. Low L. /aZKtamsact of 
failing, der. h, L. faXlere.'-^Orthographe^OTiìiO' 



NOTBB. 241 
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«raphy, fr. Gr. òpQùyoaéuL^ b. òpOòc^fstraiaht, 
nght, oorrect, and yp^^cuTf write. 
67« 6 Revient me tfouver= carne to me again. 8ee note on 
p. 64, 1. 34. 

6 Je m^étoM emòusqibé oam eiwirons = I Imd plaoed mjBelf 
in ambu8h,Ihadposted myself olone by, Ut. in the 
neighboorhood. — Embitsquiér^io place in ambash, 
fr. It. imbotcare. Cf. note on p. 17, 1. 29. — Environ 
siprop. that which i8 aronnd, is compd. of en, and 
virtìUy der. óf O. Fr. vires^A oiiole, a ring, ir. L. 
vinam, whioh, in Pliny, has the sense of a ring. 

12 Je Vavaia si hien a^u$té qvs sa tSte-poria. . aur = I had 
taken snoh an accurate aim that his head stmck. 
— AjusUr Ì8 der. from the adj. jtMte.— The y. por- 
terbio carry (fr. L. portare) ^ used as an intr. y., 
xneans to rest, to bear, to touch, to aim, to affeot ; 
—Ex : CeUb porte à jinux^ 2it., this is out of the 
perpendicular, aad fig, this is withoat logicai foon- 
dation; ce fusti porte Zoin =this gon canies far ; 
le coup a porte sur Vos = the blow touohed the bone ; 
où porte votre discowrs P=what is yonr speeoh 
drivìng at? m vin porte à la t^0=:thÌB mae gets 
into the head ; cela porte sur les ndr/« = that affeots 
the nerves. — Téte^ see note on p. 3, 1. 81. 

14 Ne Vavise plus ='min.àyovLdon*t fancy again, takeit 

into your head a^^ain.— £^60 note on p. 42, 1. 36. 

15 Le'pauwe éUàble — the poor f ellow, wretoh. The word 

diàble is very often nsed in Fr. in famiUar conver- 
sation, as c^est un hon dioòZdshe is a good f ellow ; 
vous ètes engagé dans une diahle d^affairesajoJL 
bave midertalcen a disagreeable sort of busmess ; 
otf diaiìle aZZ«2-vou«f==where on earth are yoa 
going; dtabZd/=dear me!=Idiom. and Frov. 
expr. l'^Cette lettre est écrite d Za diaòZtfK this let- 
tor is slovenly wrìtten ; ees enfants font le diaible à 
quadre = these children play the veiy devil ; avoir le 
diable au eorps =to be mad or restless; tirer le 
diahle par la queua=to be hard np ; loger le diable 
dans sa hourse^ìo bave no money in one's pnrse 
(on accomit of the cross which was formerly 
stamped on the rererse of ooins, and which, as 
people thonght, had the power of keeping the devil 
away from tìieir pmrse) ; le diahle était lewu quand 
il étaitjeune^a, yoong face is never tigly,— hence 
the phrase la heawté diidtaòZ6=yonth, éeshness; 
quand le diahle fut vieux, U se fit «rtnito» the devil 
grew sick, and a monk he would be. 
18 Je lui alloìigè rm hon coup de pied d^adieu = I gave him 
a good parting ìàok.<^AUcnger = prop, to lengthen. 

Colomba. S 
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ìB der. ir. the ad). Umg.— Coiip, «m note on p. 6, 
1. 40. — AdUu» fnnwéiì, eompd. of a sto, and 
DieusmQoà, an ellipt. expr. for à Dieu «oyM, whidi 
remains whole in Proven. à Dieu siaU* 
#7« 21 Tu (udùhien Tire f'^haw yon mnst haye langhed? 
8ee noteg on p. 16, L 28, and p. 7, 1. 24. 

22 XwhUm ottrop^al had hit. — AUraper^prop. to oatoh, 
Ì8 der. 2r. troppa a trap, trap-door, ir. medieral L. 
tro^ppam^A snare, der. fr. 0. H. G. tra|)o «trap. 

24 Liqnefaoto tempora plambo 

Diffidit, ae multa porrectnm extendit avena. 

ViBOiL, JEn. IX, 588, 589. 

«with ^a blow ol) the glowing lead, he (Mezentios) 
èlove hiB (Aroena^s) temples asnnder (t.e., split 
open the centro of his sknllU and etreiched him 
at his length on the deep lana. 

81 LeUeendéssihe lioentiate, i.e., the graduate. In the 
Continental Uniyersities the Iteencs cornee between 
the baehelor's and dootor'e degrees. 

88 ITamusobit guère » did not amuse mach. — Amuttrsm to 
amnee, to divert, is a oompd. of musar «to loitor, 
to dawdle. — Ouire, sm note on p. 11, L 85. 
•8y 1 Une fait pas tùt^ours bon » it ìb not always saf e. 

8 Une hétiselt^A f oolecy ! — BétiMBnonsense, stnpid 
thing, der fr. adj. ò^ttf » stnpid, fr. subst. òéto» 
beast, fr. L. hestiam» 

11 Mauvone sromamentsthorongh soamp, worthless fel- 
low.— The snbet. gamewient is der. fr. gamir ssio 
fnmish, to gamish (fr. A. S. wamian^io take 
care, to defend), and meansprop. that which pro- 
tecis, defends ; so momuois gamement is that whioh 
proteots or defends badly, thence by extension a 
bad soldier or worthless f ellow. 

11 Qui ne -vaut gvère mtaiMPswho is hardly better, Zti., 
who is hardly worth more. — ìlieux^ fr. L. mèUut, 

18 Je ne vout die gae ealaathat^s ali I haye to teli yon, 

t.0., that*s my adviee. 
15 ÌSfoue n*avone rien d démSler atwem&ldswe bave no- 
thing to qnarrel abont, to settle, together. — Démeler 
taprop, to disentangle, fr. pref. dé^ enàmeler^ìo 
ToìoL ; «eenote on p. 48, L 24.— £iMem&Z«« together, 
fr. L. tn-stmul. 

19 La f^ c^agueramade it smaok. — ClogiMr, der. of 

elagutfssBlap, smack, onomatopoetio word. 
80 Fot de &élts6«sno nonsense.— S00 supra note on 1. 8. 

— JHre des hStieesssto talk nonsense. 
88 Jene vetm rien wutre chosesl do not take anything 

else, lit., I wiil haye nothingelse. 
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tf% 4 Omt it» p6u /M^Bthat'0 s little too mnoh, that*8 
going a little too far, «.«., that*s too bad, I can't 
stand it. 

6 Jena poèaeraià pa$ Ve§piègUr%e « I woiild not orerlook 

tlus trìok, thie froUe fraiik. — Sm note on p. 84, 1. 
. Z^^^EspiigUrie is the der. of eMpiègU ^troUoBoméf 
a word of hift. origin. It waa introd. in the 16th 
oentb, when a veiy popolar G. tale, oalled Etilene 
ipi0gél was tranaL into Fr. under the title of 
ÙHisMrejoyéiue da T%U Ule$piigìe, In thi8 story 
the hero, whose name was frenohified into Espiègle^ 
performs a nomber of waggeries and trieks. The 
name of espUgle was then given to a trioky, mis- 
ehievons spiilL-iSfM Beacrbt's Etymólogicai Fr» 
Didioncury. 

7 BMfi de» cìtoses de ma pcM^a-my beat regarda. 8ee 

note on p. 78, 1. 2. 



15 Hatofda mime qwiUtttes pladsanterxes « eren Tentnred, 
risked a few jokes. — Haswrder, der. of hasard, 0. 
Fr. (Morsohuice, hazard, orìginally a game of 
dioe, fr. 0. It «aro, fr. Ar. al sdr= the game of 
dice.— lf(dme, see note on p. 4, 1. 21. — Qualque^^ 
some, eompd. of quelf fr. L. qualem^ and que, fr. 
L. quod. — Plaisanterie, from plaitcmtf prop, pres. 
part. of ploir», q,v, note on p. 5, 1. 15. 

17 Le Meitr asMr.— Sm note on p. 12, 1. 8. 

84 A» lui veretmt dii eafé^^ytng him a eap of eoffee, Ut, 
ponzìng ont some eoffee for him.— -Farser, fr. L. 
ver»ixte,''^afét introd« in the 17th cent. fr. Turk. 
kahveh. 

86 Lafièvre dee moratfaimarsh-feTer, malaria.— JVèt«r0,. 
«60 note on p. 64, L 11.— IfaraMsBmarsh, in 0. Fr» 
ma/reee, it, medieral L. martieum, fr. 0. Flemish 
maercuh, 
70, 2 Boury sborongh, yillage. 8ee note on p. 24, 1. 9. 

4 FeiU^tfrswàke. VeiUée is the partic. snbst. of veiUer,. 

it. L. vigilare, See note on p. 65, 1. 19. 

5 I| con\fieni que vous venie». The subj. mood is go- 

remed by the t. eotwenir nsed as an imp. y. folL 
by que. 
12 Noe alews = oor ancestors. When oteul means grand- 
father {le b{tal0tt{»the great-grandfather ; le tri-- 
taCeulsthe great-great-grandfather), the pi. is 
oSeuIe (fr« the popnlar L. avkhtm'aprop* a Uttle: 



244 jiooMU 

'•«• Lina 

grandfatber, fr. popolar L. ovuìm, lor Claw^ Xi. 

avum. 
70« 15 IZ/out&MngtMlgtt'imssaomebodyiswanted. fi^ notes 

on p. 5, L 21, and p. 13, L 22. 
19 Bière^ìnet, ooffin (ir. 0. H. G. &^asalitier).»BiJr0 

«beer, is most likely dar. ir. 0. H. G. pior, or fr. 

the medieyal H. G. hier. 
83 QiU nCen touront (jfr^sswho vili be grateful to me for 

it 8ee note on p. 12, L 23. 
88 Bevami le tnortsbefore the dead man. Bee notes on 

p. 13, 1. 17.«— Ira morts the dead man, fr.L. mortv^ 

vm ; la mortsdeath, ir. L. mortem. 
40 Ce qm me vieni d I*0«pritswhate7er cornea in my 

mìnd.— -£<prtt, fr. L. apiritum, 

7I9 3 Orso M laieea fièehir et ee retidit&sOrao yielded, and 
went.— 'fia loMaar, «aa note on p. 9, 1. 6. — FUehw 
to bend, fr. L. Jleeiere,i'~'8e rendra sto repair, to 
go. 8ee note on p. 61, 1. 9. 

6 Pi^ca— room. Bee note on p. 25, 1. 27. 
8 Be tefiattswaa, stood. Bee note on p. 6, 1. 14. 
11 Té^-nuas bareheaded. 8ee note on p. 54, 1. 84.—* 
N.B. When the adj. nu doea not immediately pre- 
cede the sabat, it mnst agree with it, as toìUe nua, 
la vérité déplatt, qoite naked, tmth is nnpleasant. 

26 Recueillie^^wnkppeà in meditation (fr. reGueiU%r=:a 
prop, to gather, fr. L. recolUgere). 

80 Regoive. The sabj. is goTemed by guasunderstood. 
Kay Ghrist receive...... 

82 Tu n*a$ plus heeoin de ta eerpe^^^ni de ta lowdepioche s 
=yoa do not want any more yonr pnming-hook, 
nor yonr heainr piokaze. Bee note on p. 12, L 24. 
— Serpe, fr. £. sorpara «to eat off, to prone.— 
Ifourd sheavy, fr. It. Ionio =dirty, fr. L. adj. hiri- 
dwm^prop, yellowish, then dirty, lazy, heavy.^ 
Fioche, der. ìi, picsa pike, piokuLe, fr. GaeL pie. 

86 Libeccio is the name given by the Italiana and Cond- 

oans to the sooth-west mnà, - 

87 Héi/aton =8hoot, ofl-shoot, sproni, andji^. soion, off- 

spring. — B^eton is der. b. rejiter^Xo throw again 
or out, fr. L. rejecta/re, 

88 Au vaste ombrose =giving a large shade. Ut, with a 

largo shade. The dat. is often osed in Fr. to denote 
possession. — Orrìbrage, fr. Low L. imbraticum, fr. 
li. timbrami shade. 

38 Maddelè for JlfaddaZana=Magdalen. 

"SlL^ (^yoté) Bocogìiano, a large boroogh (2,700 inhabitants), on the 
road to Bastia, aboot 20 miles N.E. from Ajaccio. 
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72, 4 Se mirgnt à essuyer^hegBOì io wipe off. 8$$ note on 
p. 9f 1. 7* — lS$9uyert fr. L. 02;9tiocar«si>rop. to de- 
priye of jnioe. 

11 8ùn teintsihsr oomplezion. 8ee note on p. 6, 1. 8. 

12 Qwi faistvit reBwrtir ck»vantag0=which made more 

oonspicnoos, «howed stili more.— The y. ressortir 
(compd. of ré and tmUr) means Ut, to come ont 
again, and also to stand ont, to gxTe reUef to. It 
is nsed as a forensio term in the sense of to be in 
the jnrisdiotion, province, of. It is then foli, by 
the prep. à, and is conjug. in the regalar manner, 
vt0. : 36 resiortitf tu ressortis, il resB&rtitf nous res- 
Bortissons, vonsreaBorHsaeZi iU r^ssortùsant, whilst 
the other form is oonjug. hke sortir , viz. : j« ressors, 
tu reasoTMf U reuort, nous ressortons, vous ressorte», 
Hs ressorùwt. — DofiHiMtage ^more, in 0. Fr. d'avwnU 
€tge, b, de and avcmtf q,v, note on p. 7, 1. 26. — 
P{tM=more, in a oompariaon, is foli, by que^ and 
modifies an adj., whilst da,vwntage is not foli, by 
que or an adj., and is placed at the end of the sen- 
tence; — Ex. : La paresse est plus dangereuse que la 
vontMssidleness is more dangerous thanvanity; 
and la vcmité est dangereuse, la paresse Vest cZovan- 
toge^yanity Ì8 dangerous, idleness is stili more so. 

14 PruneUes d/Uatóss, see note on p. 27, 1. 28. 

15 fifa^f»wìth the exceptien of. — Ab an adj. «at(f means 

«0^6 ; as a prep., it answers to the E. save, saying, 
except — ^Ex. : (a) «ava et sott^ssafe and sound ; i2 
a eu la vie saume =bis life was saved ; sauf-conduit 
safe-conduot ; (6) sa/ntf votre respeet^Btmng your 
presenee ; sat^ à en appelersareaerrìng the rìght of 
appeal ; savf erreur de eoleulss errore excepted. 

16 Quélg^s sangUts étoufféss^Bome stifled, suppressed 

Bobs. — - Scmglot is the y. snbst. of sangloter = to 
sob, fr. L. sìnguUafre^to hiccup, to Boh.—Étouffer 
sto stifle, prop, to stifle in yapour (fr. Or. rv^oQ^ 
yapour), was introd. in the Fr. langnage» in the 
16th cent. 

Ì4 Au respectsBÌrom the respect (fr. L. respectum). 

80 8on riban rougé è roMttaahis red rosette, Ut, bis 
rosette of red ribbon* The knights of the Legion 
of HonouT vear a simple red watered ribbon, bnt 
the officers (the rank aboye the knights), a rosette 
of the same ribbon.— ISitòan (?)— Eou^e, see note 
on p. 85, 1. Sh-^Bosette, dim. of rose, fr. L. rosam. 

88 Voùté^ihejii, ronnd-shouldered, stooping. — Voiité=: 
prop, arohed, yaulted, tr.voùtessYwii, fr. medieval 
L. volutam, voltam, der. fr. L. volutum, p, p. of 
vohme^ìo roll, to tnm round. 
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72, 89 DehauiéUiOe'mU^ ìSm noie on p. 47, 1. 7. 

40 favorii s whiakera f|L«. the f aroorìte omament of man), 

ir. adj. favori «sfayoiirìte, vhioh is prop. the p. p. of 

the O. Fr. and now obsolete t. ftuxnir pf od. Fr. 

fcmoriser) ^io favonr, ir. L./avorem. 

7S« 17 Itauque^hotat» (fr. L. acQ* raueiMiiaehoane, hollow). 

20 L'épervier, bbb note on p. 29, L 7. 

20 L€9 étoum&aum voUigwt oltfnlonTMthe itarlings fly 

aroond. — Etoumea/u^ fonnerly etioicmel, fr. LowL. 
«tttmdUum, dim. of L. siwmvm « Btarling. — 
Voltiger^io fly about, «00 note on p. 88, 1. 11. — 
Alentùwr, in O. Fr. à Véntour, fr. en and tour^ q.v. 
note on p. 10, L 81. 

21 JnatUtant à aa dùiiXewr » inmltnig, langhing at, his grief . 

^■^Inmdiw (fr. L.«i»«i*ltor4stoiooff at, to abnse, to 
reyile) as a tr. t. goTeme the aoo., as voim insultez 
Ctft homme^jovL inenlt this man; vouf nCwoez in- 
tuite ^jou haye ìnsiilted me. When it is foli, by 
the prep. à, it means to taont, to mook, to langh 
at (a misfortiine, a deformity, etc.), as v<nu insuite» 
à mon malheurayon insnlt, yoa laagh at, my mia- 
fortune; U faste d9§ riches inauUe à la misere 
publiqttea^ih» ostentation of the rioh is an insnlt 
to the public distress. 
85 Mwrquée » branded.<— >Jlf(»rgii6r « to mark, fr. marque a 

mark, token, sign, fr. Genn. mark, 
89 Elle ra&atti<sBhe pnlled down.— Bobottre (fr. re and 
aòaitre, see note on p. 18, 1. 28) ^prop. to beat 
down, means also to bzing down, io poli down, to 
lessen, to hnmble, to abate. — Il y a heaucoup à 
ràbattre óLe ee qite vota diiesmal do not believe half 
of what yon say. 
7ftf $ Fendit la presserà elbowed his way through the crowd, 
Ut, cleft the crowd.— Fsndrevto cleave, fr. L. 
findere, — Presee is the ▼. sobst. of presser «to press, 
fr. liow L. pressare, Ireq. of L. premere, 

S Ì)s vider la place ^ to leave the room.*~7td«f «prop. to 
empty, fr. adj. tndasiempty, fr> li. adj. vidmtm, 

7 n gagnait la portesela» was maldng for, he was reaeh- 
ing, the door.— OdyfMTatprop. to eam. See note 
on p. 23, 1. 87. 

9 CompUments de condciécmee » a few words of eon- 
dolenoe, sympathy. — CondoZtfofiM, eompd. of pref. 
con and doléancsaifcoomplainti grief, fr. the 0. Fr. 
^es. part. of a lost y. doloier or doZéier, der. of 0. 
¥1. y. doidoir, ir. L. dolere. 
16 La manche gauche ^iìie lefi sleere. Ses notes onp, 
16» 1. 24, and p. 25, 1. 84. 



irons. 247 



Vft, 17 AtUthùnéPéiat da-wM nnabla io.— En éiat da- 
ready to^ able io, in a oonditioii or potttian to.— 
Hor$ d*^ia< cBimable, not in a state or emiditioii. — 
Hors a ont, iormerìyfora, fr. L./ora<.— fitot» siate. 
oondition, ir. L. Haiwn, 
SO B»«n quHl Wi $ét iniériow&moni asseti mauvoM gre de 
BfJthonghhe was inwardly rather displeased at. 
— ìSm note on p. 12, 1. 28.— -The oonj. hion quo 
govems the sabj. mood. 

58 La eriss norveuss ~ the by sterio fit, fr. Gr. xploic (Med.) 

s= a fresh acoess (of feyer). 
95 Tout effa/rée (not affaréa as in the text) «quite scared, 
bewildered. — Toni (ady.), see note on p. 18, 1. 88. — 
forerà io scare, to make to look wild, fr. L. 
sfferare, 

59 Quslquss esocuoss hcmaJss sur Vhewre tndiM=>Bome 

trite, oonunon-plaoe apologies for the late hoiir.— 
JSseuM, ▼. sabst. of «acuier sto ezcose, fr. L. m- 
eusare. — Bernal svulgar, common, der. of han:^ 
ban, proclamation, ordinanoe. In feadal times 
ihe/oiAr à han or four hanai was the public oyen at 
whidh ali the yassals were obliged to bake their 
bread, by bcm, or order of their lord, henoe the 
coigìn of the word òonol with the sense, first, of 
what is nsed by ali alike, and then, of that is well 
knowntoall, common-place, ynlgar.— ^.B. The 
pi. masc of (cmoZ is òoiumm. — Jnda^ see note on 
p. 64, 1.26. 
S#; 1 Tati tiulZd amiii^«»8ends ber kuidregards. — Amitié 
«afriendship, 0. Fr. amisUé^ fr. common L. ami- 
eiiatem, ti. Olass. L. amieiUamé — IfilZe, eoe noteon 
p. 59, 1. 17. 
;f Qu'«l n*eiit gagné^hé had canght. The snbj. is 
goyeraed by the y. eraindre. — Qagnerwaprop. io 
gain, to eam, means also to catch, see note on 
p. 23, 1. 87. 
Z Le voilà hors d*af aire »he is ont of danger. — See 
notes on p. 26, L 34 ; p. 74, L 17, and p. 3, 1. 1.^- 
Idiom. expr. : son affaire esi howne ^ironically) » he 
will catch it; son affaire est f aite tshe is done for; 
vous étes s4r de vofr« a/a«r«ayoa are aure to catch 
ìt ; 6*«tt iMM affoM-e réglie^iSìiìaX is settled'; ce iCest 
jNM là une a^»ire^ì% is bat a trìfle ; voilà. le pUUs» 
ont, le hon de ra/ai>«»the best of the joke is; 
que d'affaires /swhat a bother 1 Ooinmercial 
«zpr. : étes voue dome Us affairee f » are yon engaged 
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in bnsmess? cet homme fait hien ses aiffaiirè$=iihà 
man prospera, goes on famously ; mon frère s'eti^ 
tend (MJM affaires ; siny brother ìb a òlerer man of 
bnsmesB ; les affaires. vont ntoZs business is 8laQ]|L, 
things are going on badly ; U minigtère des affaires 
éirangères^ihe Foreign Office. 

75, 17 Légèreié =tnvóììty, levi^. 5m note on p. 7, 1. 8. 
28 Je voud/roM bien»! wonld rafher. 8ee note on p. 26, 

L12. 

25 Le cas que jé ^te»«=:wbat I think, i,e,, how little I 
think. — Faire eoa de^sio valae, to take into ac- 
count, to mincL— Ca«=2>ro>p. case, fr. L. easum, 

28 Qu'on devait ottencirasswlìich'was to be expeoted. — 
8ee notes on p. 4» 1. 21; p. 10, L 15, andp. 13, 1. 14. 

81 Aller te cowiher^go to bed. — 8ee notes on p. 4, 1. 23, 
and p. 12, 1. 21. 

89 Les rapporto =3 the relations. 

76, 6 Sourdement^BeoréQyf in an* underhand waj. 8ee 

note on p. 32, 1. 33. 
9 Qtie monsiewr votre pére Vait cru » that your f ather be- 

lieyed it. Gf . L. qw>d si, 
13 iiv0ttsfl0m0nt=infatuation, blindness.— ilveii^26ment= 

blindness, does not take any acoent, but the adv. 

ovtfugZ^mentsblindly, takes the acute accent. 

(From av0ug{0crb]ind, ir. LowL. abocukim, compd. 

of L. ab (priratiTe) and oeulumseye. 
16 Vous Stes prévenu cantre lui ^yon are prejudioed 

againsthim. — Prevenir =prop, to precede, fr. L. 

praevenire. 
80 VewiUex «on^er =please remember, Ut, think, reflect. 

— VewUlez^h&re the kindness, see note onp. 9, 

1. 22, and p. 9, 1. 26. — 8onger:ssprop, to dreaQi, 

thento think, £r. songe^ fr. L. n. «omnium = dream. 
80 Vous «mtras Corses, See note on p. 7, L 16. 

87 D*un ancien meunier à nous =of a former miller of 

cura. See notes on p, 2, 1. 29 ; p. 64, L 6, and p. 
26, 1. 10. 

88 Indigne gu'on le otom =imworthy of bélief, who oan- 

not be belìeved, whose word oannot be rélied on. 

89 Vùus aXlez voir=yovL will see, lit^ you.are going to 

see.— ^06 note on p. 4, 1. 23. 
77^ 2 Tenwt à Urger du colon^Z =srented from the ooloneL-* 

Downer à loyer^ìo let.— 2*einr, see note on p. 9, 1. 

18.— Loyers hire, fr. L. locarium :«rent pud for a 

stali (to sell goods from). 
4 Ne Ura4t presque awsim pro/Et s=hardly deriyed anj 

profit.^7tr0r, — see note on p. 8, L 9.— >Prq/ìf , fr. 

li. profectum /so used in Ovìd). 
18 Le fToewreuir yéfiéral, see note on p. 84, 1. 12. 
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77y 14 Ce queje vìens de vous dire, see note oq ^. 2, 1. 29. 

21 II aura i;u=he must bave seen, lit. he will bave seen. 

29 De gaieté de coBv/r =» out of mere wantoxmess, on purpose. 
— Qa4eté=prop, gaiety, cbeerfidness, der. fr. gaì^ 
meny, blitìie, fr. 0. H. G. gàhi ^aXeit, lively, and 
later gay. — Cceur =beart, fr. L. n. cor, 

80 JPaataj=forgery. — Un ftMM=Sk forgery, see note on p» 
34, 1. 38. — Unefaux:^o, Bcytbe, fr. "L.falcem, 

89 Vn fourhe^& knave, an ìmpostor. — Le fourbe=iììie 
dieat , tbe knave, and ìafov/rhe = tbe impostare, were 
introd. in tbe 16tb cent. fr. It. furbo. — Aocording 
to Scbeler, tbese words are der. fr. fourìnr^io 
forbisb (fr. 0. H. O. fvrhan), in tbe same way 
as tbe Òr. iripirpiiJifia=:a, cunning man, an im- 
pndent pettifogger, comes fr. rpipBiv—U> mb. 
78, 1 Haussales épaìdes^BÌimggeàìnBBhovXders.^'Hausser 
»to lift up, fr. LowL. exaltion'et der. fr. L. adj. 
altu8=ìngh,'—Epaul€, see notes on p. 47, 1. 5, and 
p. 6, 1. 10. 
fi Je V0U8 wi fodt pa/rt=l bave commmùcated to you, I 
bave apprised you (of). — Part^prop. part, sbare, 
fr. L. pwrtem, — Voici votre poirt^ÙnB is, bere is, 
yoor sbare ; quelque part ^ somewbere ; nvXle pari 
=nowbere; je eoA» cette nouvelle de bonne partii 
bave tbis news on good antbority ; mon ami prend 
en bonne part towt ce que je hd dis = my friend takes 
ali I teli bim in good part ; vous prenez en moAivaise 
part ce queje vous dis^you take amiss wbat I teli 
you ; pour ma part s=as for me ; milU compUments 
de ma part = my Idnd regards ; une lettre defoAre part 
:=a wedding card or fnnOTal letter.<^Idiom. expr. : 
Chacun veut a/vovr sa part d/u gàteau=evBTyon& 
wisbes to bave bis sbare of tbe good tbings, Ut, of 
tbe oake. 

17 A ce quHl paratt—ìì appears.— Paraifr6=to appear, 

fr. parescere, a donbtful L. form for parere. 

18 D*un air de raiUerte^in. a bantering tone.— ^ir, see 

notes on p. 6, 1. 9 ; p. 62, 1. 88 ; and p. 68, 1. 24.— 
Mntendre roilZerie^totake a joke weU; entendrela 
raillerie « to understand joking.— EaiZIerie, fr. 
railler ss io rally, to jest at, fr. a snpposed L. radi^ 
culare, der. fr. L. radere^to scratoh, to bnrt, ta 
offend. 

24 La passion te faii d^at«onners exoitement, strong 
prejudice makes you nnreasonable.— P^roisonner 
compd. of dét and raisonner^ìo reason, fr. raison 
der. fr. L. roHonem. 

86 27entr*oumtsbebalf-opened. — ^Tbe final e of entr& 
(sbetween, fr. L. intra) is elided in compd. yerbft 
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(<*aiiir*a<d0raBÌQlielpea<diofher| é*mtr\ximer s=to 
loye eaoh other ; eto.), and in the foli. Bubstantives : 
entr'actessinierytl between the aets (at the play), 
and «nir*ouv«rtur0aBhonlder-piteh (of horses). 
79, 8 J)e honne heureamevrìy. — A la honne hawA/swell and 
good 1 Seé note on p. 59, 1. 24. 

10 Je me »ens moi-mSme mì mal à man aise^sj. feel myself 
80 ili at ease, so nnoomfertable. It might also 
mean I feel so unwell. — AUe^eMB^ joy, content, 
aatisfaction, according to Brachet is der. fr. Low 
L. aiam, fot L. a/nsamssprop, a handle, Bjadfig. an 
opportnnity, bnt thia etym. is yery doubtfiù, and 
the orìgin of aise remains uncertaìn. 

13 ,La nuit porte conseU^ìake ooonsel of your pillow. 
This proY. ezpr. means Ut. night brìngs adyioe. — 
Nvit, formerly noìis night, fr. L. nocUm^^-ConseU, 
fr. L. n. consili'wm, 

SO Tn m'as fwit heaucoup de peinessyoxi haye grieyed me 
Tery mnch. — Bdaucoup^mneh, very nmoh, is der. 
fr. heau (with the Benee of grand) and ootip, q.v, 
notes on p. 9, 1. 7, and p. 6, 1. 40.— In O. Fr. grant 
eovjp was more nsed than heaucowp. K.B. — BeoM- 
coup Ì8 never to be preoeded by adyerbs denotìng 
the superi, (irés, fort, evtrèmemAmJt)^ as it is itself a 
kind of saperi.— PeÌ7M, tee note on p. 66, 1. 82. 

25 Un trousaeau de ele/ssa bnnch of keys. — Trovaseank 

(der. fr. troueee^ y. snbst. of troiM«er=to tuck np, 
eee note on p. 57, 1. 10) means also a smàU bandle, 
and an outdt.— Cle/=>key, fr. L. davem^ is also 
wrìtten di^ as the final / is not sonnded ; but cUif is 
preferable. 

26 Vitage sup^n'eurasupstairs, Ut. the npper story. 

Bee note on p. 47, 1. 7. — Sv/périeur^ b. L. tuperi- 
orem. 

27 Fauiller dans vn eeerétaire^seBiohbxg in a writing- 

table or desk.^— FouiZl^raprop. to dig, fr. Low L. 
fodieuLare, freq. of L. Jbddcare ss io àig," Secrétaire, 
vhich means also a seoretary, is der. fr. the adj. 
Mcr«i«B secret, fr. L. adj. secretwn. 



79, £1 Utaii à 8ùn cornile ^yna at the highesi pitch, was ex- 
treme. — Combl*» summit, top fnifilment, fr. L. 
ciimuZumaB summit (in medieyal L.), henoe lee 
eombles^ih^ roof, tmìb6rs.^Poiir eomhU de^ìo 
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oomplfitd, to orown.— I£siif0 U eomiUe dato eom- 
plete, io crown. 
79| 83 Sonpremùr Mmm« sher first sleep.— Le tomme^ sleep, 
fr.L.somnum ; Za «ommtfssthe Bum, fr. L. summom. 
£[omm«, sabst. fem., meaiis alao burden, e.g, wne 
hSte de sommessa beasi of bnrden. In this 
case, it Ì8 der. fr. Low L. salmam^ oormpi. of sag- 
mam» ir. Gr. «ray/m —paok-saddle. 

87 Qua lui veut^Ue ? sb-^ìmì does she want with ber? 
Ssé notes on p. 9, 1. 22, and p. 9, 1. 26. 
SO, 5 De lui servir de seoritaire^Ut be, io aot as bis seore- 
iazy. 8ee note on p. 79, 1. 27. 
8 ZI n^enfomt pae dovantck/estbat Ì8 quìte enougb, Ut 
nothing more is wanted. Hee notes on p. 5, 1. 22} 
and p. 72, 1. 12. 

15 L^aecòe » the f ever, Ut, the attaok, the fit. 8ee note on 
p. 41, 1. lo. 

18 Votre tour du noria yom northem tower. 8ee note 
on p. 11, 1. 89.— ^ord se nortb, ir. Germ. nord, 

23 JSfous comptonsssyre intend. Compier «=to count, to 
reckon, fr. L. cofnputa/re. The doublet of compier 
ìs conUrsato teli, to narrate.— Idiom. expr. : On Va 
compiè pour mori ss he was oonsidered a dead man; 
voue compie» Za fortune pour rten^jon consider 
zkhes as of no aeoonni; oeZa ne compie pasr=that 
goes for nothing; je compie avoirfaii sia m<ZZe«s= 
I am pretty snre I bave walked siz mìles ; mon 
wni compie partir ce «otr asmy friend mtends to 
Bei out this evening; je compie eur vous—Iiéij 
npon yoa ; compie» gite... ss depend npon it. — Proy. : 
Qui compie sane son hMe compie deux foie s=:he thai 
reokons without bis ho8t« masi reokon over again. 

25 D^aòr^ sdelapidated. (Etym.?) 

29 Lea gens de Zoissihe mac^straies, the lawyers. 

81 8ou8 les verrous ssin prison, Zit. under the bolts. — 5ous 
«under, fr. L. sudtufsbelow, undemeath. — Ver- 
rous boli, Ì7i O. Fr. verroùil, fr. medieval L. veru- 
euZumsa little metal pin. 

83 Die Zorssfrom thai moment, or in thai case. — Dèe, 
tee note on p. 4, 1. 21w— Irorcsthen, fr. L. horam, 

87 Basta /ssenough 1 stop ! 
61, 2 Un hrudo, ma «oZenne »a brucio {eee noie ai the fooi 
of p. 42), and a splendid one too. 
8 Di'tM-Ztti miZie tendresie8*=ffye ber my love. 
8 8e détoume de tarouie ^ gets out of bis way.— D^tour- 
ner, oonipd. of de and ioumer ; see note on p. 6, 
1. 84^— Boutearoad, formerly rote^ fr. L. ruptam 
(so. t»am)saZ«t. a eroBS-'road, bui merely a road in 
medieval L. teiis. 
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8&1 9 A carnè d$ voussson yoxa aoooant.'^Cattstf, t$$ note 
on p. 12, 1. 9. 

12 En habii brode ^wìih aa embroidered eoat. Ali 

Frenoh public offleers and fnnetionarìes wear an 
nniform. The prefeot's officiai tmiform consisted 
ihen in a dark bine ooat, embroidered witti Silver 
lace on the collar and onffs, a ooeked hat, and a 
dresS'SWord with a silrer hilt.— fioòttsdresB, ir. 
L. haìntumt nsed f or dress by Yirgìl. Gf . note on 
p. 6, 1. 14.— Brodtfr sto embroider, is the donblet 
of horder^prop. to ornament the edge, b. hord^ 
edge, border, shore, fr. Neth. bord. 

13 Echarpe òlancTie sswhite ecarf. It has already been 

said {ses note on p. 86, 1. 10) that ali the French 
ciyic dignitaries wear a eoarf of the national 
oolonrs roand their waist. Under the Boorbons 
ite Frenoh flag was whiie, and the national 
emblem three ** flenre de Ub.*' 

18 Une truelU'Btk trowel (fr. L. trulkcin, dim. of truam), 
15 Bienfa^tssYery oonceited (fr. L. adj. /aiituni=foofi8h, 

silly). The doublet of fiU is fade = insìpid, der. fr. 
the same L. adj., whioh means also tasteless. 

19 Jiran(2^=:announced.^lfand0rBj9rop. to send, fr. L. 

mandare, 
23 Nous avons arrété eneembU = we bave dedded together. 

8ee note on p. 84, 1. 28. 
81 En coul^wr de roBe^on the bright side, under an 

aspeet of attraotiTeness. 8ee note on p. 9, 1. 18. 

88 Paperasses ^ papera, documenta. — The vroTdpa^erasaes, 

whioh UBually denotes old, mouldy, and waste 
papera, is a der. of pa^n^r spaper, fr. Low L. 
papyriwm, fr. L. pap^rum^paper (made of the 
papyruB bark). 

89 CòtZZotuDspebbles. — CotZlou, fr. L. co^culum^a amali 

atone. 
2 Tout à Vhewre=:s\3j and by, preaently.— ff«w0shour, 
fr. L. horam. 



10 De eefouler Upied^nto sprain hiB foot. Bée notes on 

p. 7, 1. 9, and p. 84, 1. 4. 

11 Hors d'étai. Bee note on p. 74, L 17. 

18 Be paeser che» Zuìato oall on him.~The T. paeser 
(eoe note on p. 5, 1. 5) la conjug. with wooir when 
it ezpreBset an action, and wi& tire when it de- 
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note» ft mere staftOé The p. p. of this v., plaoeci 
before a sabst., is used as a pxep. (in the senee ol 
oifttrìy and therefore xemaina invariable, as jmmìI 
dM AH0ttr« ss after ten o'elook. When it foUowa 
the Bnbet., it agiees with it, as U est dix hewru 
paMé0s=^it Ì8 past ten o*clook.— C^0«a at the house 
of , fr. h, eaaam. In 0. Fr. che» meant house, and 
in the llth eent. the phzase was d ehez^aX the 
house of • 
a2, 15 Ne Vwckitpas envcyé ehérehers^hBà not sent for him. 
•^Envoyerssto send, ir. It. inviare, fr. L« in vtom. 
''-CKereher, uè note on p. 35, 1. 88. 
26 AvM asvsUs^im the watoh. Hee note on p. 19, 1. 17. 

81 Lea poUttgutftethe politicianB. — Le poltttguesthe 

politioìan ; kt |K)2t^iMsspolitios, both der. fr. L. 
adj. j^liJtiÌGi/mf poliUeam^ fr. Ghr. iroXmicóf (woXrrcuc 
=the Ufe and business of a statesman). 

82 Je V0VL8 U disoM ÒMnsnow, I told you so, or did I not 

tellyoa so? 
B9j 1 Qui les a tous emhMUnée a who has eoazed them ali.— 
EmboheUtieT is a familiar word whioh is not to be 
found in the Dict, de VAcad, It is compd. of an» 
in, and boòiiMsbobbin, a reel of ootton or silk, fr. 
Gael. baòan=a tassel, short pieces of thread (ao- 
cording to Wedgwood). 

8 Se eoìuiefni du «ongsxoare for ^e blood.— iSfd soucierg 
fr. L. MoUicita/re^io stir up, to exoite. — Somg, see 
note on p. 60, 1. 80. 

8 Bi V0U8 cmez demeiwré^ìl you had lodged. 8ee note 
on p. 14 (NoUt 1. 17). In the sense of to dwell, to 
stay at a plaoe, demeurer is oonj. with avoir^ but 
when it means to stop, to remain, to persist, it is 
conjng. with ètra, as j'ai deìnewré quelqvs temps en 
italiesi bare lÌTed some time in Italy, and mon 
ami est demewré en chemins=mj friend remained 
in the road. 

11 QuHl n'était powr rien »that he had no share. 8ee 
notes on p. 5, 1. 22, and p. 64, 1. 29. 

19 Me joucUt de ces tows^pÌAjeà me suoh trioka. See 
notes on p. 12, 1. 22 ; p. 19, 1. 9 ; and p. 10, 1. SI. 

30 ifafentandussmisunderstandings. Compd. of mal, 
fr. L. male, and entandu, p.p. of entend^e^ q,v, notes 
on p. 1, 1. 19, and p. 49, 1. 23. 

JJGl Renaeignemente. See note on p. 16, 1. 30. 

39. TI se tenait powr complètement «ati^att=:he dedared 
himself fully satisfied.— £fa ienir=:prop, to be 
held, to hold oneself, is used in many idiom. 
expr.sé.^. : Les Romains ne se tenaient guère da/as 
ZeamoiSiV^fistbe Bomans scaroely eyer remained 



wittin à o o n ■ M owMoimD (1B6Q-1756)* 2lraef- 
«Mw dfCMiastand iteaìght, ail np; ianex-vout 
diboul» ■laad 19; tmct-voiM iranóutiltfskeep 
^niet; qwmd on eit òtcn, U /ami t'y tenir sswhen 
7011 ave wéll, «tiek io it; j« «a ma ttMwjMu da jom 
■bI am benda myMUwilh J07; il ie Uni Um cótet 
de rtrévhe epiUt lue aidee with langhìng; cette 
dame te tieni bteii.i .elevai atìua lady aita well on 
horaeback i je m'eii timu à ee f«e fai dttal gtick 
to whftk I aaid ; lee oMM^ieoM ee le ienaient powr 
dttatìie ixmrtlara look H lor gianted-— HAiOLToir 
(1646-1720) ; Ice eétmeee ee Ueiment chaque moie 
• ->tlie aiUinga a» hald o?ei7 monthi età. 
m% 8 JBalòutiaaatamniered. £Ì0e luyte oa p. 26, L 1. 

5 LeepoiUreM du pUi^m4» 3ee note en p. 28, 1. 30. 

8 £Eef» >Sc^ahflr aaekerohìef^— IVc^.der. otJUhetsM 
to dri?a in (a iiail|« tofix* Ir. a aappoaed L. 
figieoire^ dar. le. L*>S9ef«ato fiz, io ^tra. Fichu^ 
adj., ìa ODly iiaed in yeiy fainiliaìr» anderen vnlgar 
•ipr.t iriftkitheaeiiaeol qneer, aad, aoixy, ^iratched, 
e^,^ Camme voue voiìà fichu /nbow bacUj yoa aie 
goftnpl Quel fichu compUmeidi^whaÀ a bad, piti- 
fol complimenti . Quel fichu teaipf/BBwhat abo- 
minable, wretofaed weather 1 
10 Lee parties eontrqetcHitMsithe oontraeting partiea.»- 
Crmtracterssto eontraot, fr. L. eontractof* or con- 
ireeta/re, Jreq,^ of cottiraheremaio draw together, 
to eontraot, to bisag together* to make a oontract, 
tooonehide abaigain. 

15 A hon droit asjoatly, noi withoat a eaose, with gcod 

reaaona. 8ec note on p. 41, L 40. — De droit ^of 
oonrae, by rìght, in law; remeUc» cctte lettre à 
qui de droit agìTe thia lettor to the proper person, 
towhom it may eoneem; le droU dee gene^ihe 
lawof natùma; /aire con droit «to atady tiie law ; 
/aire droit à^io do jnatiee to» to accede io. 
FiOT. expr. : Ben droU a heeoin dfeAde»eB a man 
ia beftiended ao ia the law ended ; o& il n\ a rien 
le rei perd eee droitfswhere noÓiing ia to be had 
the king loaea hia right. 

16 AusH mal famétuot anoh bad eharaoteiw^ltMii, eee 

note on p. 26, 1. 18. — JPoMn^sfamed, £r. L. adj. 
/amatumelaboozìng nnder ili reputo. 
96 Lui louait à bot pria alet him eheap.— N.B. Louer^ 
to let, to hire, to rent, ia dar. irbm L. locare=^ìo 
let ont on hire ; whilat liuerssio praiae, cornea from 
L. laudar* sto land, to oommend, to praise.— Ba< 
eee note on p. 24, 1. 29.— -Pri«, lormerly pm, ir. 
L. pr«t««maiWorth, Talae, priee in money. 
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•^ Sd LéMiMlhelMUM. The pL of («i2 u bau«, whilst the 
pL of M^httU, dancing party, ia bals. — Boti ìb the 
T. anbst of òaiUarsto deliver, to leaae, io gìve by 
oootraet, Ir. L. òcty'iiIar»sto cany a load, which in 
IiowL. meaiia io administer, to hold an office =» 
offieiwm gerére, Fonnerly ha/iUer meant to give, as, 
OH me menae0 de me haiìler cent eoupgsal am 
thraatened ivith a hioidred blowa. — ^Molièbb. Bat 
aow it meaiiB only to leaae, to giva by oontract or 
hy OBti's testamenti as lewr donner mes écua ! pas 
•i eimple /a-give them my money 1 not «neh a fool 
•s 4iat !-»GABnaB Delatxonh (1793-1843). In 
forenno and eommensial atyle, ìe hailleur et le 
jirdwiirsthe leasor and the lessees hailUur de 
/Mufeaseleeping partner. 

89 Lui await donne congémhBà given him notice. Bee 
note on p. 38, L 39. 

40 LaminwtBatiàìe minate, the draft. — Minute (£r. L. 
adj. mifuitom [so. rem] » amali thing) means (1) a 
minute, «.s. a amali spaoe of timo ; and (2) a rongh 
dtaft, beoanse drafts were formerà written in a 
tmaUf ronning hand; henoe the forensio term 
fntmftsTBto draw np (a deed), whilst la groete 
^prop, largo wtiting) meana the engrossed copy. 
1 UW aomme d'a^atreosan agent w a solioitor. N.B. — 
A basinesB man et a man of bosinesa, la rendered 
either bytm eùmmetgwni or tu» Konvme qui entwd 
Uè affa4re$* 8ee note on p. 8, L 1. 
6 Fnngant le «ourcit a-lmitting hia browa. 8ee note on 
p. 10, 1.2. 

18 La twnière « the lair. Tanière in eontr. for UUesonière 
tsxprop, the hole of the badger, which haa taken 
the general aense of the lair of a wild beast. 

22 Heviend/rwt «ur «a d^emonaewoold reeonsider bis de- 
dsion, woold alter his mind. Idiom. expr. : Cela 
me fwrient dona (or d) Veeprii^ìk reenra to my mind, 
I remember ; on crùii dane le mUage quHl revient 
dee. etpriU dane eette moMonaithe people of the 
TÌllage belieye that this hoose is haunted; voue 
eemble» revenir de Vavire monde^joa look as if 
yonwerefalling fromthe douda; cet homme revient 
à la éhargessihìM man retnma'to the oharge ; voue 
revenee à we d*anlsyon recover visibly; Je n^en 
reviene poi»! ean't get over it; wme en étes revenu 
mmyovL are weaned from yonr ideas ; je euis revenu 
eur eon eùmpte=al òhanged my opinion of him ; re* 
venee à voiM»scalm ^oorself, compose yoorself ; 
^^eet'ce qui voue en revient fsawtuki doyoa gain 
by itf ma maieon me revient à (oninmy house 
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oosts me so mach; ^votre figure me revienf» ycmr 
face pleases me ; il me revient déitnttes parts gue... 
ssl bear from ali parts that... Bevenons à nos 
moutonsBsìei UB return to onr mbiect, Ut. to onr 
«heep. Thi8 phrase is taken from an old Frenoh 
play, the Farce ds Pathelin, which has been attri- 
bnted io YiUon (1421-1484), but whieh is most 
probably the work of Pierre Blanehet (1459-1519). 
In the play, a wooUen-draper òharges a shephera 
with stealing aheep. In telling his grìevanoe he 
recognìses in the defendant's atlomey, Pathelin, 
who owes him some money fot oloth. He gets 
oonfased, wanders in his mind and in his words, 
mixing np his sheep mth the trickeries of the 
advocate, whom he acoases of stealing siz yards of 
doth. In vain the jndge keeps on recalHng him 
to the point: ** Mais, mon ami, reveiìxms à nos 
moutons "=:oome, my friend, let ss retnm to onr 
sheep, i.e. now, retnm to the story of the sheep. 
ThÌB farce ^as modernised by Brueys (1640-1728), 
under the name of " L* Avocai. Patélin " (1706). 
«5, 27 Ménager^io treat Idndly. See note on p. 42, 1. 7. 
a0« 4 Pensa. tomher à la renverse^^neaxìy fell backwards.-* 
Penser, immediately foli, by an inf ., has often the 
meaning of almost, nearly, e.g. eette dame pensa 
<Vvanouirs:=thislady almost fainted, was on the 
point of fainting ; cette querelle a pensé cent foie 
lui Goùter la vie—this quarrel was very often likely 
• to cost him his life. 8ee notes on p. 7, 1. 24, 
and p. 9, 1. 6. 

10 Cesi un vrai gv^et-^ipens, See note on p. 48, 1. 11. 

19 Tu as la langue hien p^nc^—you have a Yoluble, 
well-oiled {Ut, well-hung) tongue, i.e. you can 
speak well.— Ircm^iM, fr. L. Ivnguam, — Penare, fr. 
L. pendere. 

24 Vous me remettez s^yon remember or recognise me.— 
Bemettre^Ut. to put or place again, compd. of re, 
and mettre, q.v, note on p. 9, 1. 7. 

32 Taime à crovre que vons rCéies pow rien=l trust, I 
hope, you have no share, you bave nothing to do 
(with). See note on p. 3. 1. 9. 

85 QuVZZtf 6ntreii«n<» which she keeps up. — Entretenirss 
to hold together, to maintain, to support, compd. 
of entre (fr. L. intra) and tenir, q.v. notes on p. 
6, L 14, and p. 9, 1. 18. 
•7t 1 En chc8ur=m A ShoTMBf i.e. at the same time, alto- 
gether. See note on p. 9, 1. 8. 
9 Deux négations vaient une o^rmatton&stwo negativea 
oonstitute an affirmation. In L. two negative! 
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oomisg togetfaer do away wifh the negathre lignifi- 
eaticm, e,g, noUnemo smuoì no onessomeone; non- 
nunqtMm » vometìmes ; nihil non » eTerything ; 
nus^'uam non =:eyex7wiìere, «.g., **AehiUe$.„ nihd 
non arrogei nrmis "«let Achillefl daim eyeiTthing 
for arms. — Hobàcb, A.P. 122. — Gf. E. : 

" Nor did thejr noi perceÌTe the evìl plight 
In whioh thej wore, or the fiìerce pains noi feel." 

MiLTOM, P. L. i, 335. 

Thìfl i8 a Laiinised expr.: nequé illi non sentiebant. 
This obserration does not, of ootirse, apply to Fr., 
R8 the two negative! ne.,.pa8 are alwayg osed in 
a negative sense. 
3T« 12 B&nne chère ss gooà eheer. — Chère ooxnes fr. Low L. 
eamm=face, countenanoe, first naed by CorippnB, 
a poet of the 6th cent. FÓUre honne ehère formerly 
meant fair e hon viscbge ^to give a good reception, as 
foMre hon cuxuexl 7= to welcome. It has taken ita 
present sensé of making good oheer only in 
modem- times. 
12 (?e»t Id Tnon moindre d^auisthat is my glìghtest 
failing. This is a parody of the well-known : 

<*La foormì n^est pas prèteuse : 
C*est là son moindre défaut." 

La Fontainx, FabUs, ì, 1. 

sthe ant is not fond of lending, that is her sUght- 
est failing, the last fault you can reproaoh her 
with. Bee notes on p. 60, 1. 30, and p. 14 {Note)t 
1.8. 

18 Afra/yer avée ce dr6U=^ìo assodate with that knave, 
soonndrel. — Frayer means prop. to mark oat, to 
trace oat (a rbad), and is der. fr. L. frieare ^to 
rab. See note on p. 10, 1. 22. 

20 Prendre To^rcsto run away, Ut. to take an airìng. Se 
donner de l'air and prendre Vadr are familiar and 
slang expr* meaning to ron away. See notes on p. 
8, 1. 31 ; p. 13, 1. 35 ; p. 6, L 9 1 p. 52, 1. 38 ; and p. 
58, 1. 24. 

20 Dianzi bave sud, t.e. I bave done. Dixi is a kind of 
formala generally usèd at the end of a statement 
of facts, an argument or counsel's address. 

28 En rate campagne = in the open (lit, S&t) field.— JSos = 
close-shaveil, smoòth; fi:. lì. ràsufH, p, p. bf radere ; 
tee note on p. 4. 1. 32. — CTieveu» coupés ras shair 
cnt dose; un chien à poil ras=a short-haired dog. 
Fig» faire tdble raM « to reject, to renoonòe ali pre- 
TÌOU0 notions.—- CoTnpasfne, tee noteon p. 55, 1. 30. 



S58 NOTES. 

Fugò Une 

25 En voilà imf de hétise (for wne drSle de &^^56)=what 
nonsenso ! The prep. de is used, in the famih'ar 
style, after a substantive, or an adj. used as a subst., 
to join these words with the name ol the person or 
thing thev qnalìfy, as un fripon d'«n)lmt=a rogne 
of a ohild ; v/a dUrèle de corp8=ia, queer fellow ; une 
d/róle d'idée=A fonny idea. 8ee note on p. 68, 1. 8. 

82 A filer^ìo he off, to cat away. — Filer=Ut, to spin. 
8ee note on p. 10, 1. 20.— Idiom; expr. : Filer doue 
—io give way, to sing amali, to eat hnmble pie.— 
Filer le parfaÀt amowr^io be ali love and senti- 
ment. 

2 Un coup de eifflet aigu=A shrill whistle. 8ee notes on 
p. 6, 1. 48 ; p. 13, 1. 34, and p. 63, L 19. AdjeotiTBS 
ending in -gu form their lem. by adding to the 
maso. an è with a disBresis (trema) oTer it, in 
order to znake the u distinctly soanded, i.e. to 
make two syllables of gu-è', instead of one, as in 
lon-gue^iem, of lon^—long. There are only five 
of these adj., viz. : ai^iisssharp (fem. cngue); 
afnbi^u=ambiguoas (fem. ambigue); bégu (of 
horse8)=athat never razes, stili marJdng, thongh 
aged (said of a borse whose oomer-teeth cease to 
behollow); contigu =contigaons (fem. contigue); 
andesi^u^scanty (fem. esigue). The substantive 
<n^ué=hemlook (fr. L. cioutam), takes also the 
diffiresis over the final e. 

6 Je vous tiene pour un foMseaire. Bee notes on p. 6, 
1. 14; p. 9, 1. 18, and p. 34, 1. 38. 

7 Ma plainte^my oharge, acovsation. — Plainte is 
the partic. subst. of plóindre, q,v, note on p. 12, 
1. 33. 

20 A reculoYM =walking baokwards. This is an adv. 
phrase der. fr. reculerssto move back, to recede, 
toreooil. 

22 Un soujltft— a slap on the face.-^fifouiM means 
also a pair of bellows; itisder. fr. 8ouffler=ìo 
blow, to breathe, fr. L. sufflcvreszio pnt out, to 
blow out. 

27 Le frappawt du jpotn9=striking him with bis fist. 
— JVopper, fr, Low Germ. fiappen=:U} flap, i.e, 
prop, to give the sonnd of a blow from a broad, 
fiat object. — Poing=zÙBt, fr. L. pugnum. 

29 Le charnbrwnle = the side-post of the door. The etym« 
of this word is yery nncertain. It may be der. fr. 
ehamhref fr. L. comerom. 8ee note on p. 2, 1. 16. 

32 La i>artie=the match.— Parti6 is the partic. subst. of 
partir, q^v, note on p. 2, 1. 7. 
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'89« 5 VotM cwez eu tortsajon were wrong, you have done a 

wrong thing. 8ee notes on p. 12, 1. 24, and p. 

40, 1. 29. 
14 Nous nou8 sfarcfórons^we will be on onr gnard. 8ee 

note on p. 5, 1. 6, and ef, p. 17, 1. 27. 
19 Unpoignet de petite-mattressessihe wrìst of a foppish 

woman. — Poignei is a der. ol poing, q.v, note on 

p. 88, 1. 27. — MaitressSf ir, L. magistram, N.B. — 

Petite maitresse, without the hyphen, wonld 

mean small, short mistress. 
82 Frend/raÀt 8onpartt=would takehis part, would side 

with him. 8ee note on p. 2, 1. 7. 

34 Je votut prèviens^l giye you wamìng. 8ee note on 

p. 76, 1. 16. 

35 Que je Jbuis ime bravaci =that I say this ont of bra- 

vado. 8ee notes on p. 6, 1. 38, and p. 58, 1. 30, 
90« 4 Nous débrouillerons alors emnplètement cette triste 
■ a/air6=we will then be able to bave a complete 
ezplanation of this sad affair. — Débrouiller, to dis- 
embroil, to disentangle, oompd. of de (see note 
on p. 32, 1. 22), and brouiller =to emoroil, to 
mingle, fr. Germ. hrudeln or hrodeln=ix} emit va- 
pours, to bubble, to mingle [e.g, weiné hrudeln=Xxy 
mixwines). — The[adj. triste (fr. L. adj. tris^ew)^ 
when preoeding the subst. generally means paltry, 
bad, mean, sorry, and when foli, it, sorrowful, me- 
lancholy, e,g, faire wne triste figure =:io cut a 
Borry figure, and avdr la figwe triste— io bave a 
melancholy look; un triste ^^vatn=:a wretched 
writer, and v/n écrivain triste =9, melancholy 
author. — Affaire, see note on p. 3, 1. 1. 

13 Ung<dérien=:A oonvict ; see note on p. 31, 1. 2. 

13 Et quHl vous en dema/nddt raÌ8on=tkjA if he demanded 
satisfaotion for it from you. In the second clause 
of a sentence, si is replaced by the conj. que, 
whioh in this case govems the subj. mood. 

25 U se font iord, see note on p. 23, 1. 21. 

27 Je siUs deme'uré=l have remained. 8ee notes on p. 
14 {Note),ì. 17, and p. 83, 1. 8. 

31 Brigadier de genda/rmerie. 8ee note on p. 37, 1. 15. 

39 Démarches—BÌe^B, JD^marcTi^—gait, hearing, step, is 
der. fr. marche =yra!ik, which is the y. subst. of 
m<ircher—to walk, fr. Low L. marcare ^^to treàd 
down, fr. L. marciM^hammer. 
9I9 2 N'entend rien à vos dueìs =2àoeB not nnderstand any- 
thing about your duels. — 8ee notes onp.l, 1. 19 ; p. 
78, 1. 18, and p. 23, 1. 9. — ^Idiom. expr. : cela s^entend 
' =that*s a matter of oourse ; j*entends ce que vous 
voulex dire=sl know, I understand what you mean ; 
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il enUnd à denU-^mot^hB takes a hint ; «*! n*entend 
pai maUce s his ways are batmleiss ; je m^entends = I 
know what I mean ; entendons-nous /=let us nn- 
derstand eaoh otherl il n'enierid pus rcbiscn^^he 
will not listen to reason, his mind is made up. 
{11 CofMtUsmcmsB'meBBtLgea, errst&dfi. — 8ée note on p. 48, 
1. 16. 

SI Un fusil à deva c<mpt:^% donble-banrelled gon. 8e$ 
notes on p. 58, 1. 13, and p. 6, 1. 40. 

23 Préveriez-Tnoia^mkftm me of it. — See note on p. 76, 
1.16. 

S6 L*ad^ùint du maire «= tlié depnty-mayor.— ^m notes on 
p. 82, 1. 18, and p. 88, 1. 2. 

30 En propres maÀns=mio his own band (Iit. hands}.-* 
Bee notes on p. 24, 1. 19, and p. 10, 1. 2. 

34 Qia^il, déférait au=:that he was going to lay« to brìng 
before the...— D^i^rér, tr. v., (fr. L. d^erre)sz to 
confer, to bestow, to denonnee. As an intr. v. it 
means to comply, to yield. — N. B., d^errer (fr. dé^ 
priyative, and /errer— to fnmish ^th iron, to 
shoe, fr./6rs=ìroQ, ir. L. ferrum), means jprop. to 
nnshoe a borse, and fig, to pnt ont of conntenance. 

9$ Fort de ma cùnadence = reljing on my conscience.'»L6 
plus fori estfait=iSiB worst is over 5 <f est phis fori 
qv>e mot si oannot help it ; d plus forte raisons=a 
/orWon ss-wlth etronger reason ; e^estwnpeufort= 
tbat is rather too muoh, you are going too far ; cet 
élève n*est pas /ortsthis pupil is not cleyer ; un 
esprit fort=sSk freethinker, a sceptic ; je mefoMfbrt 
de vous eonvamcressl undertake to conTince you ; 
je me porte fort'powr mon atnt=sl answer for my 
friend; fort de som, 8av(nr...=reilying on bis 
lèasning... — ^The adj. fort has a difierent meaning, 
a^oording as it is plaeed before or after some 
substantìves, ex. : une forte femme = a atout 
woman, and wne femme forte^2k strong-minded 
woman ; des fortes «ott^^^strong ettrrent, tide, and 
des eaux'fortes = etohhigs. 

89 Qamisonner s^io garrìson.-— This ▼.«whicb is not to 
be found in any Vt, Dict., is of Méiimée*s own 
eoinjng. — Gortiison^garrison, is der. fr. gamirss 
to gamish, to defend. Bee nòte on p. 68, 1. 11. 

1 On pratiqua dea archere = they made loop-holes. — 
The It. word is arehiere or oftcìere, 

2 J^ewnant swr la place =■ looking into the sqnare. — Ban- 
ner ssprop. to give (ir. L. donare) , as an int. v., 
is nsed in many idiom. ezpr., e.g. donner swr sito 
look into; donner dans un piège ^to fall into a 
snare ; dimner du nez en terre =prop, to fall with 



NOTES. JM],.: 

P««s Lino 

one's face {Ut, nose) to the ground, and fig* io liJl 
ìnto misfortunes, to hreak down ; donner tur fi» 
lane de sabU (naat.) = to nm agroimd ; je ne mm cà 
donner de la ìete^l do not know what to do ; «f^ 
Za go/rde d<mna« at laat the gna^ lell iipon the 
enemy ; un ra/yon de toUil domnait en plein sur ma 
téte=A Biin-beam ahone vertioally over my head^ 
JjÀMàsnsit (1792-1869) ; lea vignea donneronJt hiem 
cette annega there ^ml be plenty of wine thù 
year, Ut,f the vìnes wiU give maoh this year. 
92« 11 Qv>i montre de plus heweu$es diapositionss^yrlio sbamn 
greater ahilities, t.«. a more promìsing (pnpil). — 
Montrer ^io show, fr. L. monatrare, — Diapoaitùm 
=digpoaition, arrangement, aptitade, taste, fr. L. 
dispositionem^A regolar disposition, arrangement 
(in oratory, architecture, paipting). 



12 Ve pari et d'oAdre on ae tanait moo. both Bidesfliqr 
kepi. — Pori «spari, share, fr. h»partem, Seenabot 
onp* 5, 1.8; p.6, 1. 14; pw8,1.22; p.88,LS8; 
andp.88, 1. 6. 

17 Aa$istéa du gwrde ckaanpStra, aeul repréaentcmlt d$ ìm 
milice i4ròain«saccompanied {lit. helped« mip- 
ported) by the raral oonstable, the only repreeea- 
tative of the town force.-*il<«i«t6r (fr. L. aaiUt- 
ere), aa a tr. y. means to asai^t, to hel^, to aooQiii- 
Sany, to attend (a pwson), and as an intr. t. (faL 
hy Ùxeprep, d),tet attend, «.#., to be present at,tf.g. 
uUe dime a^aiate lea pamjrea su this lady relieves the 
poor ; Dmu voua (uaiate ! Gad help you ! ae fa/ire 
waiaierpwr d$a genda/rmes sto get oneeelf attended 
by gevdutnee ; aaaiaUr à un conc«ri*B to be preoenC 
at a. Goncert»— Oordtf chc^mpétre, aee note on pu 
83, 1. 3,-<..lftlt«68mìUtia, body of troops, fr. lu 
militiamo WììibBry foree.*-l7rl>ain=urban, fr. L. 
adj. ur&onum nbefonging to tb^ town. 

29 Ne pevi plìia aouffriraaQsax no longer bear, endimw— 
Soufinr =sio loflar, fr. a L« t^^ avffarrere^ a lemgCh- 
ened form of L. auferra» 

80 Parler guerre. Bée notes on p. 2, L 86, and p. 18, L 9. 
99^ 19 En tout ca<sat ali eyents. aee note on p. 76, L 25. 

22 Par le tempaqu^H foÀisaia Bach weather. Sm aoto 
on p. 28, L 21. 



5S62 H0TB8. 

Page LiB« 
9S9 24 Que je pìainsszhaw I pìiy. — Je pfoina^l pity ; je me 
pioMu^I oompiaìn; je vous pLaiiu, 1 pity 7011; je 
me plains de wnu^l oomplain of yon. 8ee note 
OH p. 12, L 83. 
27 I^ irès honne h^wre^Yerj early. 
38 Deum cantre im:=two to one. 
94, 2 Lee haeher= cai them to pieoes. — Hacker ^io èhop, 
to back, Ì8 der. fr. ^oe^s^hatchet, aze, whieh 
eomes fram O. H. G. hocco, A. S. haccan, 
2 D^entamer^^ìo begin, to make abegìzming (of). 8ee 
note on p. 61, 1. 82. 

6 JZfffMfiMm^iMraMntsstheywouldmiBsme. fiSM notes 

on p. 11, 1. 80, and p. 59, L 4. 

7 Tantpis =80 mudi the wone. — T&nt mieum, so mneh 

the better. — Tant, see note on p. 31, L 18.— Pws= 
wone, fr. L. pejut. 

8 UiM ÌH^goirre — an afEray. Aooordiag to Dies, ihìa word 

cornea from the O. H. G. hdga=quaxréL 

9 Qui oni fait un 6on anip=2tt. who baye done a good 

deed (in Golomba'a opinionj, i.e, who have kiUed 
Bomebody. See note on p. 6, L 40. 
12 De lewr ftUre voir dee étoilee eti plein midi = lit. to make 
them see stara in open daylight, at noon, «.«. to 
make them believe that black ìa whìte.— JSbnZ«, 
fr. L. sielZam=8tar. — Coucher à la helU étoile^ìo 
sleep in the open air. L^étoUe du herger=ihe 
diepherd's star, Yenns. ÉMUe filante» =^Bb.ooiìng 
stani. Étoile de mer (ZooL) «star-llsh. 

22 Si je ne parviens d = if I do not saoceed in. — Paroenir 

=prop. to reach, to attain, fr. L. pervenvre=io 
arride at. 

23 lyen venir à Rovisto get the better of them, «.«. 

to have my revenge on them. — Venir à hout de= 
to oyeroome, to master. — Venire io come, fr. L. 
venire. — ^Bout^^end, eztremity, is the ▼. snbst. of 
houter^^io pnsh, fr. M. H. G. hizen, and means 
prop. that part of a body whièh poshes or ton<^e8 
first. — Pousser à bout^to stop the moath of, to 
drive into a corner, or to pnt ont of patienoe. 

80 De Vorge=^BOXD.e barley. — Orge (fr. L. n. hordewn) waa 
masc. in O. Fr., bnt is now fem. However it re- 
mains masc., aeoording to the Dtct. de VAead,, 
when foli, by the adj. monde and perU : orge perle 
=ppeari barley, or^afnondé^hTisked bar^y, Sooteh 
barley. Bat littré and many other lezìoographers 
wrìte orge perlée, orge mondée. 

34 J?lI«pr^ai<Z'oreil2e=8he waslistening. ìS^m note on 
p. 12, 1. 29. — Preterito lend, fr. L. prastare=s 
prop. to voaoh for, to warrant. 



KOTES. i&i 

F&ge Lìha 

. 9S^ 3 L^éewrie^thB sMìe, -^ Écwrie, formerly esewrie, i» 
der. £r. Merovìngian L. scuriamt der. fr. 0. H. G. 
sMii/ra or scura, 
4 On les làche ^Tpeojple lei them loose. — L&cher— io 
slaoken, to loosen, is the doublet of laisser ^to 
leave, q,v., note on p. 9, 1, 6. 
4 Et Von a^en rapporte òt^ond trust to, and leave it to. 
-^UoUf 966 note on p. 5, 1. 24.— «Bo^ortar, see note 
on p. 32, 1. 15.— S'eri rapportar d=to trust to, to 
abìde by. 

11 A «a jporté«=wìthin ber reach. — Porté6 is the partic. 
subst. oi portar, q,v.y note on p. 67, 1. 2.— Etr« d la 
portée de la voix =io he wìthìn hearing, within 
eall ; hors de la portée du, canon =beyond the range 
of cannon; d une portée de /usti = within gun- 
shot. Fig, mettez-voue à la portée de vos audi- 
tdiir«=adapt yourself to the oapacity of your 
hearers ; Za portée de Vesprit de cet homme est hien 
homée=Ùie compass of that man's intelleot is 
very lìmited ; esprit d*une haute portée =ìotty in- 
telligenoe. 

11 La crinière =iìlie mane (fr. erin =horse-hair, fr. L. 
crinem), 

22 Qìa'U c7i^e7ia{t,=:that he tried, endeavoured. — Cher- 
cher=prop. to seek. 8ee note on p. 35, 1. 38. 

25 E8paliers=eBpaìÌGrB (fruit-trees trained on a wall). 
This word oomes fr. It. spaXlierej der. fr. L. spa- 
tuZam=prop. the fiat thing, which hae alflo given 
the Fr. é[paul0=8honlder, g.v., note on p. 6, 1. 10. 

28 Quy a-t-il .^=what is the matter ? 

31 Le eMen awrait a&of/é«the dog would bave barked. 

— CMefii, fr. L. canem.-^Aboyer, fr. L. ad hauboH 
=to yelp.— Idiom. and prov. expr. : entre chien et 
Zot(p=in the dusk of the evening : quoàid^ on vevA 
noyer son chien, on dit qu'U esi enragé^ffiYe a dog 
a bad name and bang him ; eMen hwrgnevM a tou- 
jowrs Voreille déchirée = snarling curs are never free 
from Bore ears ; /aire le chien coi^/iant =to oringe ; 
jeter sa langue oajlx c^iens sto givo it up; à hon 
chien il ne vieni jamaÀs un hon 05=merit seldom 
meets wìth its reward; cet homme est comme le 
cMen dujan'dinier (qv/i ne ma/nge point de ehoux et 
n*en laisse pas mamger auso autrd«)=that man is 
like the dog in the manger ; tous les cMens qui 
àboient ne mordent pos^barking dogs seldom 
bite. 

32 AUons voir «let us go and see. The inf. is goy. by 

the y. aller expressing motion. See note <hi p. 4, 
1.23. 



8M NOTES. 

Ffeg« Llnt 
9S4 33 FitU tour du jarcUtiswent round the garden,— iPour, 
i«e note on p. 10, 1. 81. — Ja/rddn, formerly yordin, 
fr. O. H. G. ^artosenclosnre, Mod. Germ. garten. 
33 ÀpriM avoir consiof^s after havìng ascertained. Fr. 
prep. goyem the ini., with the exception ol «n, 
whioh is foli. 1>7 the pres. part. — ConataUroU^ 
verìfyt to asfiertain, compd. ol L. cùm (con) and 
atatum. This word does not appear till early in 
tìie 18th cent. 
40 Tume formes » yon traìn me (Ir. L. formmre a to shape, 
to fashion). 

96, 1 Avec Tauòes at daybreak, Ut, with the dawn of day.— 

Aviba, in 0. ly. aZbe, Ir. li. adj. aZòam a white (so. 
dÀem), CI. L. albente C9I0 (G£SAB)=>when the aky 
la white, i,e. at dayhreak. 

5 Bien terree d Za iaiZZaaqnite tight at the waist. 8ee 

notes on p. 10, L 40, an^ p. 47, L 7. 

6 £n dandouZtJrtfs slang oyer his shonlder. 506 note 

on p. 24, 1. 6. 
18 Fa/isait le dkable d gtui^é «played a thonsand pranks» 

iSfde note on p. 67, 1. 15. 
92 Sa/l^g de la Madone /»by the blood ol onr Lady (the 

Virgin Mary) ! A Tery low and volgar oath among 

the Italians. — Scmg^ eee note on p. 60, 1. SO. — 

Madone, fx. It. Madcmrta. 
SO Un défi=^A chaUenge. $ee note on p. 17, 1. 27. 
ti Barracvniste^mGOìber or partisan ol the Bairacini 

laoiily. 
87 Let làeìfss coquivis ! — Làche^ 0. Fr. lasche. Ir. Low L. 

adj. lasevm, whioh is a transposition ol lac8um= 

L. l<Mmm=slaQk, loose. — Coquin, see note onp. 17, 

L6. 

97, 7 Une grcmge='Sk barn (Ir. Low L. graneam^ Is. L. 

granum^g^Wi» 
B Sn un towr d^ fn(un=>in a trice.— Tour de mavns 

sleight ol hapd* Bee notes on p. 10, L SI, and on 

p. 10, L 2. 
\^ ^ntMtte a anisette (a cordial made ol aniseed).— ^ini» 

Bsaniseed, tt, L. n. (misvm, 
27 JDe se mèsurer ajoeo Ztti^to fight a duel with him.— 

ìtemter^ìo miaasvre. Ir. L. menawra^e* 
13 «Tentdndf gu*onm'ò&^4$80=Iwìllbeobeyed. ^eenote 

on p. 49» 1. 23. — Obéi^, intr. v., to obey, Ir. L. 

f^ìàÀrf. 
84 Qui s*ains0ra=;who yentnres, presnmes. Bee note on 

p. 42, 1. 36. 
38 Dtt vivant de notre j7^«awhen onr lather waa alive, 

in our lather's lile-time. Tìda ia an idiomatie 

genitiTe ol time. 



NOTES. ' 2B5 

Paga line 

97, 40 ITne bète à noiissone of our beaste. The dat. is 

often used to denote possespioa. Bea note on 
p. 26, 1. 10. 

98, 1 Qtt'tZs a/uront Uen de à'en repentir s that they will bave 

reason or oocasion to repent ìt. N.B.-^vo<r Ueu 
sato take place (of eyente) ; cmoir heu de=iio bave 
cause, reason, occasion to. 8ee note on p. 10, 
L 80. — Repentir, oompd. of prof, re, and 0. Fr. 
pentir, ir. L. pomitere, 
18 Fate en sorte qtke = aee tbat, take care that.'^^orfoy «et 
note on p. 47, 1. 17. 

17 Tenir wne moteonsto manage a boiue^— Jtfoieon, fr. 

L. mamaioneitn, fr. maoiere. 

18 5agre=pradent, oautioas (fr. L. eapium, fonnd in 

PetroniuB (obvit ▲. n. 67), wbo nied the oompd. 

netapiwn far senpelees). 
83 i2ee&uit«=remaining. The pres. part. Ì8 nsed bere as 

an adj., and therefòre agrees in nnmber and gender 

wiih hergera, 
83 Prencmt eette foie un détowrrs taking tbÌB time a ronnd* 

aboat way. Bee notes on p. 8, 1. 24, and p. 52, 1. 5. 
40 47tM^an^=ainiing at. 8ee note on p. 67, 1. 12. 
ft Éien gue Toutre terger fit /eu=:althongh the other 

sbepherd fired.— Bien giM^althongh, govems the 

sabj. mood. — Berger, tr, Low L. verveeortum, 

whioh soon became hevbecamn/m^ from Low L. 

herheeem^ fr. L. vervecem asbeep. — ¥(kire /eu, «ee 

note on p. 87, 1. Sp. 
4 TInfoìJurré= a thicket. Bee note on p. 63, 1. 24. 
15 Je vQue caste la tite^l blow yonr brains ont. Hi, 1 

break yonr head. Bee note on p. 7, L 9.— Ì7(Meer 

»to break, fr. L. quassare^io break, to dash to 

piece».— TÀe, eee note on p. 3, 1. 81. 

18 Donna aes éperons à $on ckevaì^Bpxmeà bis borse.— 
Donner, see note on p. d2, 1. 2.— J^peronaspor, fr. 
0. H. G. eporon. — Chevaì, ir. L. ea&allum=spflMk- 
borse. 

19 JBn voilà donine lonne /:a Well I I cali tbat good ! or 
What do yon think of thatf Tbis is qoite a 
familiar expr. 

21 Ten a vouZusbas been angiy irith yon. £fee note on 
p. 9, 1. 26. 

22 Couché eojoiiessaimed at. Bee note on p. 83, L 28. 
24 Comune otkfcÀt d*wne gowrde qui ne tieni plus le vinsm 

as people do with a gonrd wbicb oan no longer bold 
mne, — GounZe, in 0. Vi, gowmrde saod gougourde, 
ir. L. eucwrbitam, 

80 Bavwte Nega, Bee foot-note, p. 50. 

83 TJnefon^i»ièreMmtk bog, slongb, quagmize. Tbis word 



fl66 JI0TB8. 

. is der. fr. fhe 0. Fr. t. /ondrarai io sìiik, £r. fondi^ 
g.v., note 18» 1. 88. 
99« 84 6rtl2ad«ssBlioe8 for broiling, rashers. Thiswordis 
der. fr. prìl=grìdiron, in O. Fr. gr€(X and graìil^ £r. 
L. ercAicuhim, maao. fona of crotteulam = a 
grìdiron, in Martìal (óbiii ▲.». 101). 



200, 6 Bastia (17,850 inhabitantB, in 1872), on the east coaet 

of Corsica, the former capital of the ialand, ifi 
bnilt on a hill, in the f orm of an amphitheatre. 
It is defended by a strong citadel {=^h<kstiia, in It., 
hence the name of the town), bnilt by the Genoese 
towards the end of the 14th oent., and has a email 
harbonr, which, thongh not veiy saf e, ie mnoh fre- 
quented. Bastia is the seat of the High Gonrt of 
Jnstioe for the island. 
7 Ortita,, " Lea eaox minérales, qui sonrdent ponr la 
plupart au contact dea roches primiti^s et dee 
au^es formations, attirent òhaque année dona les 
valiées de Tintérieor un certain nombre de visiteiirs 
et de malades ; mais la senle sonroe qni ait aoqnis 
jasqu'à maintenant une répntation européenne est 
celle d*Orezza, jaillissant dans cotte région si pit- 
toresqne et si belle de la Castagniccia.* Elle veree 
en grande abondance nne eau fermgineuse et 
gazeuse à la fois... On la boit généraJement en 
Corse au liea de Tean ordinaire. Lea módeeinB 
lui attriboent les yertos les plus efficaces contro 
nne fonie de maladìes." — ^Eusée J^olub, J/buval{« 
Qéogra^hie Universelle. 

10 Pelouse =; lawn, Ut. dose tnrf (fr. Froven. peloe = thick- 
set, der. fr. L. adj. pilosum shairy, shaggy. 

10 8écuUkire8=BeauìaXt Ut. a oentnry old. The doublet 
of sécìdaire is séeuUer. Both adjectiYes are der. 
fr. L. adj. eoBcuia/rem^ imi bave not ezaotly the 
. same signification. Sécvladre meana hnndred 
years old, centenary, venerable by age, whilst 
séeuUer has the senso of wordly (in opposition io 
clerica!). SéeuUer is espedally nsed in Uie expr. : 
le clergé eécvUer =the secnlar dergy, the pariah 
dergy (in the Boman Catholio Chorch), whilst the 
monastic dergy is called le clergé régvUer^ibe 

* Oattafftiikeia=eìtaBaaxit oonntry. 



NOTES. 267 

FUff* line 

regolar dergy. yLoteoYex, un réguLi&r means alflo 
a layman. N.B. — The Gr. ó alutv oìtoq == thìs world 
(i.0. this age), is often rendered ìnto L. in theVnl- 
gate by sacv^/wm ; thns, oì vloc tov cu&voq tovt6v= 
the flons of this world, (.0. worldly men (Luke, xvi. 
8, and zzi. 84) are called^i hujus scbcuU. 
100, 11 Sw un gawm d'une herbe luatrée = on a lawn {Ut. turi ) 
of glossy grass. — Oazon, formerly vxuon, fr. 
O.H.G. wasOf Mod. Germ. wasen.^^Herhe = grass, 
fr. L. herham, — Lu^tr^r =to glaze, to give gloss to, 
fr. L. lustrare— jprop. to make a propitiatory 
offering for, to purify, and (as the priest at the 
lugtrum went round those whom he pnrìfied) to 
enoircle with light ; hence, to make bright. 
18 TotUe pensive—deep in thonght, Ut. quite thoughtfnl. 
See note on p. 13, 1. 38. 

24 J?at86r=sto kiss (fr. L. hasiare)» 

25 Une pàquerettfi^a, daisy. — Paguerét^d^daisy, called 

also '* Easter daisy,** formerly paequerette^ is der. 
fr. 0. Fr. pasquie at pasquier^tìie pastnrage 
flower, der. fr. L. n. pascuum = pasture, as 
botanists, in desoribing this plant, say " hdbitai 
inpascuis cupricie^^^ and not from Pa^ttes^ Easter, 
since it blossoms almost ali the year round. 
28 On stands here for elle. 
&01, 6 La fougère—ihe fems. — Fougère^ O. Fr. feugère and 
Jeuchière, is der. fr. Low L. /Zteariom, der. fr. L. 
fiUcemssietn. 
8 Limette. See note on p. 45, 1. 80. 
18 H ne peut ta/rder^^he will soon be here, Ut, he cannot 
he long. — Ta/rder, der. fr. tord, q,v., note on p. 23, 
1. 21. — n me tarde de...=l long to... Cf. L. : 
Nihil mdhi longitu est qvMn ut, guom dum... 

— (OiCKBO). 

89 Ì2a2>«d0=8teep (fr. L. adj. rapidum). N.B. — The 
adjectives raide and rapide are both transl. into 
E. by steep, bnt in Fr. raide is need when the bill 
is to be climbed, and rapide when it is to be 
walked down by the traveller. Orso was then 
going down-hill. See p. 102, 1. 22. 
lOa, 2 BZanehatre8:=:whitish (fr. hlanc, fr. 0. H. G. hlaMch=: 
white). The snff. -àtre^ added to adjectives, 
answers to the E. sufF. -ish : òZfud^6sblaish, 
Sfrt«dtr0Bgreyish, notratrd ^blackish, rougeàtre^ 
reddish, verdàtre—greemBh. 

8 Arbrisseaw»=Bin6,U. treesj shrubs (fr. a fiotitions L. 
arborir-ellum^ dim. of L. aròorem^tree). 

7 fifit«=8cenery (introd. in the 16th cent. fr. It. stto,fr. 
L. situtncssituation). 



868 NOTES. 

Page Un* 

;^02| 10 Paysagé =» landfioape (fr. pays, q,v., note on p. 54, 1. 40). 
1^ Un canon de fusil =. tìie barrel of a gun. — Canon is der. 
fr. canne— cane, Ir. L.cann<im=reed, cane. The 
onginal meanìng ci c^non is the stock x>f the 
arbalist. The es^r. canon de fusil =Ut, tube of a 
gim, Comes £r. It. canna d'archibiuo. Canon by 
iifiejl means ofomoi^ Thore is another canon, 
written as in E., der. fr. X;. canonem (fr. Gr. Kavdw 
=rule), whioh in Bcdes. L. means the canon, «.«. 
a catalogoe of sacred writings, a list, a rolL Canon 
is also used as an adj., e,g. droit canonia canon 
law. The chnrch dìgiùtary called canon in E. is 
chanoine in Fr.; the word is der. fr. L. adi. 
canonicum^ which in Late L. became a subst. wìth 
the sense of canon, prebendary, i.e. a spiritual 
person whose name is to be f onnd in a list.— JPHmK 
(tee note on p. 53, 1. 13) is der. fr» It. focile, fr« 
Low L./ociZes=gim-flìnt, fr. L./octM». 

18 Mwrs en pierres sèchet à haiUeur d'a^ppui « stone waUs, 
wìthout mortar, breast-high, Ut, walls made of dry 
stones. — 3fiir, $ee note on p. 10, 1. 89. — Pierre = 
stone, fr. L. j}0tram.— Idiom. and proT. ezpr. : 
Geler à pietre fefndfe^Xo freeze extranely hard; 
fair e cTiATte piefrre deva coups sto Mll two bìrds 
with one stone ; mettre toutes tee pierres en cntvre 
= to leave no stone nntnmed ; mener quelqu^vinpar 
un chemin oii il n^y apoin^ de pierreM=ìo give one 
no respite ; jeter la pietre d gtM2<iii*ttn=to fiz a 
thing npon one, to attack a person ; jeter dee pierres 
dans leja/rdin de qudqWun^U} rab one up before 
bis face, to make innuendps, insinnations against 
a person. 

28 La créte — the top, the snm^iit. — Créte, 0. Fr. creste a 
erest, fr. L. cristam. — Créte de cog >=cock*s oomb. 
— Idiom. expr. : Lever Ick créie^^io hold one's head 
np, to be conceite4 ; haissi^- la créte^io be oreet* 
f alien; rahaisser la, cr^datohumbleone'spride, 
to brìng down a peg. 
lOS, 14 S'ètai&nt succède — had socceeded eaoh other. The p.p. 
succède remains invariable, because se is a dat.,the 
T. succèder being an intr. y., e.y. succèder d gueZ- 
gu'un^to sncoeed a person. N. B. — The E. ▼. to 
«uoc^ed =tobe sacoessfol, is rendered into Fr. by 
réussir. 

16 Teu de >ilc=file-firing. — Teu, see note on p. 87, 1. 89. 
— ^J^{c==file, prop. ranged along a thread, is der. 
fr.yìZ=thread, fr. L. n. jiZum. 

24 B^attendant d=expecting. Bee note on p. 18, 1. 14. 

85 A VahH de « behind the shelter ot^Ahri » shalter, Ir. 
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Face Line 

Proven. ahric, which, according io Diez, may be 

der. fr. a snppOEfed O.H.G. b<-n7ian=to cover, or 
fr. Germ. òeri;en==:to place in saféty. 
103, 40 La détente= the trigger. — Détente=prop, nnbendiiig, 
is the partic. subtt. of détendre =io relax, io un* 
bend, compd. of de and tendre^ fr. L. tendere, 
104f 11 Pla/iìrait avee inquiétude = was Bniffing (began to snìff ) 
restletely. — Flciiter=io smeli, to soent, to smS, 
which in 0. Fr. had the neuter senso of ezhaling 
aìL odour, ooiùesfrom la, flagrare^ a seoondary form 
oi fragrare, — Ingui^ttecSe ==nneasines8, fr. L. inqvÀe- 
ttìéUnem, 

Il Ufit entendre un grognement sowd^^ììe nttered a low 
growl. — Grognement f fr. grogneY=%o growl, fr. L. 
^ri^nnire =togrtint (of swine). G^ins= snout, in 
O. Fr. groing^ is the v. subst. of grogner.^-8ov/rdf 
see note on p. 82, 1. 8^. 

15 H Sé remit le nez au venf =he started off again with 
bis nose in the wind. — ^2^6z=nose, fr. L. nasvm,'-' 
Idiom. expr. : Saigner du nezs=prop. to bleedfrom 
the nose, and j^g. to show the white feather ; tirer 
lesvers du nez à quelqu^un^io pompaperson; 
jeter à quelqu^un une chose du nez=io cast a thing 
in a person's teéth ; avoir un 'pied de ne«=sto haye 
a long face, to look foolish ; rire am nez de quel- 
gu*un=to laùgh in a person's face. 

SOL Pafr une tnafche de cdM=walking sideways. Ut» by a 
sidelong walk.-^KarcTie. see note on p. 90, 1. 89.— 
Cute, s&è note on p. 62, 1. 24. 

27 Aportée dela voix, Seenoìe on p. 95, 1. 11. 

80 Tout essoufflé— qmìe out of breath. — Essouffler =to 
put out of breath, oompd. of es (priyative), and 
ioufflér—iìo breathe, fr. L. suffl^e=sio blow out, to 
pnff ont. 

88 BoMct au seignew = Ut. salute to signor.— iSfaZuf, interj. 
means prop. greeting, good moruing or good night, 
good-bye, fr. L. salutem. Cf. the eUipt. L. 
Anaeha/rsis Hannoni sàlulem (diàt, nnderstood).^- 
CiCBBO.— Idiom. expr. : A hon entendeur salut /=a 
word to the mse ^s enongh). 
101, 8 H à'en gojrderùit == Oh dear, no ! he does nothing of the 
kindi Ut, he takes care not io do so. — Be ga/rder de 
sstobecareful not to, tobe far from, 6.^. jeme 
garderaÀ hien de vov^ offense^^il will take good 
care not to oSend yon ; goerdez-vous en &Ì0n=:mind 
you don't do that, do nothing of the kind.— GarcZer, 
«00 note on p. 5, 1. 6. 
$ Qa vous icarhouiXle une eehJeUó /^How it does emsh 
one's brains l'^Ecarhouiller is a rather Tolgar 
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Piffs Lina 

ezpr. The word ìb der . fr. a L. type excarhv/ncuUire 
sto reduce to ashes, fr. L. earhwneulum^a, small 
ooàl. — CtfrveZltfss the brain, fr. L. eerehellamt fem. 
form of cerébellum, from which is der. the Fr. 
cerveau a braÌD, in 0. Fr. cervel. 

108f 8 Scuyrehleu ! iU escoffient mon lieutenanU^'DMh. it I con- 
fonnd it! they are murdering my lientenant. — 
Sacrehleu, in whioh hleu stands for Dieu, is an 
oath madh used bj soldiers. — E8coffi6r=ito kill, 
which i8 not to be found in the DÌct. de VAcad,^ 
but which Littré mentions as a popnlar expr., is 
der. fr.Proven. escojvr, It. seov^gere^io discomfit, 
todefeati fr. L. etr, and conficere— io achieve, to 
kiU. 
10 n riposte ^he (the lientenant) replies, he retnmB the 
shot. — Ri^ostertsprop, to repartee, is the der. of 
riposte =fk repartee, fr. It. riposta for riposta^ 
partic. snbst. of rispondere— io answer, to reply. 
10 Qu'est'Ce que tu me veue donc f =what do you want of 
me ? why are yon after me in this way ? 8ee notes 
on p. 9, 1. 22, and p. 9, L 26. 

12 Ewcusez ! =^JJTpon my word! Bless mei This is a 

common and vulgar expr., as well as excusez du peu 
ssonly that ! how modest ! — Excusez-moi^ezimBe 
me ! pardon me ! 8ee note on p. 74, 1. 29. 

13 Coup doublé ! rien que cela ! Peste !—A doublé shot, a 

a doublé hit, neither more nor lese {Ut, only that)! 
Bless me ! 8ee notes on p. 6, 1. 40 ; p. 12, 1. 13, 
and p. 5, L 22. — Peste — a pest, piagne, fr. L. pestem, 
used as an inteij., means piagne on! hang iti 
bless me ! the deuce I 
17 AlUms ! ne faites doncpas le fturceur /=oome, come, 
none of your jokes ! Ut. don't play the joker 1 — 
Fà/rceurÌB der. it. farce =prop, force-meat, stuffing, 
which is the y. subst. of /orcir =to stuff, fr L. 
fa/rdre. — Pièces fardes meant formerly pieoes 
written in Yulgar tongue, stuffed with Latin 
words. Dante has written some pièces fardes in 
whidi Proyen. and Fr. words are intermixed with 
the It. — Cf. the L. satira or saiura^ which means 
both a medley and a satire. 

20 Un dróle de dessert = a f nnny des8ert.^Dr^0, see notes 

on p. 10, 1. 22, and p. 63, 1. 31,— Dessert is the 
partic. snbst. of desservir =io dear away Tafter 
dinner), compd. of dee and servir =io serye, fr. L. 
servire, 

21 En veuM'tu^ en vot2ct=:here is plenty of it, as mach as 

you like. This is a yulgar expr. 

22 Qui diable héritera ? = who the deuce will be his heir ? 
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P&ge Line 

840 notes on p. 5, 1. 30, and p. 67, 1. 15. — Hériter 
=sto inherit, fr. Low L. hereditare (fonnd in the 
. Christian wrìter Amobius [floruit a.d. 297])» 
wìùob. became heriiare. 
105, 24 Très mort^quiìe dead, dead as a door-nail, Ut, very 
dead. See notes on p. 25, L 80, and p. 70, 1. 88. 
. 27 i7 a Vair de dormir s'he looks as if he was asleep. 
See notes on p. 6, 1. 9 ; p. 58, 1. 24 ; and p. 12, 
1.24. 
29 Pawjre diahU ! =spoox wretoh! See note on p. 67, 
1.15. 

86 Jeneme mèle 'plus de tirer =s I will have nothing more 

to do with shooting, 111 shoot no more. See notes 
on p. 22, 1. 82, and p. 3, 1. 9. 

87 A hodle /^with bnllets I See note on p. 56, 1. 24. 
iiròte.) 2 Et qui hU tert de corraet^» and seryes as a oorrectiye 

toit. 
X06, 10 .4ccro6=tear. This word is the v. snbst. of accroeher 

sto hook, der. fr. eroe, fr» Neth. kr$k, 

11 Si gaÌUcurd=80 lively. See note on p. 49, 1. 5. 

16 Voilà votre redingote perdtke=joTa Irock-coat is en- 
tirely spoilt. — Redingote^ see note on p. 6, 1. 7. 

20 Pan86mant= dressing. See note on p. 7, 1. 24. 

21 RaÀdes mort8=stark dead. See note on p. 51, 1. 21. 

22 Cette petite tortue=^tìna little snail. Ut. tortoise. — 

Toriuet fr. Low L. tortucam (fr. L.tortus)^ so called 
from the twisted shape of its f eet. 
36 FaiS'lm ton compUment=-psLj him yonr compliments. 
— ConvpUmevU, fr. It. complimento, was introd. in 
the 16th cent. The It. expr. is /or un compUmento. 
107, 4 Bien avisé qui voìm y trouverait=she would be a clever 

man that conld find yon there.— iivis^=oleyer, 
onnning, fr. cmser^ g.v., note on p. 42, 1. 36. 
10 Elle seferaÀt plviùt hacker gu0=:8he would rather be 
haoked to pieces than. N.B. — P2uf^~ra1her; 
plus t^= sooner (of time). See note on p. 26, 1. 18. 
— ffoc^er, see note on p. 94, 1. 2. 

12 Coq%nne=you yoong jade. Ut, rascal. See note on 

p. 17, 1. 5. — JFWponrw=you little huBsy. — Fripon^ 

a knave, originally a gonrmand, der. fr. friper =to 

swallow down, fr. O. Scand. hripa=sio do qnitkly. 

21 Pwbleu /= well 1 why, to be snre I — ParhleUt a euphe- 

mistie cormpt. of the oath p<vr Dieu !=^e^Là 1 
26 Diottre /= the deuce ! (a euphemistio form of DiMe !) 
28 R fwut que ces gaiUa/rds-là aient la vie plus dwre que 
Us c7iat« =3 these fellows mnst bave had as many 
lives as a cat to do it. Ut, a harder life than oats. 
The subj. mood is govemed by the imp. v. ilfaut 
foli, by 9u«.— (?(uZ{arc{| see note on p. 49, 1. 5.— 
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Chat, ir. LowL. eatum, b. Gael. oat, piobably 
iò^, imitiìtiTé of the riound of ito spittìng. 

(ir«/«.) 4 SòM^àn0==ft fòim in the South ofCotisioa. 
108y 7 Ten^jE /= look bere, lì^n! iStfe note on p. 9, L 18. 

9 Pd si beZ2« humewrs^Bo cheerfnl. 8Bé notes on p. 41, 

1; 15, ahd p. 9, 1. 18. 
18 n foAjki «'en d^Mftfsone mnet get rìd of him. Bee 
notes on p. 6, 1. 21, and p. 18, 1. 22. 

20 Un voUà encore une qui fomsse compagnie = there ifl one 

more less.-^f auc^r eompa^Ma&to give the slip, to 
steal away. — ^Idiom. expr.: Il li'ést si honne compa- 
gnie qui ne se séparé = the best of fiiends must part. 
— Fausser—prop, io forge, ir. L. faXsa/re = to f^^ify. 
This T. means (1) to b^d, as fausser une] cZ();f=to 
bend a key ; (2) to force, as fa^sser une serrwe =: to 
force a lo<^; (8) to steain, as fibUsser la voim=ìo 
strain the voice, to pnt the voice out of tune ; (4) 
to warp, as fornsser V esprit ='to wafp the mìnd, 
fausser un t^stet^io strain the senso of atezt; 
(5) to break, as fausser sa parola sto break one's 
word ; and (6) to givo the slip, as fimsser compagnie 
à quélqu^untsztó give the shp to, to steal away 
from, a petsòn. — Compagnie ìè der. fr. compagne, 
^.v., note on p. 6, 1. 8^. 

21 &estpiquani » it is really cnrions. — Fiquant s= stinging, 

ptmgetìt, tart, interestlng, fr. pigiter =topri<&, to 
sting, der. fr. pie, 8ee picche, note on p. 71| 1. 32. 



26> Tenwieni la campagne :^'kepi thè fféld. Bee notes on 
p. 6, 1. 14 j p. 9, 1. 18; atìd p. 55, 1. 80. 

28 En tous sbtis = in evèry dàectiòn. — Bvns dessus dessous 
=npside down, to|)sy-tnrvy, in àonfasion; sene 
devani derrière=ithe hind-part foremost, the wrong 
tray.— iJenssssenàe, mind, feelings, opinion, mean- 
ing, direction, is der. fr. L. senstm, 

35 Giii<ie= guide (in O. Fr. gui, fr. 0. Fr. v. guier, fr. 
medieval L. guiaré ot guié^e^ der. fr. Goth. vitan 
=^to indicate; thè i waS dròpped, and replaoed 
wi& the euphonic d in the 14th cent.) When guide 
is a f&m. subst. it xìieans rein or stage-fee (to 
postillionB],a8 conditire à grcm)Ae6 gvddes =^to drive 
four-in-hand ; payer dovibìes guidei^tU) pay doable 
fees (to postilìions). 
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Pafffl LUi« 

109 , 4 Qu'ilt ne ae fuiunt pas reneontrés » ihat fhey hacL noi 

met «aeh oiher. The «ab), mood m goyamed by 
que foli, by me^'^Bénconirer is eompd. of the pref • 
ra and the 0. Fr. y. «ncontrar (der. ir. wnìréBs 
against, ir. L. amara), whieh ù now obB.— Feot. : 
L6« beotM 6«2N*tts «e ti0«eofiiroiU ss witv jnmp togeiher . 

6 ilura f>ri« jku* le Aoutshas taken the npper xoad. 

The future perf eot is often uBed in Fr. to express 
a fappedtion about a paet erent. Gf. Gerau : Er 
wird ihm aUes gesagt haben.'-^Haut is an adj. used 
as a Bubst.; it was formerly wxitten haU, and 
orìgìnaUy alt, ir. L. adj. oUtum, 

7 Par le &(M»b7tihe k»wer road. See note on p. ti, 

1. 1219. 

13 Lorsqu'elle les eut mie wa fait de»when the had ac* 
quaintedthem with.— Ìr«ttr«, tee note on p. 9, 1. 7. 
— JViit s f aot, deed, fr. L. n. fatctum, l^e preterite 
anterior is used espeeìaUy in eentenees begtnning 
wtth à peine=s scaroely ; oMtaitùt que « as soon as ; 
quomd or lor$que^whBii.^-15iam. ezpr. : Venea au 
fait ss come to the point ; aUene cmfiUt « let us oome 
to the point ; je vaie drott wafait^l eome at once 
to the real qmestion ; je wme prende eur le fait=l 
catch you in the act ; je prende fait et eaaeepour 
voue »I take your part ;ily ade Vóbitiftation dame 
eon /aitathere ie obstinaoy in his case ; dee voiee 
de /cnt^assault and battery; wu fait^ìa. fact, 
indeed, well, after ali ; je mete en fait gua... «■! lay 
it down as « faot that... ; c'eet tm font d jxu^sthat 
ii«nother matter ; je eme eùr de mon fait»»! go 
upon euxe grounds ; mettee-moi au fcuit de touie 
Z*a/aif«sacquaint me nith the whole business; 
eette f emme est aa fait du mtfaag«»thi8 woman ie 
a good housekeeper ; e'eet voirefait s that suits you ; 
jehU «ri dU 8on fóUmmi gate it him, I blew him 
up; fante et ^Mfosssayings and dcnngs; fait 
d*arm6« a exploit, deed (military); foÀU diveress 
miscellaneous news ^ìn a newspaper). 

18 A larecherche d'Orfo^m aeaichof O^ — Beeheréhe is 
the ▼. subflt. of recherehersi^iK> seek again, compd. 
of preL re and ehereher; q,v,f ncKfce on p. 85, 1. 88. 

23 Ette détnUeait élle-m$me=MàìB disproyea herself. — 
Détruire, in O. Fr. deetruire^prop, to unbmld, to 
pulì down, to destroy. The opposite is eonetrviire 
«oto build, to erect, fr. L. cofutruere sto heap to- 
gether, to eonstruct. 

28 La\ owmaesière tonte pléin^awith his bag quite fnU. 
— Camoifter^sgame-bag, is prop. the fem. of the 
adj. coftuMfier^B camiTonms, deiw In, Fnnren^ 

Ck>lombe. ' 
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oamàsasdead fl«8h, ir. Low L. ecumaceam, ir. X<. 
eomemaeflesh.— Toutd, <m note on p. 13, 1. 38. — 
Pl«in ss fall, ir. L. adj. plenum. 
ft09, 29 PorbZtftt, tee note on p. 107, 1. 21. 

40 CopitoZssimportant (fr. L. adj. capUaiem^ der. ir. caput 
. [eopitM] ss head). 
IXO, 1 Vere wne heure==tcnnxàB one o*oLock. 8ee note on p. 

6, 1. 4. 
8 ii s« mettre d iaible^iìo ài down to dinner. 8ee notes 

on p. 9, 1. 7, and p. 28, 1. 30. 
4 8auf le còlimela see note on p. 72, 1. 15. 
8 A laqwUe personne ne preia/it la moindra attention 
ssto whioh no one paid the least attention. 
See notes on p. 83, L 29 ; p. 94, L 34 ; and p. 50, 
L 80. 
- 18 Mowtée à coZ^/burcTums astride. See note on p. 24, 
1. 25.— Coii/burchon, fr. Low L. caXofurciìMn— 
forked gihbet. Fowchon ÌBàeT*tr.faurche=ioTkf 
fr. L. furcam. As for edU, some etymologists have 
snggested the L. adj. (equoHem (se. furcam) ^^equal 
fork (formed by the legs of the person sitting 
astrìde) ; some others propose the L. caZcem=heel, 
and m^n. foot ; bat these derìvations are noi 
satisfaetory, and the orìgìn of caU remarne on- 
known. CàUfov/rchon is also used as a subst. 
maso. in the sense of hobby: Cesi »on caUfo^fchon 
sit is his hobby; but c^est sa mcmie is more 
generally used. 
' 21 Du chaw dM)thdlo, — Chosur, see note on p. 9, 1. 8. — 
Vive l vime ! := he is alive ! he is alive t in the choros 
at the end of the seeond aot of the Italian opera 
"OtheUò," by Gioacchino Rossini (1792-1868), 
represented for the first time at the Fondo theatre, 
Naples, in 1816. 
22 Cessa d«r^tmndr6=left off grasping ber. — Cessar— io 
cease, fr. L. cessa/te. — Étreind/r^f in 0. F. estreinÓA'e 
=to tie np, to bind, to embraee, fr. L. stringere^ 
- to draw tight. 

22 Tomba à terrea see note on p. 29, 1. 9. 

23 Auesi lestement qWwne jeune ehoMe » as nimbly , lightly 

as a young kitten. See notes on p. 24, 1. 29, and 
p. 107, 1. 28. 

24 D'une tx)ta rougue^in a hoarse voice. See note on p. 

78, 1. 17. -r After parler s=to speak, e^anter =sto 
sing, demanderà to ask, to inquire, and someother 
verbs, the prep. de is used before the substantives 
vQt0 s voice, ton astone^ air := air, ete., when these 
^ sobstantiyes are qnalified by an adjectiye. 

-26; Succeda d, see note on p. 103, 1. 1,4. . 
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UO, 81 L*Jrissathe Iris, i.e. the messenger.—" Iris fGhr/Iptc), 

a doaghter of Thaomae and Eleotra, ana sister of 
the Harpies. In the Homerio poems ahe appears 
as the minister of the Olympian gods, who carries 
messages from Ida to Olympus, fromgods to gods, 
and from gods to men. In aooordanoe wìtìi Uiese 
fnnotions of Iris, her name is commonly der. Ir. 
iptòf ttpta ; so that Iris would mean <' the speaker 
or messenger ; hat it is not impossihle that it may 
he oonneoted wìth ttpui=l join, whenoe dpvfvii ; so 
that Iris, the goddess of the rainbow, would he 
the joiner or conciliator, or the messenger of 
heaven, who restores peaoe in nature.'' — ^Dr. W. 
Smith's Diet. of Qr, and Bom. Biogra^hy and 
Mythology. 

32 En italien tei quel » into difierent Italian. — Tel = suoh, 
fr. L. tcdem, — Qu^Z^what, fr. L. qiialem. 

36 Serviette damaesée^^damoBk napkin. — Serviette (fr. 
servir), means either a table-napkin or a touet 
napkm. — Damasse, ti. Low L. domoscum, fr. 
Damaseus, the town in whioh tìiat kind of Unen 
was first f abrìcated. 

40 ^V6c tn8tane6=:eameBtly,withentreaties. Inst<mce=^ 
solioitation, entreaty, fr. L. in«tanttams:persever- 
anoe, persisting (in doing a thing). 
Ul, 10 Ne jugea pas à propos ^ did not deem it ezpedient, did 

not tkunk proper. 8ee note on p. 15, 1. 9. 

17 C7uirpi6=lint (partie. subst. of the O. Fr. ▼. e^arpir=B 
to unweaye, fr. L. carperà «to pluok off). 

29 Illesa àbattus tous les deua =7 he has killed them both, 
brought them both down. 8ee note on p. 18, 1. 28. 

84 Vous vous trompiez à son air si dou0 » you were deoeiyed 
by his {Ut so) gentle mien. — Tromp^r =to deceive. 
Ut, to blow the trumpet to one, is a der. of trompe=B 
a hom, a trumpet, whioh, aocording to Diez, oomei 
fr. L. ttbbam, strengthened with an r, as in Low L. 
tronare for tonsure ^ io thunder, and fronde, fr. L. 
fundam=tk sling. ** Tromper means prop. to play 
the hom, alludmg to quaoks and mountebanks, 
who attraoted the publio by blowing a hom, and 
then oheating them into buying." Brachet's Etym. 
Fr, Dict, — Air, see note on p. 6, 1. 9.— Doua = sweet, 
gentle, O. Fr. dols, fr. L. duleem, 

40 De porter piknnte ^to prefer, to lodge a oomplaint. — 
Plainte is the partie. subst. of pUAndre, 8ee notes 
on p. 67, 1. 12, and p. 12, 1. 88. 
1 12, 8 Maison de campagne =oountry-house or seat.— (8m 
■ notes on p. 98, 1. 17, and p. 65, 1. 30. 

10 Avant qu^on se fui asswfé ^h^ìon^ people had ascer- 
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tained, or (twning into the passive Toiee) befoie 
the intentioiiB, ophiions, uind, of the perfeet 
and judges leere ìaiowni—Avant que, see notes 
on p. 7i 1. 12, and 1. 26. — Assurer ^io secare, in 
the 16th oent. asseurer^ ir. medieval L. a««ec«rare. 
Ir. li. adj. seewrut. 

112, 16 Ne faisait gue «onp^rer =idid nòthing bnt si^.^-K.B. 
— The introduction of the prep. de between nefiUre 
que^ and the foli, iiif., eompletely changes the 
sense òf a sentence ; thns, elle ne faisait qtie de 
<oifp{rer, wonld niean she had just sighed. — Sou' 
pirer, formerly «ousptrer, fr. L. suspirare^^prop, te 
breathe from within, to heave a sigh, to sigh. 
21 En irwvers de, see notes on p. 64, 1. 81, and p. 6, 1. 30. 

27 S^arrachaient les cheveux et pouaeaient dea hvrlements 

8auvage8= tare th&x hair and nttered wild shxieks. 
— Arracker^prop, to plnck out, fr. L. erodicard^: 
to plnck np by the roots. See note on p. 7, 1. 9.— 
ChiBveu, O. Pi. chevel, tr. L. eapillum,'-'Pou8terf. 
formerly poUeTt fr. lt,pultare*=to pnsh, to strikCr 
to beat. — Hurlement, der. fr. ìiurler, formerly 
hvUer anduUer=:to howl, fr. L. ulìdare^ to yell, 
to shriek, to howl. — Sawmge, see note on p. 4, L 6» 

84 Lee eahote de laroute^iàke jolts of the road. — Cahot 

is the V. snbst. of cahoter^to jo^t, der. fr. Germ* 
root hot, which denotes a shaking, a jerk, or a 
roddng; Gf. Germ. hotzesacrtudle, — Beute, see note- 
on p. 81, 1. 8. 
86 71 se hewrtadt^'he eiximhléà, he knoeked himself.^* 
Mewrter =to Strike, comes fr. the Eymr. hwrdhf. 
whioh means both he-goat, and a blow. 
3ClS, 7 Les eontrevents:^ the (ontside) shutters (eompd. of 

eontr« a against, fr. L. cantra, and vant^^wind, fr.. 
L. ventum). 
7 Des éclats de hois^Bome splinters of wood. — Èchi is 
der. fr. éclater, q, v., note on p. 8, 1. 28.— Bots-s 
wood, fr. Low L. hoscum or ìmscwiK See note on 
p. 29, 1. 40. Cf. E. hush. 

28 Les veillées d'?»tver»the winter evening meetings. 

^^VeiUées is the name given to the village-gather* 
ings of old and young, who assemblo in turns in 
the diflerent houses of a hamlet to spend the 
long winter evenings in work and talk. See note» 
on p. 70, 1. 4, and p. 65, 1. 19.— fTwers winter, ia 
der. fr. L. adj. Tiìbernitmsbelongingto winter. 

85 Sn viervnent rarerhent aux main«=rarely come to 

blows, fight. — Prov. : De Za tnain à la houche «e 
perd souvent la «oupe »there is many a slip be* 
tween the cnp and the lip. — Venir t^to come» fr» 
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L. venire, See notes on p. 2, 1. 29, and p. 22, 1. 16. 

-«•ifatnahand. 8ee note on p. 12, 1. 2. 
^X3, ^0 A quoi bon ? «s what would be the mie, advantage ? => cui 

honoT 
U€» t Je U donne gtMitonctfsI give ihee reoeipt in fnll.^ 

QlvÀttance, ir. Low L. gut^iontiam, Ir. L. adj. 

guieitim, whioh in Carolìngian docomentfl is nsed 

in the sense of free, olear, quit. 
13 TtroM^ni swonld fire. Notice the. use of the snbj. 

mood, govemed by the ezpression of doubt: Je 

n^awraÀs jwmait eru que. — Tiraasent is in the 

subj. imperf. on aooonnt of the cond. past (w/rais 

cru, — Tirerf tee note on p. 3, 1. 9. 
19 Le plue tèi ^zeible^BM soon as possible, at onoe. 

See note on p. 107, 1. 10. 
26 Ne ifouvez-voue pcw... » don't yon think P — IVouvar» 

|7rop. to find. See note on p. 18, 1. 22. 
29 8i je vouff «ovois en »ùreté=sìi yon were safe, Ut, 

if I knew yon were in safety. — Eomoir, tee notis on 

p. 10, 1. 6.— ^re^» safety, security, ii, L. teeuriU 

aiem, 
84 Atsuront-nout. hien^ìoi ns be qoite snre. See note 

on p. 112, 1. 10. 
7 8e débattami » wrìthing. — DébaUre ss to dispute ; te de- 

battre *=to stroggle ; oompd. of pref. de and baUre 

ato beat, fr. L. beieret popolar form of baiuere'm 

to strilEe, io beat. 
15 Pea t*en foLlait qu^eUe ne te pertuad(U=*Bhe Tery 

nearly conTinced herself. See note on p. 6, 1. 21. 

•—Pdrsmuidr »to persuade, fr. L. pertuadere saio 

brins oyer by. taUdng, to convìnoe. The sabj. 

mood is.govemed ìjy the inxp. y. falloir foli, by 

que ne,. 

25 PnVDieu ai prayer-desk or stool, faldstool. In the pi. 
dee prie'JDieu,^^Prier, tee note onp. 25, L 25. 

26 Une palme bénite. => a oonsaorated palm. Many 
Boman Gatholies keep in their bed-rooms, as a 
proteotion agàinst diuigers and diseases dnring 
the whole year, a branoh of palm or sprìg 
of boxhtree whioh was oonseorated on Palm 
Snnday. — Palmer fr. L,paimam, — B^ntrato blesa 
(fr. L. benedicere), has two past participles : bérU 
and bénit, the former haying the general meaning 
of blessed, and the seeond nsed only in the sense 
of oonseorated (by a priest), and as a mere adj., 
e.g.f de Veau bén%te=»hoìj water, but le prétre a 
bèni {'eau=: the priest has oonseorated the water. — 
ProY. expr. : Eau bénite de cour a empty promises, 
soft soap, blarney. 
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US, 80 ii la pointe du joi*r=at daybreak. — Pointe (fr. L. 
punctam) is the strong partio. subst. of pot?u2re= 
to priok, io sting, and (when an intr. ▼.) to appesr, 
to dawn, ir. L. pungere, 8ee note on p. 4, 1. 21. 
39 En se levant sur son 8^ant=sBÌttmg up. 8ee note oa 
p. 80, 1. 23. 

Il«, 4 H est mieux que cda^he is better-looking than that. 
— MiewDf see note on p. 68, 1. 11. 

6 Mon JHeu /^dear me I good gracions ! This ezpr. is 

very common in Franco, bat does not sound well 
from the lips of an English lady. Mérìmée, who 
knew English manners so well, onght to have 
remembered this. 

7 rat le défaut=ii is one of my failings. See notes on 

p. 14 (Note), 1. 3, and p. 87, 1. 12. 

8 De ne ranger rien^not to pat anything back in its 

place. — Ranger =:to arrange, to pat in order, der. 
fr. rongr =rank, row, fr. O. H. G. hring=tk ring. — 
Rien, see notes on p. 5, 1. 22, and p. 64, 1. 29. 

15 Qui a une main superbe =swh.o writes a splendid, 
capital, band. — ^3fatn=hand, see note on p. 10, 
1. 2. — Superbe^ fr. L. adj. svperbum=prop. that is 
above others, excellent. 

21 Cétait pitie /==it was quite sad to see him I — C^est 
grand'pitié que de nous !=oxa condition is yery 
deplorable ! — Pitt^= pity, oompassion, is the 
doublet of pietas piety, fr. L. pietatem. 

24 Pa/r surcroU de précaution= from. excess of prudence. 
— Sv/rcrottÌB the v. subst. of surorottre—to grow 
out (tr. Y.), and to increase exceedingly (intr. y.), 
from pref. 8iir=on, npon, fr. L. super, and croUre 
■ =to groWyfr.L. crescere.— iV^6aution=precaution, 
fr. L. j9r(B=before, and cauttonem^precaution. 

30 Peu m^vmporte^^ìi matters little to me, I don*t care. — 

Peu, h, L. adj. p(iu<ntm=small, trifiing. — Importer 
(tr. Y.) = to import ; (imp. y. ) = to be of importanee, 
fr. L. importaAre=io bring in from abroad, to 
cause. 

82 Je m'étais hercé de=l had flattered myself with.— 
Bercer=prop, to rock, to lull (etym. f). N.B. — Ali 
refi. Yerbs are conjug. with étre in their compd. 
tenses. 

36 Ilmetrouveì'arésigné=:l shall meet ìt with resigna- 
tì(». Ut. it will find me resigned (to my fate).— 
Ré8%gner=prop. to resign, to lay down (office), fr. 
L. resÌgna/re=iio giye back, to resign. 
117, 6 S^était détowmée=ih&à tumed aside. — Détoumer, ir, 
pref. de, and tmvmer, g.v., noteonp. 10, 1. 81. 

31 Estafiers = staffiers, officerà, i.e, polioemen, gendarmes. 
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— Estafierzsprop. anned footman, £r. It. staffiere^ 
footman. 

117, 31 PUis ta/rd nous vatrons^by and by, Ut, later on, we 

shall see (how io manage it). — Ta/rd, see note on* 
p. 23, 1. 21. 
35 Un 0aprés==an express message or messenger, ir. L. 

adj. ewpressum^iìiBjùteBtt express. 
37 Procur&ur du roi^ greffier et le reste^ pouar %n8iruvre= 
the king's advocate, his derk and ali other offioiàls, 
to inform, to investigate. — To what we haye 
already sald in notes on p. 34, 1. 12, and p. 36, 1. 
23, we may perhaps be allowed to add bere what we 
readinTTid/Seondordof Deo.26, 1879: '*Itisforthose 
who are charged wìth grave crìmes, with robbery, 
forgery, morderons assaols, and the like, whose 
oases are snrronnded wìth donbt, or who obsti- 
nately refnse to confess, that the whole maohinery 
of the French law is set in motion. The aocused 
is then handed over to the tender mercies of one 
of the juges d^insintction, in order that, at ali 
costs, the ends ofj astice maybe assored. The 
examination is condncted in a manner abhorrent 
to onr English ideas of fair play. With ns no 
man need incriminate himself ; in Franco the ac- 
cnsed is fally expeoted to do so. He is, indeed, 
foroed into it, if he will not do it of his own 
accord. The jndge oajoles, begniles, and heotors 
in tnm. He sets pitf alla and weaves snares ; he 
repeats his questions in a dozen different forms ; 
he has reoonrse to coupé de théàtre, and prodnoes 
in court the pièces de convidionj the weapons nsed 
in the mnrder, the reeking and revolting remains 
of the victim... Sometimes jndge and aoonsed 
are fairlymatched, and there is as mach fence and* 
finesse, as mach patient cunning and persistency 
on the one side as on the other. Sometimes the 
moral tortore is more than the prisoner can bear, 
and he abandons his defenoe. It is on record that 
a morderer, maddened by the assidaity of the in- 
terrogatìng jadge, cried saddenly, ' Tes, I did it. 
I can deny it no longer. l'd ratìier be guillotined 
than be emhété * like this.* Bat the tooooss of in- 
yestigation extends over many days. The prisoner 
is broaght np again and again before he is finally 
arraigned. Even then there is forther delay be- 
fore ne is convicted and reoeives sentenoe..."-— 
Grérj^=olerk to a court, b, medieval L. gtophior- 

* jBm&é//s:worriod, pestered. 
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rtum, fr. graph.ium^&'wniing sfyle, fr. Gr. ypa^iov, 
fr. ypa^a»=Iwrite. N.B.— L« yrtf/eathe record- 
office ; la grtie = the grafi (Boi.). 
U8t 6 T<mt U mondA Be r^use à croira sevexybody refìises io 

believe, nobody oan believe.— £^ti«0r (fr. L. refu- 
tara==to puah back, wbence to refase), as an intr. 
y. ìB foli, by de, whìlst $e re/user ìb folL by à, 
thoogh both bava the same meamng, e,g. il 
resfuse de mwng&r, and il se refuse àmcmger^he 
deolìnes to eat. Il r^use à fnanger would bave a 
yery differeni xneanìng, viz. be refases to givo to 
eat.— Crotr0, sée note on p. 28,. I. 39. 

15 jFidc/MUMsnnfayoTirable^ wbicb may proye fatai (fr. 
fdcher=sio offend, fr. Proyen. fasUga/r, ir. fastigi 
ennnì, Ir. L. /asttdium=loatbìng, ayersion, dis- 
gust. 

20 Un gaZaaU ^omme=a gentleman, a man of hononr. — 
N.B. — Un homme galani ^tk conrteous man^ a 
ladies' man. — Qalcmit ia prop, the pres. put. of 
the 0. Fr. y. siaZer^to rejdce, der. £r. A. S. gdl=^ 
gay. 

23 D^jpofition =ie8timony, statement, fr. L, depositioném 
=:a depoeition, a testìmony. 8ee note on p. 37, 
L3L 

28 EUe a sa legon /aite = she has been tanght ber lesson, 
i.e. whai to say. — Legon =xleBBon, h, L. lectionem 
3:a perosal (of a hook), a reading ont. 

31 Boìigissamt jusqu*au hlcmc des ]/dUd;=sblnBhing np to 
hereyes, Ut. np tothewhite ofhereyes. — £ougir= 
to redden, der. fr. adj. rouge^ fr. L. rubeum, ynìtten 
also rohewn and rohiwn^ieièL — Jusque^^M far, fr. 
L. dtf-usgud. — BlanCf see note on p. 102, 1. 2. — 
Teux, see note on p. 2, 1. 20. 
U9, 8 H n*aA}ait garde de.,.— te took good care, he was care- 
fui, not to... Cf. note on p. 105, 1. 3. 

11 Je ne saie trop eomment il s^en serait tire''»! don*t 
know how he would haye faied, escaped, got out of 
danger. — Savoir, see note en p* 10, 1. B.^^Trop, see 
note on p. 46, L 19.— I^trer, see note on p. 3, 1. 9. 



15 II avait été somme =>he had been smnmoned, re- 
quested (fr. L. summare^^to sum np, fr. L. «wnmoTi» 
sa a summary). 
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11 9« 18 Af!pw$ilBiànBnng.r-^A]pp(ure%lsBprop, preparation» in 

the y. Bubst. of appa/reilUr=iìo pair, to pai to- 
gether, ir. pref. a and ad]. ixiTtfàs^alike, tr, 
medìeyal L. adj^ pariaulumy fr. L. adj. parem, 

25 II faisait jotier la batterie de san /unlcshe made the 

look ol bis gnu cUek, IH, play.*«^ou«r, see note on 
p. 19, 1. 9. — Batterie^^prop, battwy, der. of hattre^ 
q.v,, note on p. 115^ 1. 7. — Ftuilt see notes on p. 53, 
1. 18, and p. 102, 1. 14. 

29 lyaeaister à Pouutopaie dee eadoyvree-'fsio he present at 

the posUmortem examination of the corpses.^— 
Ateister, ees note on p. 92t, 1. 17.*— 'iiutopms 
antopsy, fr. Gr. avro^ta«a aeeing wxth one's own 
eyes.— -<7(»Zavr0, fr. L. n. cadaver^Ut, that which 
falla down dead (fr. cadere)^ henoe a corpae. 

33 Tant de méchcmtes gens, see notes on p. 31, 1. 13 ; 

p. 9, 1. 26 ; p. 30, 1. 14s and p. 44, L 7. 
la^f 5 Tout en ma/rohawts^^vrìuiBÌf wàllong. Bee note on 

p. 90, 1. 39. 

10 Una traverse s » short cuì,"^Tr(werse is the ▼. subst. of 

traìferser^ìo cross, fr. trouoers, g.v., notes on p. 6, 
1. 30, and p. 54^ 1. 31. 
13 EUe se mit d yravtr=>8he began to climb np.— iSfé 
mettre, see note on p. 9, L 7. — Qromr^ fr. It. 
gradÀre^ ft. Low L. gradire^ Ut, to dimb by steps, 
fr. L. yrodum ss step. 

15 De s*aeeroeher = to get hold of ^ See note on p. 106, 1. 10. 

20 Arhotuiers, see note on p. 60, 1. 16; 

21 Qui pergadent le sol de tota e^rswhioh projeoted 

from tìie ground oneyery side. — Pereer sto pieree 
^etym. ?)»— ^olsaoil, gronnd^ fh L. n. «oZum.— ■ 
àété, see note on p. 62, 1. 24. 

26 V*mfea pas peiwr=sdxm*\ be ftìghtened.— Pevrsfear, 

formerly peUr^ péor^ and peuor^ tt. L. pwoorem. See 
note on p. 12, 1. 24. 

30 Te7i0z=\oók there. fTernote on p. 8, 1. 22. 

34 Veuravex raisorif see note on p. 49, 1. 10. 

11 ZI est si tard=it is so late, see note on p. 23, 1. 21. 

16 ILvous sait avee mot «he knows you are with me. See 
note on p. 10, L 5.-— il4;«ca with, formerly oveuc, 
originàUy avoe, fr« a barbaroos L. dbhoe, oboe, 
wluoh is a tranaformation of the ezpr. apud hoc= 
Ut. with this, apud haying the signification of cum 
in seyeral Meroyingian and Oanolingian documenta. 
See Braohet's Etym» Fr. Diet, 

25 Qu'importe f==what does it mattar? See note on p. 

116, 1. 30. 
23 Jfon Dieu /=dear me ! See note on p. 116, L 6. 
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lai, 24 Preiné» «m porti smake up yonr mind. 8ee note on 

p. 2, 1. 7. 
84 Avait peine à la suivra sfollowed her with diffioolty. 
8te notes on p, 12, 1. 24, and p. 66, 1. 82. — Suivre 
sto foUow, il. Low L. Mquere^ ir. L. «equi.— 
Pxov. : Tonte pein$ mérite «aZotréathe labourer is 
worthy of hi8 hire. 

39 La smtineUe (vùcmcée = the adyanoed sentinel.— 

Avancers=io adyance, der. fr. avant, g.v.,note on 
p. 7, 1. 26. — Sentinelle, although applying to men, 
Ì8 fem., fr. It. sentinella (subst. fem.) 

40 Ne tarda pas, see note on p. 101, 1. 13. 

122, 3 Maints^mànj (der. either fr. Kymr. mamt, or fr. 

O. H. G. manogóti^mxiltitaàe). 
8 Là-bae syonder, over there, Ut, down there. See note 
on p. 24, 1. 29. 

12 Doni on avait prud^m/ment maaqvé Véclat^ihe flames 
. {Ut. brillìanoy) of whioh they had pmdently con-., 
cealed, shaded. — The ady. prudemment is formed 
wìth the adj . prudent (fr. L. prudentem) by changing 
nt into mment. — Mas^tcersto mask, to disgnise, 
fr. masQUd^a mask, a ylsor, introd. in the 16th 
cent. fr. It. maschera,'— Éclat is the der. of éclater, 
g.v.y note on p. 8, L 28. 

16 Sa respiration oppressée => his heayy, diffioult breathing. 
Bespiration, fr. L. respirationem. — Oppresser^to 
oppress, fr. L. oppressum, sup. of opprimere =prop, 
to press against, to smother, to oppress, fr. which 
ig also der. thev. opprimer. N.£. — Oppresseris 
more osoally used when speaking of physical 
weifi^ìng down, opprimer of tyranni(^ oppression. 
The subst. oppression has both meanings. 

23 S^ètaÀt emfoncé = had reoeded, withdrawn.— fi^onc^r =» 
to sink, to piange, compd. of pref. en and /onc6r= 
prop. to bottom a oask, fr. L./un(iiMn==bottom. 

28 L*accablantf see note on p. 20, 1. 20. 
U3, 4 De fair e làcher prise à CoZomòa =to make Colomba 
let go her hold. See note on p. 29, 1. 18. — Làcher 
=to loosen, fr. Low L. lascaret fr. L. lasta/re. Gf. 
note on p. 96, 1. 87. — Prise is prop. the fem. p. p. 
of prendre^io take, fr. the L. p. p. prensum.^ 
Idiom. expr. : Avoir prise sur^rtoget a hold on (a 
person or thing) ; donner prise à^to givo a hold 
(apon oneself), to exposé oneself (to) ; làcher prise 
satolet go; ils en vinrent aws pri$ess=ihej carne 
to blows ; nous les omons mis onM prises=we haye 
set them by the ears ; nous les avons laissés aua 
prisesswe bave left them at loggerheads ; ce vais^ 
seau était de bornia prisessihÌB ship was a lawfnl 
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prìze ; i'oi irvwoé ee pouioge dem$ un awlew oubUé, 
é'est de lonne prise^l foand this passage in an 
obscoie (Iti. forgotten) aathor, it is idlowablft 
plagiarìsm ; une prise de toòacsa pinoh of snaff. 

123, 15 Finii pwr Za mettrosgnooeeded in pladngit. — "Finir 

IMsrsto end bj or in, to..., at last, fr. L.)inire. — 
ÌIM^ey see noto on p. 9, 1. 7. 

18 Frenea ga/rde dtfamind you don't. Cf. noto on p. 

105, L 8. 

19 Xh^dsonderstands. See note on p. 17, 1. 39. 

34 ZZ «0 fa/u/t pae qu*un maJLode éflèoe trop la voix=stk 
patìent, sick person, must not speak too lond, Ut. 
raiseiiis YOÌoe,^~El9ver^io raise, io edaoato, to 
bring np. is der. Ir. lever^ g.v., note on p. 56, 1. 20. 
— Trop, see noto on p. 46, 1. 19. — Fot0, see noto on 
p. 28, 1. 34. 

40 Au hivac, see noto on p. 4, 1. 8. 

124, 3 Qutfshow mn<^ (fr. L. adv. quam). 

8 Où Von potmra voìm donner des soins sswhere you will 
he attended to, nniBed, Ut. where one will be 
able to attond, nnrseyon. — ^fif(Hn(?)soare, the der. 
of which is soigner^io take care of, to attond. 

11 En plein wir^in the open air. See notos on p. 109, 

1. 29; p. 6, 1. 9, and p. 58, 1. 24. 

12 Sije n^eusse pcu craint^^had I not been afraid. See 

noto on p. 5, 1. 31. — CraÀnà/re^ìo fear, fr. L. tre- 

mere, by the nnnsnal ohange of tr into cr. 
14 Je me serms constitiié prisonnierssl shonld bave sur- 

rendered, I shonld bave given myself up prisoner. 

— Constituer^prop, to oonstituto, fr. L. eonstituere 

^prop. to pnt, to place. — Frisonnier, der. of pri- 

«on sprison, gaol, fr. L. prensionem^^iìie act of 

seizing, then prison. 
23 Va s*édairc%r=mìì be oleared np. See noto on p. 4, 

1. 23, — Eclaircir =io olear np, compd. of é, and 

adj. clair, fr. L. adj. clarum. 
26 Votre loyauté=yoxa honesty, senso of Honoor, fair- 

dealing. — Loycmté, formerly loyaXté, fr. Low L» 

ìegaUtatem, der. of L. adj. legaiis—ìe^tA. 
29 Que vouleg'vous.,. f = well 1 what can we do ? it cannot 

be helped. See notes on p. 9, 1. 22, and 1. 26. 
39 Qu*o donc Brusco à grogner^yrhj does Bmsoo growl^ 
jmarl? See noto on p. 104, 1. 11. 
128, 4 Sn t^'à'téte ^qpìie alone. See note on p. 3, 1.31. 
6 Ne savait trop que /cvire =haràìy knew what to do. 

See notes on p. 10, 1. 5, and p. 46, 1. 19. 
9 Venait de hit dormir , see note on p. 2, 1. 29. 
19 «To» souhgé^l bare relieved, disbnrdened. — Souhffer 

=to relieve, to ease, fr. Low L. subleviwre, fr. L» 
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iuhlevare^io Ughten, to alleTiate- Cf. note on p. 

62, 1. 31» 
A2ttt 33 Tout ofiiMirZantsswhilflt apeB]diig.«--Parl«r, in 0. Fr. 

pa/roier, ir. Low L. parabolare'^io relate, found in 

Garolingian dooomente. 
So £0 t(m dtf^loiconitfrMss the banterìng tone.----P2<Msatu 

tarif ssjoldng, der. of pkUfcnt, Ir.j?lair0, g.v., note 
on p. 6, 1. 16. — Ton, m« net» on p. 7, 1. 23. 

29 Me fàeher ^to get angry. See note cu p. 118, L 15. 
35 V0U8 VWI8 He» fait mal ss^jou bave hiuft yourflell. 

37 A voi» hatsescin a ìoyr tone, in a wlùaper. S^ notes 
on p. 28, 1. 34, and p. 24, 1. 29. 
lZ6i. 1 Lee volUgewr»^ eee note» on p. 3Sy 1. 11, andp. 47, 

L28. 
é Qu^on me prennetalei me be taken. See note on p. 
123, 1. 4. 

8 Le sergeni's thè sergeant (ir.L. servientem), 

9 ^u Zieu dd voue arret^r «instead ol taking yon into 

enstody. See notes on p* 10, L.30, and p. 34, 
L23. 

10 Exprèsfia(m pnrpose. Sì^tf note on p. 117, 1. 35. 

19 De déecmper^ìoBOMop away, to ron away, oompd. of 

de, and comperato eneamp, der. fr. camp, fr. L. 
eomptim e=prop. ileld (of battle)« 

20 M. le cure ^ ih» parson. See notes on p. 5, 1. 22, and 

p. 63,1. 15. 

26 £mpo«yne«-Z0stake hold of hìm. — Empoigner^prop, 

to seìze with the fiat, is der. fr. en and poiana, der. 
of poinsf*>fist, fr. L. pugnw»* 

27 EncwarU! marche !^¥oxweaà\ march! (a military 

oommand). See notes on p. 7, 1. 26, and p. 90, 
Ld9. 

30 Un coup de/u8il=tk shot, the report of a gon. See 

notes on p. 6, L 40 ; p. 53, 1. 13, and p. 102, 1. 14. 
34 Au tviwere du maqwyt, see notes on.p. 6, 1. 30 ; p. 54, 

1. 31, and p. 3, 1. 3. 
37 BaÌ090x-v(m5=Btoop. — £a*3Mrsprop. to lower, der. 

fr. haSf g.v., note on p. 24, 1. 29* 
89 De la sorte ^in this way» manner; See note on p. 47, 

1. 17. 
40 Qtt*il n'en powvait plu«« tbat . he was milite ezhaosted, 

knooked up. See note on p. 7, 1. à« 
127, 11 On n'y voit goutte ^one cannot seo anything. See 

note on p. 12, li 24.-Hxouttoadr0ip,.ft. L. gvttwm, 

11 Et Von ne sefqit pas grandmai d se tiroÀS^r de nuit = 

and' thare is no< great danger in shooting- one 
another in tìie dark. — L^on, see note.on p. 5, 1. 24. 
"^Tirailler^prop, to skirmish, der. of tirer, g.v., 
note on p. 3, 1. 9.— JDa nuit sby or at night {see 
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note on p. '79, 1. 18). This is «n idiomatio tue of 
de in fpdaking of time, when we shonld say at or 
in, TluB idiom may either refer io the L. de noete 
or to a genitive of time, liko Or. vvicrog, Germ. 
Ahende^ E. o*night§. 

127« 13 CTiut/ahiBihl (anonomatopoetioirard). 

19 En guiee de bride «^ ioetead of , as. See notes on p. 65, 

1. 14, and p. 4, 1. 16. 
26 Montwret see note on p. 24, 1. 96. 

29 T<mt nutre qu'un cheval corse =aay other bnt a 

Oonioan horse. See notes on 'p. 5, 1. 8 ; p. 99, 
L 18 ; and p. 81, 1. 24. 

86 Qui vive f »irho goes there ? (fr. viwre^io live, fr. L. 

vivere), Qui-vive is idso nsed as a snbst. maéo., 
as itre sur le quii-vive =a io be on the alert, on one's 
gnard. 

87 D'in» ton Tailleur ^ìn. a bantering^ne. See notes on 

p. 78, 1. 18, €Uid p. 7, 1. 38. 
38 Fo»Ubt«nduic^paj70s:hereisaprettyolatter.»-2\i]xiytf= 

prop, noise, nproar, der.of top^r^to strike,whioh, 

aooording to Diaz, eomes fr. Low Germ. tappeta 

paw. 
laa, 5 C*est ce qu'il fa/udra voir»we shall see abont that. 

See note on p. 5, 1. 31.—- 7oir => to see, fr.. L. ìfidere, 
21 Ma mignannef'see note on p. 62, 1. 34. 

24 Qui vieiment de^ see note on p. 2, 1. 29. 

25 Vous ne fere» pas mal de faire attention à' vos pwróles ss 

jovL wiU do weli to pay attention to what you say. 
^-Parole ^yiroià, speeoh, fr. Oarolingian L. poro- 
holam==prop, a recital. Cf. note on p. 125, 1. 23. 
28 n ne faut pas òadiner avec elle^yoa must not jest» 
erack yoor jokes before {Ut, with) her. — Badiner=s 
prop. to jest, to make merry, fr. ProTen. hadiner, 
oonnected with Low L. badare. See note on p. 8, 
1. 30. 

30 Elle a un cTiopeaunghe has got, wears, a bonnet. In 

Franca and Italy ladies only wear bonnets ; women 
of the middle classes are satisfied with muslin 
caps, and peasant girls with silk or cotton band* 
kerchiefs. — C/iopeaus^hat, bonnet, 0. Fr. cTiopaZ, 
der. of chape=itk oope, fr. Low L. eappami^a 
hooded oloak, fr. L. caput. 

31 Le ehapeau n*y fait ritfn ssnerer mind the bonnet, Ut. 

the bonnet has nothing to do with this, makea no 
diflerenee. 
33 De Us emmener » to take them into oostody.— ^mtnener 
«prcp. to lead asway, compd. of en and mener mm 
prep, to drive, fr. L. minore^prop. to utter 
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tbreatening eriefi, and meion, to drÌTe (horses, 

oattle, flooks). 
X2Mt 36 Dans vnfilet=ìn a net. — FUet, der. <)f )il=thread, fr. 

L. n,JUiun, 
40 8e trouvaÀentf iee note on p. 18, 1. $2. 
129, 2 VoìM donner hien des a/oires sgive you a great deal of 

tronble. 8ee note on p. 8, 1. 1. 
4è Jeneme soucieraii pas = I woóld rather not. 8ee note 

on p. 83, 1. 8. 
8 Pliant sfaming, stonning, Bwearing (at). —PMtor, 

der. of peste, 9.1;., note on p. 105, 1. 13. 
12 Un eùiip de pied enfit justice ^it was disposed of by a 

kick. 8ee notes on p. 6, 1. 40, and p. 59, 1. 12. 
15 Q^e ruma ay ont enviesswe have a mind to. See note 

on p. 12, 1. 24. — ^VerbB of héUeving, when osed 

interrogatively, are foli, by que with a sub]., prò- 

vìded the speaker does not voach for the tmth of 

the oblique statement. 

26 Qv,Hl $e mèle de sa préjecture=U} mind his own pre- 

feoture. See notes on p. 22, 1. 82, and p. 22, 1. 4 
and 7. — Pr4fectur6 means here office or duties as a 
prefeot. 

27 J. la momière dont vous ccmsiezssfiom the way yoa 

were chatting, talking.— ilf(mière=manner, fr. 
soholastic L. matieriom— speoies, kind, der. ti, L. 
manum,^^Cau8er, see note on p. 12, 1. 9. 

87 Autour de la taille^TOxmà her waist.— iutour is 
compd. of au=to the, and tour == round, g.v., note 
on p. 10, 1. 31. — TailUf see note on p. 17, 1. 10. 
X29 {ifoie.) Prenait =asBumed. See note on p. 123, 1. 4. 
130| 1 II lefaut h%en=l cannot help doiog so. See note on 

p. 5, 1. 21. 
6 Déiaché en=8ent as (fr. (Zetoc^er^to unfasten, to 
detach, £r. the radicai v. tocTier, which has dis- 
appeared, and which, according to Diez, is oon- 
nected with Gael. tac =nail). 

15 Se donna le maUn plaisir de fair e siibir=took a 
malicìous pleasure in subjeoting. See notes on 
p. 5, 1. 15, and p. 16, 1. ll.^Malin (fem. tnaUgne, 
fr. L. maUgnum) — misohieTous, malioious. L^esprii 
fna2tn=the EtìI Spirit, Satan. — This adj. means 
also arch, malignant, sly, waggìsh, e,g. c'est un 
malin=hB is a shrewd fellow ; elle a VobU tnalins 
she has a roguish eye ; le Francois né maZtn, créa 
le vaudeville (fioiLBAu)=the n«nchman, bom a 
wag, invented the vaudeville {prop. a song or 
baUad full of witty àllusions). 

18 Lorsqu^U UU eui f(Ut perdre toute eont<nance= when 
(until) he had put her qnite ont of eountenanoe. 
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' 8ee notes on p. 129, 1. 13, and p. 29, 1. 18.*Con- 

t0n0m<;6 scapocity, eztent, bearìng, der. of eowtemrf 

fr. L. cowtinieré» 

&30, 26 Ifcmdtfr d votre frère=^ìet yonr brotber know. See 

note on p. 33, 1. 16. — Frèret fr. L. jV-airem. 

26 Towme mieua » has taken a better tnm. See notes on 

p. 6, 1. 34, and p. 68, 1. 11. 
29 BÀpoiter, eee note on p. 105, 1. 10. 
81 QuHl 8$ eonstitue prisontUery ace note on p. 124, 1. 14. 
ISl, 7 A la botine hewre!=aXi righi! See notes on p. 59, 
L 24, and p. 82, 1. 2. 
7 C*est tM» hroive gorgon » he is a fine fellow. See notes 

on p. 6, 1. 38 ; p. 58, L 30 ; and p. 5, 1. 5. 
9 Son diahìs ds pay e ^hia cnrsed, e<mfounded country. 
See notes on p. 5, 1. 30 ; p. 67, 1. 15 ; and p. 54, 
1.40. 

15 LasweUa Colomba— tìie sister 0. The proper word 

is sorella in It. 

16 EsUce faÀt ? = is it done, agreed ? 

16 JToiM /ra|)pon«-fioiw dons Za tnain f= shall we shake 
hands npon it? — Wrwgpeff^ see note on p. 88, 1. 27. 
— Main, see note on p. 10, 1. 2. 

18 On smembrasse— peopìe kisB eaoh other. — Etnbrasserss 
to embrace, prop. to take in one*s arms, oompd. of 
pref. ensin, and bras^Bxm, fr. L. n. brachium. 



22 En écharpe =in a sling. See note on p. 36, 1. 10. 

29 D^c?ii{{u«ttfe = lacerated. — Déchiqueter—ìo cut np, 

oompd. of de and chiquet ^hitf dim. of ehiqiAe= 

smaU piece, fr. L. eiccum^^op. the core of a 

pomegranate, and)ìg. a trifle. 
83 Sacoches attachies d Vargon de la seK6=bag8 fastened 

to the saddle-bow.— iSaeocfc«s=prop. saddle-bag, fr. 

It. saccoccia, ir, L. saccwm, — 'Noblesse de sacnclie= 

nobility of the money bag. — Attacher^Xo fasten. 

See note on p. 130, 1. 6. — Argon, seìHe, see note on 

p. 24, 1. 7. 
1S2« 3 Qradins Uefoés—loiiiy ridges. — Qradin is the dim. of 

grade, fr. L. ^radwn, 
19 5*aòordér«nt=acoostedeach other. £fe6 note on p. 4, 

L37. 
28 Ordonncmce de non-lteu =verdict of aoqnittal. This 

iorensio term is appUed to the jndgment delivered 

by the Chamber oi accusation {ChoAnbre des nnses 
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én aeetMatfOfi), deolaring there is no saffioient 

oauBe {quHl n*y apasU&u) for sending the aocnted 

before the Gonit of ABBizes.-^Ordonnoncflaorder, 

preicription (of a doetor), is der. fr. ordonn^r «mio 

ordain, to order, cornipt. of ord/re donner =to give 

order. This word dates irom the 15th cent. only. 

152, 28 Mon brovtfsiny -good fellow. Sée note on p. 6, 1. 38. 

81 Vous étes hi^n presse =yoxi aie in a great hnxxy. 8ee 

note on p. 74, 1. 5. 

153, 8 Vous faites un vUain mattar s*70!irs ÌB*a bad trade. — 

7i{ain=siigly, yillanoas, fr. the Bubst. vilotn—a 
filain, a farmer (in fendal thneB), fr. Low L. vtZ- 
Zonum, fr. L. viZkmiaea fatm.«^ProY. ezpr. : Jeutc 
de maifij jeu» de vilain sanane but yonr low crea- 
tnres show their wit by tfaeir fingerà, none bnt f ooli 
show their wit by pawing ; oigneM vilain, il vous 
jpoindra; poignez vikwn, il vous otndras-Baye a 
thief from the gallowB, and he will eat jonr 
throat; savonneUe à vHain—lit. a wash-ball for a 
Tillain»an office parohased (in the old regime) to 
ennoble the^holder. — Métier, tee note on p. 28, 
L13. 
5 Là-haSt see note on p. 122, 1. 6. 

12 Grand air^ see note on p. 2, 1. 26. 

17 Pa/r esempla =f or ìnstanoe (fr. L. n. ememplum). 

20 Istos £lardos /»those Sardinians I 

24 Une miUce à ehevdl=sfk mounted poliee. See notes on 

p. 92, 1. 17, andp. 99, 1. 18. 
26 Fi de—Ae npon. — Fi as an onomatopoetio word.<« 

Faireji decito tom one's nose at, to despise. 

82 Commendai =nieBB-niate (fr. Low L. commensaUm [fr. 

L; cum and mensa == table] ) »one who Uvea at the 
same table. 

34 Les c6tes me font mal ancore =my ribs stili aohe. Bee 
note on p. 4, L 32. — Encore^ formerly ancore» stili, 
yet, h. L. Tianc horam. 
liSft, 8 Ce por^-re82>«ct=thÌ8 protector, Ut. respect-oompeller. 
— Portar »to earry, fr. L. portao'e, see note on p. 
21, 1. 9. — ^JBaepeet, see note on p. 72, 1. 24. 

10 On r ed/resse Us torte sone redresBea wzongs. ^ee 
notes on p. 8, 1. 26, and p. 40, L 29. 

13 CTiavaSter errante knight-errant. — C?ievak'er, fr. It. 

cavaliere, fr. LowL. eo&alZartum (fr. L. coballum» 
borse), nsed by Isidore of Séville (a grammarian 
of the 7th cent.) in the senso of oZorem eguitemac 
one of the horsemen on the wìngs (of an àrmy).-* 
JBfrroni is the pres. part. of the O. Fr. y. errar —to 
trayel, fr. Low L. iterare s to trayel, fr. L. iter. This 
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word remams also in the expr. U Juif «rranf= the 
WandeiÌDg Jew. 

IMk| 14 Bensé^Benfàhìef fr. LowL. sensatum (in the Vulgate), 
ir. L. MfMttmsBense. — N.B. — Sensible means sen- 
sitive, feeling, kiud-hearted, when applied to a. 
person, e.g, étre sensible auso mowM d'atttriMsta 
feel for the miserìes of others ; étre senaible atix 
ÌQWbnges^io he moved, toaohed bypraise; étre 
sennhle à la gioire^ à la honte—iio be aUve to glory, 
to shamei un ccbvt sensible— a feeling heart. 
Observe the differenoe of meaning between sensé 
and Mtis^srepnted, snpposed (fr. L. eensere^^ 
jprop, to connt, to reckon), e.g. si le prince est pri- 
sonnier, il est c&nsS Stre mort^ìi tìie prince is a 
prìsoner, he is snpposed to be dead (Montesquuu, 
1689-1756). 

14 Don Quichotte ^Don Qoixote, the hero of the f amona 

Spanish novel bj Migncd Geryantes de Saavedra 
(1547-1616). Inunitable in its wits and hnmonr 
as this work is, it was at first reoeived with com- 
parative indifference. Ultimately, however, it met 
with the greatest applanse, althongh the anthor 
reaped few or none of the emolnments which might 
bave been expeoted from it. 

15 Ladre— mggaxdi miser. — Lad/ret formerlj lasdre, 

means jprpp. a leper, and ^9. a stingy man, and ia 
der. fr. Lasiarus, the poor man in the Gospel, 
oovered with sores. 8t, La»a/re ìb caUed 8t. Ladre 
in Franoe, north of the Loire. Ladrerie, means 
a leper-hospital, and stinginess. 
32 Que je n'ai fait qn'entrevoir ^ of whom I only oanght a 
glimpse. — Entre^ in oompd. verbs, often means 
half, a little, as entrehàiUer, enir*ouvrir =to half 
open, to pnt ajar. — 8*entre has the senso of reci- 
procity, as s'entr^égorger—to cut each other'a 
throats. 

80 Vcms nous avez comhlés =yon bave loaded ns with 

benefits. — Combler—prop. to fili np, fr. L. evmulare 
=toheapnp. 

81 Pour hien s'étaòlxr =io mazry well. — S*étahlirzsprop, 

to settle. Bee note on p. 26, 1. 18. 
89 CartouehessUt. cartridge {see note on p. 58', 1. 21)., 
Here it means a pile oilouis d?or or NapoUons. 
1S8« A On ne foit cas giM d'un coswr iìra/ve=^we only vaine a- 
brave heart. See notes on p. 75, 1. 25; p. 77, 1. 29 ; 
and p. 6, 1. 88. 
6 Ne ratepas^àoeB not miss fire. — Bater is der. fr. rat 
—a rat, fr. 0. H. G. rato, There was an old 
phrase prendre v/n rat^ which meant to take 11 

Oolomte n 
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fanej, and which is applied to fire-arms bj writen 
of the 18th cent., as c# pistolet a pris un ratsfhÌB 
pìstol has missed fire. Rater means also fig, noi 
^ snooeed, to fall in, to lose, e.g. voum ave» rate 
tette chwrge or placet jou haye missed this place; 
je crains qtM Zd mariage de mon ami ne rateai am 
afraid mj frìend*B marriage will be broken off. 

235, 11 Vou8 y tene» trop^jou. are too mnch attached to it, 
you vaine it too mnoh. Qee note on p. 9, 1. 18. 
19 Bers-Ven U moine que tu potArras =n8e it as little as 
yon can. 8ee notes on p. 66, 1. 25 ; p. 9, 1. 26 ; 
and p. 7, 1. 24. 

28 A passe Varme à gauche=ia dead. — Paseer Varme à 

gatuihe—lit to take the gnn in the ieft band, is a 
miUtary slang word for to die. This ezpr., thongh 
Tulgar, is as common as those ased by English 
BolcUers, which we need not mention bere. — Faire 
passer un ecUdat p<ur lee (vrmes—ìo shoot a soldier ; 
passer par lee armee or ètte passe par lee ann0<s= 
to be feAiot. 8ee notes on p. 5, 1. 5, and L 14, and 
p. 25, 1. 84. 

29 TJne petite =^ a. yonng girl. 

81 Un Elzévir ss sai Elzevir, t.e. an edition printed and 
published by the Elzevir or Elsevier, a famìly of 
Dutch printers, the foonder of which was Bona- 
ventura, bom in 1583. Their best works date 
from 1595 to 1680, and bave the repntation 
of being immaonlate, although Virgil, one of the 
master-pieces, is certainly incorrect in some placca. 

34 Une poignée de matn=let ns shake hands, Ut. a shake 
of the band. 8ee note on p. 10, 1. 2. 

89 Noue ix>u8 ferone eigne ^we will signal you. — Signe ^ 
sign, fr. L. n. eignum» 



AS6, 6 Un hypogée étrusque^^eoi etmsoan hypogeom (i.«. a 

> snbterranean portion of a building [Ardh.]), fr. L. 

n. hypogevm (der. fr. Gr. vTròyoiog or vvóyuoQt fr. 

v7ro= under, and ycua, yfi &= earth), wnich, in 

Isidoro of Seville {obiit ▲.d. 687), has the meaning 

of cave, celiar. 

9 Se mirent en devoirss set about. — 8e metire en devota 

always means to begin, to set about. 8ee notes on 

' p. 9, 1. 7 ; p. 5, 1. 15 ; and p. 4, 1. 21. — Rendre lee 

demiere devoirs =io pay the last honours (to), to 
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attend the fonerai (of) ; j*irai vohb renare m«< 
davotrssl will oome and pay you my reepects. 
JDevQvn means alao Bchool-work, lessons. Deiotrs 
reltgtducBBrèligionB observanoeB. N.B. — The E. 
àutiet^ in the senBe of fnnotions, must never be 
transl. into Fr. by devoirs^ bnt by fonctions or 
servite, 
lS6i| 22 Aleatico or lea/tioo is a delioious Tuscan wine made 
from half-dried grapes. Leatieo is prop, the uaiue 
of the speeiea of grapes. 

27 Jf ar^rs ss martyrs. — Le martyr^ìhe martyr (fr. Ecd. 

L. nuuriyrem, der. fr. Gr. iia/orvp=witness) ; le mar- 
tyrd smartyrdom (fr. L. n. mowtyrivmf fr. Gr. 
fjuwT^piov^A teatimony, proof). Here de nous 
fatre lea martyrs de... means to torment, worry 
ourseWes abont.... 

28 Ba^vagesse, see note on p. 28» 1. 12. 

29 ITest-ce pas qiiè je me forme f = I am improving, am I 

not ? See no,te on p. 95, 1. 40. 
82 Voyez un peu la gràee quefai àporter ce chàle=jpi«y 

notice the graoefnhiess with which I wear thif 

shawl. — ChàUf fi. Pars, chàl, a word introd. by 

English trayellers. 
85 Mon Dieu /sdear me! See note on p. 116, 1. 4. 

85 Un grand frisé = a tali, curly-haired man. — Friser =» to 

cnrl (etym. ?). 

86 Coup de poing^ see notes on p. 6, 1. 40, and p. 125, 1. 26. 
là7, 2 Ala honne heture / »= that's right ! ali right 1 See notes 

on p. 59, 1. 24, and p. 82, 1. 2. 

8 n est amowre%bx fon de moi=he is madly in love with 

me. — Amowrevbx = loving, fr . Low L. adj . omoro^um, 
der. fr.L. omor^m^ love. — Fou or /ol ^mad, orazy, 
fr. Low L. /oZZum, der. fr. L. /oliere sto bag oat 
like bellows, fr. follem^prop. a pair of bellows, 
and meton. a grimace made by puffing ont the 
cheeks, nsed by Jnvenal. (^Zoruit ▲.!>. 82). 
6 Dans p0u=:shortly. See note on p. 7, 1. 23. 

9 Pour V0U8 faire enrager =io tease yon. See notes on 

p. 39, 1. 32, and p. 29, 1. 18. — Enrager =:io enrage, 

compd. of en and rager =sto be in a rage, der. fr.L. 

raòtem=madne8s, fury. Chien enragé=mad dog. 

— Prov. expr. : M<mger de la vaehe enragée=lit. to 

each some mad cow, i.e. to live miserably, to 

tmdergo great hardships. 
15 Pour voìis en donner sur les doigts sito rap yon on the 

knnolsles {Ut. fingers) with it< — Boigt, see notes on 

p. 92, 1. 2, and p. 24, 1. 38. 
20 Au d^tour a at the bend. See note on p. 52, 1. G. 
28 £n/onc^« ssnnken. See noie «n p. 122, 1. 23. 
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Ji37, 24 San regard Jme^ìÒB Taoant stue.— JBtf^jrordslook, il 

the y. Bubst. of régardsrsaio look, compd. of re and 

gardeff q.v,, note on p. 5, 1. 6.-^l't«0=fixed, fr. li. 

faum, p. p. otjlgere ^io fix. 
29 Parler = speech, i.«. aooent. fi^M notes on p. 125, 1. 23, 

and p. 5, 1. 15. 
SS Ne sonò pas tendres^Ut, are not tender, «.e. are very 

TÌndictive. — Tendre, ir. L. adj. tenerum. 
S4 Pow {or« sin that case, therefore. — Lors, ady.=then, 

formerly lores, and orìginally Vores, ìb der. fr. L. 

iUam horam. The finsi a in the 0. Fr. lores ìb the 

oharacteristio of the adr. 
36 Un peu timbra == a little, rather, deranged, Ut. oracked 

as a beli (=ttm&re, fr. L. n. tympcmv/m; =sdTum). 
S7 C*ett genomi ^ii ìb ineonyenient. 8ee note on p. 5^ 

1. 22. 
40 Par exemple=hat thoi. See note on p. 133, 1. 17. 

40 La téte a déména^é—ìna head is gone, Me irits haTe 
left him. — Déménager^prop. to remove, compd. of 
de (privatiTe), and ménage^ q.v., note on p. 42, 1. 7. 

ISS, 2 Qu'iZ n^en apas pour 2onytemps=: that he will not last 

long. — LùngtempSf compd. of long (fr. L. adj. 
longwn) and temp<=time (fr. L. n. tempwf^. 

3 II est condamné=^he ìb given np (by thedoctors), Ut. 

he is condemned, sentenced to death {fr. L. con- 

demruvre). 

6 Cela le ragaiUa/rdiraitssii might oheer him np'(iri 

pref. re and aga%ttardirs=ió eteer np, der. of adj. 

\ gaMlard, g.v., note on p. 49, 1. 5). — N.B.^— Ali Fr, 

* yerbs der. fr. adjectiyes belong to the second 

conjug., whilst those formed wìth sabBtantiye& 

belong to the first. 

8 Ufaut votr=we shall see. 8ee note on p. 5, L 21.— « 

Foir =to see, fr. L. videre. 
15 D^/r?.fiSttr^w«nt=exces8Ìyely (fr. pref. de [priyatiyejr 

and meswe, g.v., note on p. 97, 1. 27). 
17 U demeurait cloué^he remained spell-boond. Ut* 

nailed. — Bemeurer, see note on p. 83, 1. 8. — Clouar 

=to nail, der. of el(m=nail, fr. L. clatmm— nail, 

peg- 
22 Mademoiselle =iìnB yoong lady. — Mademoiselle ia 

compd. of ma=my, and demoiselUj O. Fr. domoi- 
5eZZe=yonng lady, fr. Low L. dominicellam, contr* 
to domicellam, dun. of L. dominam. 
39 n mefautf see note on p. 13, 1. 22. 
139, 4 Qu^aveZ'Vous dono f «=what'8 the mattar with yon ? 

9 Marraine, see note on p. 5, 1. 2. 

15 Gomme votre vue Iv^ a fait de T^etswhat aneflfeoi 
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Touz prtfloneehad upon him. B$e notei on p. 18, 
1. 8, and p. 84, 1. 11. 
1S9« 17 Pas pour, see note on p. 18, 1. 85. 

88 Qui est tn pension ietswho Iìtob, Ut. boards, here.— 
Etre en pension^^io board, or to be in a boarding- 
Bchool. — Pention hourgeoise =s f amily boarding- 
houae. — Pension means alao an annuii^, and the 
officerà' mesa (whìch,however,for snperìor officem 
and oraok oorps, Ì8 now called le mesàj^'-Pension, 
fr. L. iMnsionem spayment, tax, reni. 

28 La codèche = the baronohe (fr. Polìsh kolaska or Massa, 
der. of kolo—Yrheéi, tbrough the Qerm. kalesche=i 
a carrìage with low wheels) . 

80 Le mauvais cBtZsthe evil eye. This ìb an allnsion to 
an ahnost nniversal saperstition prevalent in the 
gouth of Franco and Italy. It is stili believed, 
as it waB andently, that the eyes of Bome persons 
dart noziouB rayB on objects whìch they giare 
npon. The first moming glance of suoh eyes is 
certain destruction to man orbeast. Cf. ^^Nes- 
ciò quis teneros oetilus miki fascinat agnos " — 
(YmoiL, Ed. in, 108) =1 don't know what evil 
eye bewitohes (t.0. makes lean) mj tender lambs. 
'•^Mauvais =zhadf fr. It. malvagio ; see note on p. 
8, 1. 1.— CEiZ, «00 note on p. 2, 1. 20. 



BBBATA. 

Page 50, foot^note, instead of "iVViya," nuBL^ITega» 
„ 74, line 25, „ «<^^ar^^•* „ "effarée,** 

„ 116, „ 8» „ "tetouchflr" „ « d« toucher.» 

„ 124, „ 89, , *< Brusco a,'' „ « Brusco à." 
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HACHETTE & CO. 

London: 18, King William Street, GHABiNa Oboss, W.O. ; 
Pabis: 79, Boulevabd St.-Gebuain. 



CATALO&ITE RAISOtó 

OF A NEW 

FRENCH EDUCATIONAL COURSE. 



Thb stndy of modem langaages has, dnring the last few jears, entered 
apon a new stage of deyelopment in Snglish Sohools, and been 
thoronghly revolutionised hj the progress of modem soience* The 
naturai conseqnence of this moyement was at once to sapersede the 
time-hononred grammars of Hamel, Lévizao, Wanostrooht, &o, ; even 
Noel and Ghapsal had to relinqoish their claims, and a general demand 
sprang np for new edacational works, in connection wlth the teaohing^ 
more particnlarly, of Frenoh. It is for the purpose of meeting thia 
desideratom that Messrs. Hachette have issned the series of works, 
ihe list of which is appended, and which, taking the pupils from the 
nursery, lead them gradoally on till they sire qnalified to compete for 
Soholiurahips and Exhibitions at the, Universities. 

The complete Educational Gatalogae may be had gratis on application. 



GRAMMARS AND EXERCISB BOOES. 

BSARLY FEENCH LBSSONS. By Henry Bue, B.-ès-L., French 
Master at Merchant Taylors' School, London. New edition, 64 
pages, doth, price 8d. 

The compiler of this little hook has had in view to teaoh the young 
begìnner as many French words as possible in the least tedious manner. 
He has fonnd by experience that what children dislike most to leam are 
liBts of words, however usefui and well chosen, and that they very soon 
get weary of disconnected sentences, but oommit to memoxy most readily 
a short nursery rhyme, anecdote, or &ble. Henoe the selection he 
haa made. 



THE FIRST FRENOH BOOE. 

By HENRI BUE, B.-ès-L., 

Fxeaoh Master at Kerohant Taylon' Sohool, London. 
lYol. 176PageB. Gloth, prìoe lOd. New Edition, BeviBed. 



Thla amali book, OrawB up aoeordlar to tlie reqnlrenieiita of 
-tbe llmt year will proTe of tlie moat Talaable aaaiatance 

to ali begtimerB. 

Adopted by the School Board f or London^ etc, 

It oontainB Grammar, Exeroìses, Gonversation and Vocabnlary. 
Every lesson ìb followed by a short dialogne for conversational praotices 
The volume comprises the whole Accidence. The mles are stated in 
the clearest possible manner. A chapter on the Philologj of the 
langnage, and some for reading and translalion, a complete index, and 
two complete Yocabnlaries, ìbllow the gprammatioal portion. Ita 
moderate price and its oompleteneas will make it one of the best^books 
for ose in onr Middle-GlaaB and National Schools and other lai gè 
establishments. 

TBa saooiTD rsaaroB soox. 

1 YoL 208 Pages. Second edition, reTised. Gloth, price Is. 

OPINIONS OF THE PBESS. 

' One of **Her Majesty's Inspectors of Schools" wrìtes : "Thanks for 
jonr admirable Firit French Book, which seems to me remarkably well 
adapted, in respect of both scope and arrangement, for sohool use. It 
<mght to be, and I thìnk will be, largely adopted." 



** Thìs is a book, small as regards size and price, bnt containing in 
qnantity at least matter which wonld fnmish forth far largar and more 
pretentions yolomes. M. Bné's method and treatment are excellent ; to 
any person nnacqaamted witìi French, bnt wìshìng to study that lan- 
guage, or to any teacher wìshing to form classes for its stady, we oaa 
cordiaJly recommend bis work. Books for use in school or class are 
often compHed by others than teachers, and the result is not alwaya 
satisfactory. M. Bue is a teacher himself , and bis lessons show that he 
nnderstands the difficolties Ids brethren may labonr under, and the best 
means by which they can he snrmonnted. We are glad to leam that the 
Yolnme under notice has been adopted by the London Sohool Board." — 
The Irish Teachers' Jotbrìud, Feb. 2nd, 1878. 



"This little hook is a model both of cheapness and of oompleteness. 
In 176 pages it gives beginners the prinoipal roles of the French 
accidence, thus eziabling them to practlse conversation after a veiy few 



lessons. M. Bue eoicmenoes by a list of easy and nBefnl words to be 
leamed by heart; the elementary grammar oomes next, eaoh chapter 
being foUowed by a vocabulary and two ezercises. The reading lessons 
which teriiiìnate the volume are amosing aneodotes of gradnated 
difficnlty, and the yooabolarìes are so oompìled as to preclude tìie npoes- 
BÌty of a separate dìotionaiy. The pupìl has thus in a yery small 
duodecimo ali the help he requires towards a quick and easy mastery of 
the elements of the French language.*' — School Boaard Ch/ronicU, 



"M. Bué*s 'First French Book* is much to be commended. The 
lessons are very graduai, and the rules are explained mth a simplicity 
that mi^st greatly help both teaoher and pupil. At the end of each 
lesson a short vocabuliury, a model exercise, and a conversation are given. 
At the end of the yerbs is a * short chapter for the inquisitive,' which 
is well worth getting up, even by more advanced pupils. The chief 
merit of elementary books of tibis kind lies in their arrangement, and in 
this fespect we bave seen no better hook than M. Bué's.'* — School 
Qua/rdicm, Nov. lOth, 1877. 



"A handy Httle volume, which may serve with advantage as an 
introduotion to tìie study of more elaborate works." — The Pictoria^ World, 
Oct. 13, 1877. 

**This is one of the best first-books to French that has ever been 
published. The difficulties of the language are presented in a series of 
exercises and lessons, through which the student is led before he realises 
that he has really had genuine difficulties presented to him. The 
Tocabularìes contained in the hook bave been selected very akilfully. A 
* short chapter for the inquisitive ' is excellent. There is a fVench-English 
vocabulary containing nearly 1,600 words in most frequent use." — Thè 
WeékVy Times, Oct. 14, 1877. 



** This is a very excellent little work, and will be welcomed both in 
sohools and for private teaching. It bears the impress of au experienced 
teacher ; and is marked with great care in pointing out the peculiarities of 
the language in construction, idiom, and pronunciation. The printing 
also deserves a word of notice, the variations in termination, &c., to 
which it is desired to cali attention, being given in excellent bold type«-so 
that the utmost use is made of the eye — probably the most powerful of 
ali senses in assisting the memoiy, especially in the case of young 
people. There is no doubt that it will quite fulfil the author's wish, 
modestly expressed in the preface, of becoming *a useful and band; 
primer.*** — The London and China Èsopress, Oct. 12, 1877. 



*'A great deal more of the Information needed by a beginner than 
much larger works often contain, will be found in this httle pocket 
grammar and exercise hook. Only an experienced teaoher could so well 
anticipate the preliminary difficulties and remove them from the path of 
a young linguist as M. Bue has done in bis primer." — PubUe C^nion, 
Nov. 10, 1877. 
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BUACHKT'S 

PUBLIC SGHOOL ELEMENTARI FRENGH fiRAMMAR. 

With Ezeroises. B7 A. Bsachet, Lanré^t de T Aoadémie FranQaise, 
and adapted for English Schools b^ the Bev. P. H. E. B&btte, B.D., 
and Gustave Masson, B. A., Offidera d* Académie ; Post cmd Preseni 
Examiners in the University of London, Eighth Edition. 
Pabt L— AGGIDENCE, With Examination Questiona and Exercises, 

Gloth, 176 pagee, email 8yo. With a complete Frenoh-Engliéh 

and English-Frenoh Yocabnlary. larice la. 6d. 
Fast U.— STNTAX. With Examination Questiona and Ezeroises, 

and a complete Frenoh - English and English - Freaoh 

Yocabnlary. Prìce Is. 6d. 

Kbt TO THE EZEBOISBS. For Teachen only. Frioel8.6d. 

A SUPPLEMENTAEY SERIE S OF EXERCISES. 

Voi. Z. — ACCZBBSrCB. With a Sapplement to Grammar and a 
Yocabnlary to the Ezeroises. Gloth, price Is. 

YoL. n. — Syntax. (In preparation. 

KBY TO THE SAME. For Teachera only. {In preparation.) 

OFINIONS OF THE FBBSa 

" A good sohool-book. The type is as clear as the arrangement."—- 
AthentBwm, Jan. 6, 1877. 

<*We are not astonished to hear that it has met with the most 
fiattering reception." — School Board Chroniclei March 10, 1877. 

*< We bave no hesitation in stating onr opinion that no more nsefìil or 
practical introduction to the French langoage has been pnblished than 
this."— PubWc Opinion, March 24, 1877. 

(« England is fortunate in the services of a small knot of French 
masters like MM. Masson and Brette, who bave, alike by their teaching 
and their school-books, done much for the scientifìc study of the 
langnage and literature of Franco. After successfully introducing into 
English form the * Publio School French Grammar,' in which M. Littré's 
researches are happily applied by M. Brachet so as to show the relation 
of modem French to Latin, MM. Brette and Masson bere translate and 
adapt the Petite or Elementary French Grammar. That has at once 
proved as popular as the more elaborate treatise." — Eó4nbii/rgh Daily 
Review, March 20, 1877. 

« Of this ezoellent school seiìes we bave before us the * Public School 
Elementary French Grammar' — (1) Accidenoe, and (2) Syntaz. 
Bracbet's work is simply beyond oomparison with any other of its 
class ; and its scientifìc character is not saorifìced in the very judicioiu 
adaptetion which has made it ayailable for English students. — There is 
no hetter elementa/ry I^wich Ghrammar^ whether for boys or for yirls.'*— 
Hereford Times, Aprii 11, 1877. 

« Messrs. Hachbtte issue some valuable contributions to their series 
of French Educational works. M. Auguste Brachet is well knowa as 
ene of the most scientifìc and leamed of French philologists and 
grammarians, and the practical utility of bis < Elementary French 
Grammar' is proved by the lact that the translation of it by the 
Bey. P. H. Brette, head master of the French School at Ghrist's Hospital, 
and Mr. G. Masson, assistant master at Harrow, has already reacked a 
second edition." — The Scotsman, Aprii 10, 1877. 



THE PUBLIC 8CH00L FRENGH fiRAMMAR. 

Giringihe latest Besulte of Modem Philology. (New editionj 1 voi. Binali 
8yo. 836 pagee. Gloiih. Frioe 2b. 6d. By A. BBACHET, Laoréat de 
l'Institat de France, and adapted for English Schools hj the Bey. 
P. H. E. Bkbtts, B.D., and Gustate Masson, B.A. 

BXEBGISES. ACCIDENGE.^Pakt I. Prìoel8.6d. 
S YNTAX.— Pabt II. {In prepa/ration,) 

Kmt to the BzBaoiSBB OF AooiDBNOB, bj B. JAKÀU. For Teachars only, cloth, la. 6d 
Kbt to the Bxeboibbs of Stntax, by B. Jàjxàxj. (In proporation.) 

The present work oanuot fall to be generally adopted for pnpils who, having abready a 
BDfBcient knowledge of Oreek and Latin, are abl& to begin the stndy of French throogh 
the mediam of comparative grammar. 

Departing from the old routine of pntting before children a mere series of roles 
of an apparently arbitrary character, and which can neither be explained or justiAed, 
IL Bbaohbt shows that historical philol(^y aoconntB for every grammatical fact, 
wbether role or exception, and that eyen lingoUtic bizarrerieSt as we would deem them. 
liaTe their raison dUre^ if we only trace np modem French to ita origina. 

OPINIONS. 

"The beat grammar of the French langnage that haa been pnblished in Bngland."— 
FbOFBBBOA Attwbll. 

** St. Lnke'a Middle Claaa School, Torquay. 

** I haye mnch pleaanre in being able to compliment yon on the publication of anch an 
ezcdlent work. The hiatorical portion of the work ia clearly brought ont, and containa 
mnch Talaable Information. To ali thoae accuatomed to the preparation of our higher 
Bzaminationa, anch information ia of the greatest importanoe, and I am aure it wiU be 
fnlly appredated. The Tranaition from the Latin to the French of the preaent day la ao 
clearly ahown, that it reada more like a pleaaing atory than an expoaition of grammar. 
The author haa a happy knack of pntting hia detaila in a moat intereating form ; and he 
haa oertainly ancpeeded in proving that French G-rammar ia not ao repulsive as aome of 
tìie old cut-and-dried booka make it. . . . — ^F. Garsidb, M .A., Head-Mcuier" 

*' Uppingham School. 

** CTeat bien oertainement l'oavrage le pina ocHnplet et le plua aérieuz de ce goire éotit 
en anglaia.— Db. L. Pabbot." 

" Univeraity College, Aberyatw^h. 

*' l%e French Grammar aeema to me thoronghly to juatify ita title, and to be one well 
flUed to be adopted in our Public Schoola. It aeema to be part icularly raluable for ita 
raUonid explanationa derired from hiatorical philology of irregularitea which bave 
Ùtherto had to be aocounted for very imperfectly and unsatiafactorily. The explanation 
too, given of the endinga of the future, etc., ia admirable. — H. N. Grihlbt. 

'' The editore bave doubtleaa auffldent reaaon for pinning their faith to K. Brachet'a 
theoty, althongh if we aro not miataken, hia conclnaiona aa to the amali part played by the 
anoient dialecta of Qaul in the f ormation of the French language aro by no meana nn- 
rhallenged by etymologiata of the preaent day. Any doubt on thia point doea not» 
however, prevent uà from expreaaing our pleaauro at the appearance of a hook which, 
whUe retaining much of the suggeativeneae of M. Brachet'a work, ia putinto a form moro 
Buiteble for our achoola. We would givo emphatic approvai to the chaptera upon the 
formation of aubatantivea, adjectivea, and auxiliary verba, in which the origin of eacb 
termlnation is clearly explained." — Acadetny, Sept. 9, 1876. 

*' The ìoit and most tcUmifie French grammar we tnino ha* just been publUhed by Hachette 
b Oo. It ia entitled * The Public School French Orammar,' by A. Brachet, adapted for 
Bngliah uae by Dr. Brette and M. Guatavo Maaaon. The Etymology and the Syntax are 
spedally good, and the entiro volume ia admirable.** — Ifte Freeman. 

** *The Public School French Grammar ' ìs a work of a very difEeront atamp. We wilt 
not aay that it la the ideal french Grammar, becauae, aa we bave already hinted, we do 
not believe in anch a thing ; bnt it ia aa good aa any that we bave aeen. It la l»8ed on 
the leaearctaea of M. Brachet, that ia of M. Littré, and alma at giving a rational account 
ol the formation of inflexiona and growth of forma in modem Frenoh by the hdp of their 
analoguea in La,tìiì."^Athenttum^ Auguat 19, 1876. 
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FRENCJMmmSITION. 

The First Book of French Composltion. 

MatexìalB tot Translating Englìsh into Fxenoh, for Elementary Classes. 

By a. BOULIEE, B.A., 

Freneh Metster at the Charterhoute. 

1 Tol., tonali 8yo, oloth. Third edition, entirely revisecL Price Is. 6d. 

Adopted &v ^^ Sehoól Board for London, 
This work is designed for begìnnerfl, and may be put into the hands of 
any person knowing the elementaiy mles conceming substantives, 
artioles, and adjeotives, and the conjngation of regalar yerbs. 



The Second Book of French Gomposition. 

By a. BOULIEB, B.A. (In prepwration.) 

The Children's Own Book of French Gomposition. 

A Series of Easy Exercises on Idiomatio Oonstruotioni adapted for the 

ose of Young Feople. 

By EMILE D'AUQUIEE. 

With a Preface by Jules Bue, M.A., &o. Price Is. 6d. 

Can he used in ConQunction with the '* Children^s Own French Book" 

1 YoL, small 8yo., doth. 200 pages. 

OPINIOMS OF THE PBBSS. 

It seems a good idea, and might produce satisfaotory resnltB ii 
carefuUy worked out." — Educational TimeSt Jnly Ist. 

** The process of instmction resembles that by which an English child 
'wonld leam to speak French on being transferred very early to a Frenoh 
home.'* — School Board Ch/ronicle, Jone 16th. 

'' The leamer will find this a yery usefol companion in his early Frenok 
Btndies." — The Schoohnasterf June 30th. 



HaJf-Hours of French Translation; 

OB, 

Eztracts £rom the best English Authors to be rendered into Frenoh ; and 

also passages translated from contemporary French Writers to be 

retranslated. Arranged progressiyely, with idiomatic notes. 

By ALPHONSE MABIETTE, M.A. 

Frqfesaor amd Essaminer qf the French Lamguage and Literatiire at K%ng*9 

CoUege, London, 
New Edition. 1 voi., small 8yo., 892 pages oloth, prioe 48. 6d. 

KEY TG^THE SAME. 
1 Yol. small 8yo, 800 pages. Gloth, price 6s. 



Olass-Book of French Composition. 

BT 

L. P. BLOUET, B.A., 

Freneh Mcbster, 8t. P(ml*8 Schoolt London. 

1 voi., amali 8yo. doth. Prìoe 2s. 6d. 

The oompiler has ohosen amusìng and interesting piec^s by English 
aathors, and gìven ali the roles of French grammar that refer to eaoh 
sentence to bei translated into Frenoh. The compiler has aimed at 
writing a olass-book which may enable a young pupil to leam Ms gram- 
mar, or an advanced one to revise it, whilst translatirig. 



{In Preparatton.) 

Elementary French Composition. 

Bt V. KASTNER, M.A., Offityier d'AcadénUe. 

French Master at the Charterhouse ; Professor of Freneh La/nguage 
amd L%teratv/re in Qvsen^s College, Lond/on, 

1 voi., amali Svc, oloth. Prìce 2s. 



ANECDOTES 

fflSTOEIQUES ET LITTÉEAIEES. 

A Seleotion of Frenoh Aneodotes from the best Glassical and Modem 

Wrìters. 

With Historioal and Explanatory Notes. 

By y. EASTNEB, M.A., O^ki&r d^Aeadémie. 

Frenoh Master at the Charterhouse, Professor of Frenoh Langoage and 

Literatnre in Qaeen's College, London. 
Small 8yo. oloth. Prioe 2s. 

The hook ìs intended to provide those engaged in teaching French with 
some assistance in their work, by placing in their pupils' hands a Beader 
which contaìns material more interesting, and capable of fixing the 
attention of the yonng, than those usually employed. 

At the same lime it will be of use in encouraging the practioe of Freneh 
eoiwersation in dasses, sinoe anecdotes, snob as those bere seleoted, afford 
at once a natnral snbject for a conversation, and also in themselyefl 
supply the pupil with most of the words and phrases requisite for oarry- 
ing it on. 



CLASS-BOOK OF COMPARATIVE IDIOMS. 

BN6LISH PAET. By Julbs Bue, Honorary M.A., «1 Oxford ; Taylorian 

Teaeher of Frenoh, Oxford ; Examiner in the Oxford Looal Exami- 

nationBfrom 1858; and W. Gollbtt Sandabs, Taylorian Exhibitioner, 

Oxford. New Edition. 1 voi., amali 8yo. eloth, 2s. 

FKENCH PABT. Exercices sor les Formes Idìomatiques Comparées. 

New Edition. Cloth, 2b. 
6EBMAN PABT. By Dr. Th. Wehe and A. Lennheim. Cloth, prìce 28. 
**A great improyement upon the old-fashioned conyersation books 
whieh haye tried the patience of generations of stndents. The idiomatìo 
expressions in which the French and English languages abonnd are freely 
introdnced into the dialogaes, and the stndent has thns the opportonity 
of becoming easily acquainted with the principal points of difference 
between the two tongnes." — Public Opinion. 

" As a means for perfeoting one*8 acqnaintance with the idiomatic 
peonliarìties both of English and Frenoh, and the difference of oonstrac- 
tion between them, the aboye yolnmes are the yery beat that conld 
posaibly be contriyed. The roles are so simply atated that a mere child 
will easily comprehend them, and by fixing them, no lesa than the idioma 
themaelyea, in the memory, beoome thoronghly oAifait as to oonyeraation." 
— BelVa Weekly Messenger, 

" The * Clasa-Book of Comparatiye Idioma ' recently iaaned by 
Messra. Hachette, is intended to anperaede the ordinary dialoguea which 
are so extensiyely nsed in achoola at the preaenfe day. The Freneh 
phrasea and their English eqniyalenta being printed in separate yolnmes, 
the reader will be able to employ with great adyantage the materials thna 
placed within his reach, either for viva voce inatruction or aa anbjeots for 
written tranalationa ; and particular care haa been taken to exclnde 
obsolete, nnusnal, or slang expressions." — Saturday Review. 



CLASS-BOOK OP IBMGR CORRESPOOEIfCE. 

VoL. L— COMMEBOIAL GOBBE SPONDENCE. By A. Eagon, French 
Master at the City of London College. 

Pabt I. — General forms; Circulara; Offera of Seryioe; Lettera of 

Introdaction, and Lettera of Credit. Prìce 2s. 
Pabt n. {In preparation), 

DuBiMG FouB successive Years the pnpils of Mons. Bagon, trom the Gìty 
of London College, haye obtained the Fibst Fbbmch Pbizes (of £6) from 
the Society of Arts ; and this year his pupils had, out of the 125 Certifi- 
cates giyen by the Society for French, 56 awarded to them, with the first 
and second prìzes, and also the first prìze to Ladies, and none bat hìa 
pupils had the 7 fìrst-class Commercial Certificates that were granted. 
In these Examinations the Members of npwards of 180 Listitntions in ali 
parta of the Eingdom compete. 

Voi. n.— GENEBAL COBBESPONDENCE. By H. J. V. db Candole, 
Ph.D., M.A., French Master at Clifton College. 1 yoL, amali 8yo^ 
doth. Prìce 28. 
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Gradpiated French Eeaders. 



THE ELEMENTARY FRENCH RBADER. A ooUection of ahort 
interesting and instructive storìes for begixmers, adapted for ubo 
in Mìddle-ClaBS Schools, &c., with a complete French-English 
Vocabnlaiy. Edited by Elphégb Janau, Frenoh Master at Blaok- 
heath Proprietary Sohool. New Edition. Price 8d. 

At the reqaest of Beveral leading members of the Scholastio Profession, 
I bave nndertaken to compile an Elementary French Reader, suitable, 
on account of ita price and contente, to Middle-Class and other Schools. 
The matter oontoined in this book will a£ford ampie scope for the 
teacher to exercise his pupils in conversation and elementary translation, 
whìle the bold type chosen will make it more pleasant to read. 

The Yocabalary gives every word in the tezt, the plural of nonns and 
adjectiyeB (when formed otherwiae than by the addition of s), and the 
feminine of ali adjectives, thus avoiding the ase of a dictionary. For 
purposes of reference, I bave added a list of regalar and irregalar yerbs. 

I trast this little volume will answer the purpose I had in yiew when 
compiling it, and meet with the approbation of Teachers. 

(Adopted &v th$ School Boa/rdfor London.) 

TUE INFANTS' OWN FRENCH BOOK. Veiy short. Storìes adapted 
for quite Young Children, and printed in large type. With a com- 
plete French-English Yooabulary. Edited by E. Janau. Small 
Sto., cloth, price le. 

iiACHETTE'S CHILDREN'S OWN FRENCH BOOK. A Selection of 
amusing and instructive Stories in Prose, adapted to the use of 
very young people. Edited by the Rev. P. H. E. Bbettb, 
B.D., and Gustave Hasson, B.A., of Harrow. Eleventh' edition. 
1 voi., small 8vo. 216 pages, cloth Is. 6d. 

(Adopted by the School Bowrdfor London,) 

IIACHETTE'S FIRST FRENCH READER. . Adapted to the use of 
young people. Twenty-second edition. 1 voi., small 8vo., 400 pages, 
cloth 2s. Edited by the Rev. P. H. E. Brsiie, B.D.^ and Gustave 
Masson, B. a., of Harrow. 

*' One of the mostpopular educational works in this country." — Weekly 
Heview. {Adopted hy tìts School Board for Lond^on.) 

RACHETTE'S SECOND FRENCH READER. Edited by Henr^ 
Tabveb, of Eton College. New Edition. 1 voi. small Svo. oloth, 
price Is. 6d. (Adopted by the School Boa/rdfor London.) 

iiACHETTE'S THIRD FRENCH READER. By B. Buisson,' M.A., 
First French Master at Charterhouse. 1 voi. small Svo. cloth, 2s. 

'l'Ile three first Readers are supplemented by a Yocabulary ; the two last 

by Eluoidatory Notes. 
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VoL. I.— EDMOND ABOUT. Edifced by the Eev. P. H. E. Beettb, 
B.D., of Chrìst's Hospital, and Gustate Masson, B.A., of Harrow. 
New edition. 1 voi. amali 8yo. oloth, 2s. 

" The present ooUection ìs the best and most amnsing eyer published 
in England."— «Bristol Times. 

** The resalt la a hook which we wonld at once pnt in the banda of oar 
damghter, and bid her study it thoronghly." — WeekVy Beview, 

** There can be no hesitation in eamestly recommending the immediate 
adoption of this hook in every collegiate institution and public achool 
throaghont the country." — BelVs Weekly Messenger, 

**The work can hardly be too highly commended for ite interest, 
inatructiyeness, and oheapneaa." — Athenoeumi, 

VoL. n.— PA0L LACOMBE. Petite Hiatoire da Peuple Francala. 
With Grammatioal and Explanatory Notes by Jules Bu£. Honorary 
M.A., Oxford. 1 voi. amali 8yo. New edition. Price 2a. 

Voi. m.— TÒPPPER. Edited by the Bey. P. H. E. Brbttb, B.D., and 
GusTAYE Masson, B.A., of Harrow. Contenta : Histoire de Charles; 
Hiatoire de Julea. 1 yol. amali 8yo. 112 pages, cloth, la. 

VoL. rV.— MAD. DB WITT, née GUIZOT.— DBBRIÉRE LBS HAIES. 
One of the most interesting of the well-known " Hiatorical Pioturea," 
Mme. de Witt relatea in thia story the Yendean War, 1793-1794. 
Edited by Paul de Busst, B.-èa-L. New edition. Price 2a. 

VoL. V.— VILLEMAIN.— LASCARIS, OU LES GREOS DJJ XVeflIÈCLB 
Nouyelle Hiatorique, with aBiographical Sketch of the Author, and a 
Selection of Poema on Greece. Edited by A. Dupuis, B.A. 
Price la. 6d. 

VoL. VI.— ALFRED DE MUSSET. Edited by Gustaye Masson, B. A. 
Cloth, price 2a. 

7oL. Vn.— PONSARD.— LE LION AMOURBUX. Edited by H. J. V. 
DE CANDOLE, M.A., Ph.D. of Clifton College. Cloth, price 2s. 

VoL. VITI. — GUIZOT. Guillaume le Conquérant ou PAngleterre aoos 
lea Normands. (1027-1087.) Edited by A. J. Dubouro, Principal 
French Master in Liyerpool College. Cloth, price 2s. 

VoL. rX.— GUIZOT. Alfred le Grand ou PAngleterre sous les Anglo- 
Saxons. By H. Lallekand, B-ès-Sc, Owens' College. Cloth, 
price 2b. 6d. 

VoL. X.--CHATEAnBRIAND. Les Ayentnres du demier Aben- 
cerage. By A. Roulier, B.A., Charterhouse. 

(Other yolumes in preparation.) 



